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 The objective of this thesis is to study the characteristics of English loanwords in Thai, 
by comparing patterns of loanwords in the King Rama V period with those in the contemporary 
period, and to categorize semantic domains of English loanwords in Thai during the King Rama 
V period. 
 
 The data were collected from loanwords found in Klaiban volumes 1 and 2 totaling 43 
chapters. 
 
              The results show that i) The strategies used in adapting English loanwords in Thai in 
the King Rama V period are full transliteration, partial transliteration (blended transliteration), 
and loan translation respectively ; ii) There were 15 semantic domains of English loanwords in 
Thai during the King Rama V period, artificial places are found the most, followed by persons, 
and language and religions are found the least; iii) Considering spelling pronunciation of 
English loanwords adaptation in Thai in the King Rama V period, sound reduction 
(deaspiration, devoicing, vowel shortening, final omission) , innovative initial clusters addition, 
and; the use of similar feature phonemes for English consonants that lack Thai counterparts are 
found; iiii) transliteration of English loanwords in Thai found in the King Rama V era has been 
currently replaced mostly by word building strategy followed by simple transliteration and word 
building strategies, and simple transliteration as used in the King Rama V periods. 
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

ความสําคัญของปญหา 
 
 ภาษาเปนเครื่องมือส่ือสารที่สําคัญสําหรับมนุษย  เพราะนอกจากภาษาจะเปนระบบสัญลักษณ
ที่ใชในการสื่อความคิด ความรูสึก ความเชื่อ  รวมถึงทัศนคติของคนในแตละสังคมแลว  ภาษายังเปน
เครื่องมือในการสรางปฏิสัมพันธส่ือความเขาใจอันดีระหวางชนชาติตางๆ การที่แตละประเทศ
จําเปนตองติดตอส่ือสารและสานสัมพันธระหวางกันจึงทาํใหเกิดการรับภาษาตางประเทศเขามา 
ในภาษา  ซ่ึงเปนปรากฏการณที่เกดิขึ้นโดยปกติในทุกภาษาทั่วโลก 
  
 ภาษาเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรม จึงมีการถายทอด หยิบยืม และเปลีย่นแปลงไปตาม
กาลเวลาเชนเดียวกับวัฒนธรรม ในการรับวัฒนธรรมตางชาติซ่ึงเปนสิ่งที่ตางไปจากวัฒนธรรม
ดั้งเดิมของเรา จึงจําเปนตองยืมภาษาจากชาติที่เรารับวัฒนธรรมนั้นเขามาดวย  เมื่อภาษาของเจาของ
ภาษาไมสามารถหาคําในภาษาของตนเองทีม่ีอยูแลวมาเรยีกสิ่งใหมๆ ที่เกิดขึน้ในสังคมได  เปนผลให
เกิดสภาพบังคับที่ตองนําคําหรือลักษณะทางภาษาของอกีภาษาหนึ่งมาใชในภาษาของตน เชน  
การเลียนเสียงหรือเรียกตามเจาของภาษา โดยเรียกลักษณะดังกลาววา “การยืมภาษา” (Linguistic  
borrowing)  (วิไลวรรณ  ขนิษฐานนัท, 2526: 128) 
 
 การยืมภาษา เปนสิ่งจําเปนในทุกยุคทกุสมัย  เพื่อใหเกดิความสะดวกในการสื่อสาร  ดังที่ 
สุธิวงศ  พงศไพบูลย (2531: 14) กลาววา “การยืมภาษาเหมือนการกนิอาหารเพื่อประทังชีวิต  
เพื่อความอยูรอด  ซ่ึงหากงดเวนจะเกิดความลําบากในการดํารงชีวิต การรับคําภาษาตางประเทศ 
เขามาใชในภาษาของตนก็เชนเดียวกัน คือ เกิดความจําเปนตองรับมาเพื่อความสะดวกในการสื่อสาร
ทําความเขาใจกัน ไมตองเสยีเวลาในการสือ่สาร” 
 
 นอกจากนี้ การยืมภาษายังทาํใหเหน็ถึงความสัมพันธ การถายทอดวฒันธรรมระหวางชนชาติ 
ดังที่ วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2526: 128-129) ไดกลาวไววา “การยืมภาษาเปนเครื่องชี้บอกไดวา 
การติดตอระหวางคนสองกลุมเปนไปในลักษณะใด อาท ิการติดตอกันเพื่อการคา การตดิตอดวย 
มีอาณาเขตติดตอกัน หรือการติดตอกันในลักษณะผูปกครองและผูอยูใตการปกครอง” 
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 อยางไรก็ตามพบวา การยืมภาษาเปนสาเหตุหนึ่งทีก่อใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในภาษา  
โดยธรรมชาติของการยืมภาษาตางประเทศเขามาในภาษา ยอมกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในภาษา
ของผูยืม ไมวาจะเปนการเปลีย่นแปลงในระดับเสียง ระดับคํา ระบบไวยากรณ  รวมทั้ง 
การเปลี่ยนแปลงทางดานความหมาย การเปลี่ยนแปลงในภาษาทีเ่กิดจากการยืมนี้เปนกระบวนการ 
ที่เกดิขึ้นอยูตลอดเวลา ตราบที่มนุษยมกีารติดตอส่ือสาร มีการยืมภาษา โดยกระบวนการเปลีย่นแปลง
ภาษาจะดําเนนิอยางตอเนื่องและคอยเปนคอยไป โดยบางสวนในภาษาอาจมีลักษณะคงที่ และ
บางสวนอาจมกีารเปลี่ยนแปลงตามกาลเวลา 
 
 ประเทศไทยเปนประเทศหนึ่งที่มีการติดตอกับชนชาตอ่ืินๆ มาอยางยาวนาน จึงไดรับ
วัฒนธรรมของชนชาติเหลานั้นเขามาปะปนอยูในวัฒนธรรมไทย  รวมทั้งการยืมภาษาที่กอใหเกิด
การเปลี่ยนแปลงในระบบภาษาไทย โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ  ซ่ึงภาษาองักฤษเขามาพรอมวิทยาการ
และววิัฒนาการดานตางๆ ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน แตดวยลักษณะของภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
มีความแตกตางกัน เปนเหตใุหคําภาษาองักฤษเมือ่กลายเปนคํายมืในภาษาไทย ไดมกีารเปลี่ยนแปลง
เพื่อใหเขากับระบบของภาษาไทย ดวยวิธีการตางๆ อาทิ การเปลี่ยนแปลงดานเสียง รูปคํา  
การเปลี่ยนแปลงทางดานความหมาย หรือใชการทับศัพท หรือการบัญญัติศัพท   
 
 สวนสยามรับคํายืมภาษาอังกฤษมาตั้งแตเมื่อใดนั้น จากหลักฐานหนังสือประชุมพงศาวดาร
ภาคที่ 62 เร่ือง ทูตฝร่ังสมัยกรุงรัตนโกสินทร (วัลยา  ชางขวัญยืน, 2549: 253) กลาวไววา 
 
 ...ไทยเริ่มติดตอคาขายกับอังกฤษมาในสมยัอยุธยา ในสมัยสมเด็จพระเอกาทศรถและ
 ปรากฏหลักฐานวามีการตดิตอกันอีกครั้งในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย
 แหงกรุงรัตนโกสินทร จอหน ครอฟอรด (John  Crawford) เชิญอักษรสารและเครื่องราช
 บรรณาการเขามาถวายเพื่อขอเจริญสัมพันธไมตรีกับไทยเปนครั้งแรก ปรากฏวาการสื่อสาร
 ระหวางสองชาติไมสะดวก  เนื่องจากทั้งสองฝายพูดไมเขาใจภาษากนั ในเวลานั้นไมมีไทย
 ที่พูดภาษาอังกฤษได อังกฤษก็ไมมีที่พดูภาษาไทยได ทั้งหนังสือและคาํพูดตองใชแปลขึ้น
 เปนภาษาโปรตุเกสบาง ภาษามาลายูบาง แลวจึงแปลเปนภาษาไทยและเปนภาษาอังกฤษ 
 อีกชั้นหนึง่... 
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 จากขอมูลดังกลาวชี้ใหเห็นวาในอดีตการตดิตอส่ือสารกับชาวตางชาติเปนเรื่องยาก   
เพราะในชวงแรกคนไทยไมวาจะเปนชาวบานธรรมดา ขุนนาง และแมกระทั่งพระมหากษัตรยิไมมี 
ความชํานาญในการใชภาษาอังกฤษ  ดังนัน้ จึงตองหาวธีิการที่จะทําความเขาใจหรือเรียกสิ่งใหมๆ  
ที่รับเขามาในวัฒนธรรม อาจดวยการรักษาเสียงหรือเลียนเสียงเจาของภาษาเดิม คือ วิธีการทับศัพท 
ดังที่ วัลยา  ชางขวญัยนื (2549: 253) กลาวไวสรุปไดวา สมัยพระบาทสมเดจ็พระพุทธเลิศหลานภาลยั 
ประเทศไทยตดิตอกับประเทศอังกฤษอยางเปนทางการจึงเริ่มพบคําทับศัพทภาษาอังกฤษในเอกสาร
บางฉบับ เชน จดหมายเหตุสมัย ร.2 เปนตน ตอมาในสมยัพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว  
คําทับศัพทภาษาอังกฤษเริ่มปรากฏใชมากขึ้น โดยเฉพาะในหนังสือจดหมายเหตุบางกอกรีคอรเดอร 
ซ่ึงเปนหนังสอืพิมพฉบับแรกของไทย ซ่ึงหมอบรัดเล (D.B. Bradley) มิชชันนารีชาวอเมริกันเปน
เจาของโรงพิมพ โดยคํายืมทีป่รากฏสวนมากเปนคําเรียก ช่ือเมือง ชื่อคน ชื่อยศและตาํแหนง  
รวมทั้งคําที่เปนชื่อเฉพาะ เชน ธาตุ  เปนตน 
 
 สุนันท  อัญชลีนุกูล (2527: 203 อางใน วัลยา  ชางขวัญยนื, 2549: 254-255) กลาวถึงเรื่อง
อิทธิพลของภาษาอังกฤษที่มตีอภาษาไทยในสมัยรัชกาลที่ 4-6 สรุปไดวา ในสมยัพระบาทสมเด็จ
พระจอมเกลาเจาอยูหวัไทยตดิตอกับประเทศอังกฤษและอเมริกามากขึน้  นอกจากนีพ้ระองค 
ยังสนพระราชหฤทัยในการศกึษาภาษาอังกฤษ  ดวยเหตนุีใ้นรัชสมัยของพระองคจึงปรากฏคํายืม
จากภาษาอังกฤษเพิ่มจํานวนมากขึ้น โดยนอกจากชื่อเมือง ชื่อคน ชื่อยศและตําแหนงแลว  
ยังพบคําทั่วๆ ไปดวย   
 
 นอกจากนั้นความสนพระราชหฤทัยและเหน็ถึงความสําคัญของภาษาอังกฤษของ
พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลาเจาอยูหัว จะเห็นไดจากการที่พระองคทรงจางครูฝร่ังชื่อ นางแอนนา  
ลิโอโนเวนซ (Anna Leonowens) มาสอนภาษาอังกฤษถวายแดพระเจาลูกยาเธอในพระบรม 
มหาราชวัง รวมถึงพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั (รัชกาลที ่5) ซ่ึงในขณะนั้นทรงเปน 
เจาฟาจฬุาลงกรณ  ซ่ึงเมื่อพระองคเสด็จออกไปอยูฝายหนาแลวไดทรงศึกษาตอกับหมอจันดเล 
(Chandler) ชาวอเมริกัน  นอกจากเชื้อพระวงศแลว นักเรยีนไทยยังไดมโีอกาสไปศึกษา ณ ประเทศ
อังกฤษตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 4 และเพิ่มจํานวนขึ้นในสมัยรัชกาลที่ 5 จนถึงปจจุบัน 
 
 จากคํากลาวของ สุนันท  อัญชลีนุกูล (2527) ช้ีใหเห็นวา สมัยรัชกาลที่ 4 และรัชกาลที่ 5 
เปนยุคทีภ่าษาอังกฤษมีบทบาทตอภาษาไทยมากที่สุด  เพราะเปนชวงทีม่ีการติดตอทางการทูตที่มี
ชาวตะวันตกเขามาในประเทศไทย พระมหากษัตรยิไทยเสด็จประพาสยังประเทศตางๆ  รวมทั้ง   
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การสงเจานาย เชื้อพระวงศออกไปศึกษายังตางประเทศ โดยเฉพาะในสมัยพระบาทสมเด็จ 
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั  ซ่ึงถือไดวาเปนยุคแหงการพฒันาประเทศใหทัดเทยีมประเทศตะวันตก 
พระองคไดเสด็จประพาสยุโรปเพื่อรับวิทยาการตางๆ เขามาพัฒนาประเทศและเปดโอกาสให
พระโอรส ขาราชการ ขุนนางไดศึกษายังตางประเทศ อีกทั้งยังใหมีการเรียนการสอนวชิา
ภาษาอังกฤษใหแกคนไทย จงึทําใหเกิดการใชคํายืมภาษาอังกฤษเพิ่มมากขึ้น  
ดังที่ จันจริา  จติตะวิริยะพงษ (2546: 129) กลาวไววา 
 
 ...ในสมัยรัชกาลพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวเปนสมัยที่เขียนภาษาอังกฤษ 
 ทับศัพทมากทีสุ่ด เห็นไดจากพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน  ซ่ึงเปนพระราชนิพนธใน
 พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว นับเปนงานเขียนที่ใชภาษาไทยในยุคของ 
 การเปลี่ยนแปลงทางภาษาทีรั่บอิทธิพลมาจากตางประเทศ และถือเปนแบบฉบับของ 
 การทับศัพททีม่ีความตอเนื่องมาถึงภาษาไทยสมัยปจจบุนั... 
 
 จากคํากลาวของ จันจิรา  จิตตะวิริยะพงษ  แสดงใหเห็นวาในสมัยของพระบาทสมเด็จพระ-
จุลจอมเกลาเจาอยูหวัถือเปนยุคสมัยของการนําคํายืมภาษาอังกฤษเขามาใช โดยเฉพาะคําทับศัพท 
เพราะมีคําทับศัพทภาษาอังกฤษจํานวนมากปรากฏในภาษาไทย โดยเฉพาะปรากฏใน 
พระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน 
  
 ตอมาในสมัยพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลาเจาอยูหวั (รัชกาลที่ 6) พระองคทรงสําเร็จ
การศึกษาจากประเทศอังกฤษ  ในขณะนั้นมีนักเรียนไทยสําเร็จการศึกษาจากประเทศอังกฤษ 
จํานวนมาก  ทาํใหในรัชสมัยของพระองคมีผูศึกษาภาษาองักฤษอยางกวางขวาง คํายืมภาษาอังกฤษ
จึงเขามาในภาษาไทยจํานวนมาก 
 
 ในปจจุบนัคนไทยยังคงรับวฒันธรรมตะวนัตกเขามาอยางตอเนื่อง โดยเฉพาะอยางยิ่ง 
การรับวิทยาการหรือเทคโนโลยีใหมๆ เขามา ทําใหคํายืมภาษาอังกฤษเขามาในภาษาไทยเพิ่ม 
มากขึ้นดวย จากการสํารวจขอมูล พบวา คํายืมภาษาอังกฤษเหลานัน้เมื่อเปรียบเทียบในสมัยปจจบุัน
บางคําไดเกดิการเปลี่ยนแปลง  ซ่ึงถือเปนเรื่องปกติของภาษาที่ยังมีผูใชสนทนาอยู ดังคํากลาวของ 
วิไลวรรณ  ขนิษฐานนัท (2526: 4) กลาววา “ภาษาที่มีผูใชพูดอยูเปนประจํา ยอมเปลีย่นแปลงอยู
ตลอดเวลา  มฉิะนั้นแลวภาษาไทยปจจุบนัก็คงจะยังเหมือนภาษาไทยเมื่อ 700 ปมาแลว ภาษา 
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ที่ไมเปล่ียนแปลงคือภาษาทีไ่มมีผูใชพูดเปนภาษาในชวีิตประจําวนั หรือเปนภาษาที่ตายแลว เชน 
บาลี สันสกฤต ลาติน” 
 
 ดวยเหตนุี้ผูวิจยัจึงสนใจศึกษาถึงลักษณะและการเปลี่ยนแปลงของคํายืมภาษาอังกฤษ 
ในภาษาไทย โดยศึกษาลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษในสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา
เจาอยูหวั  จากบทพระราชนพินธเร่ืองไกลบาน  ซ่ึงถือเปนผลงานที่อยูในยุคสมัยที่มีการใชคํายืม
ภาษาอังกฤษเปนจํานวนมาก  รวมทั้งศึกษากลวิธีการทับศัพท และศึกษาถึงการเปลี่ยนแปลง 
คําทับศัพทภาษาอังกฤษในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั  
 

วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
 1.   เพื่อศึกษาลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสมัยพระบาทสมเด็จ- 
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั 
 
 2.   เพื่อศึกษาวงศพัทและกลวิธีการทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกลา
เจาอยูหวั 
  
 3.   เพื่อศึกษาการเปลี่ยนแปลงคาํทับศัพทภาษาอังกฤษที่ปรากฏในภาษาไทยในสมยั
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวโดยการศกึษาเปรียบเทียบกบัสมัยปจจุบัน 
 

ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 
 1.   ทําใหทราบถึงลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา
เจาอยูหวั 
   
 2. ทําใหทราบถึงวงศัพทคํายืมภาษาอังกฤษในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา
เจาอยูหวั การรับวัฒนธรรมตะวนัตกผานการศึกษาวงศพัทดังกลาว  ตลอดจนทราบถึงกลวิธีการ   
ทับศัพทในสมยัพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว วาไมมีกฎเกณฑตายตวัดังทีน่ักวิชาการ
หลายทานไดกลาวไวหรือไม 
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 3.   ทําใหทราบถึงการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทภาษาอังกฤษในสมัยพระบาทสมเด็จพระ-
จุลจอมเกลาเจาอยูหวัวามีความเหมือนหรือแตกตางกับสมัยปจจุบนัหรอืไม อยางไร 
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 
 ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตงานวิจัย ดังนี ้
 
 1.   การศึกษาครั้งนี้ ผูวิจยัมุงศึกษาลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยสมัย
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั โดยผูวิจยัเลือกเก็บขอมูลจากพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน 
เลม1 และ เลม 2 จํานวน 43 ฉบับ  เนื่องจากในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวัเปน 
ยุคสมยัที่มีการรับวิทยาการ และวฒันธรรมจากตะวนัตกเขามาใชในการปรับปรุง และพฒันาประเทศ
อยางกวางขวาง จึงปรากฏการใชคํายืมภาษาอังกฤษเปนจาํนวนมากโดยเฉพาะในพระราชนิพนธ
เร่ืองไกลบาน  
 
 2.   การศึกษาเรื่องวงศัพทคําทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั 
ผูวิจัยนําคําทับศัพทมาจําแนกหมวดหมูตามแนวการศึกษาอรรถศาสตรคําศัพท ตามแนวคดิ
ความสัมพันธทางความหมายระหวางคําในแนวดิ่ง (Paradigmatic Relation) ในแนวคิดเรื่องการเปน
คําจากลุม หรือคําลูกกลุม ของมิลเลอร (Miller, 1993: 6 อางถึงใน วิชาติ  บูรณะประเสริฐสุข, 2545: 
19-20) 
 
 3.  การศึกษาเรื่องกลวิธีการทับศพัทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
และการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทภาษาอังกฤษในปจจุบัน  ผูวิจัยใชขอมูลคําทับศัพท โดยจําแนก    
คําทับศัพทออกเปน 2 ประเภทไดแก คําวสิามานยนามและคําที่ไมใชวสิามานยนาม โดยใชเกณฑ
การจําแนกคําของพระยาอุปกิตศิลปสาร (2538) ทั้งนี้ ผูวจิัยจะนําคําทับศัพทที่ไมใชวสิามานยนาม
มาใชในการวจิัย เนื่องดวยคาํทับศัพทที่เปนวิสามานยนามเปนชื่อเฉพาะ ซ่ึงในพระราชนิพนธเร่ือง
ไกลบานไมไดใหรูปศัพทภาษาอังกฤษกํากบัไวดวย  ดังนัน้ ผูวิจยัจึงไมสามารถหารูปศัพท
ภาษาอังกฤษทีถู่กตองได  สวนในกลุมคําที่ไมใชวิสามานยนามซึ่งไดแก คําสามานยนาม คํากริยา 
และคําวิเศษณ  ผูวิจัยสามารถหารูปศัพทภาษาอังกฤษจากพจนานุกรมได  ในการวจิยัคร้ังนี้จึงศึกษา
การเปลี่ยนแปลงรูปแบบคําทับศัพทเฉพาะในสวนคําทีไ่มใชวิสามานยนามเทานั้น 
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 4.   การศึกษาการเปลี่ยนแปลงของคําทับศัพทภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสมัย
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว เปรียบเทียบกบัสมัยปจจุบัน โดยขอมูลสมัยปจจุบนั 
ที่นํามาศึกษา ไดมาจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ (TNC: THAI NATIONAL CORPUS) 
 

นิยามศัพท 
 
 คํายืมภาษาองักฤษ หมายถึง คําภาษาอังกฤษที่ไทยนํามาใชในภาษาไทย และ 
ไดมีการเปลี่ยนแปลง ปรับปรุงลักษณะบางประการเมื่อนํามาใชในภาษาไทย 
 
 ลักษณะของคาํยืมภาษาอังกฤษ หมายถึง ลักษณะการรับคําภาษาอังกฤษเขามาใชใน
ภาษาไทยไดแก การทับศัพท การแปลศัพท การยืมความหมายหรือการบัญญัติศัพท  
 
 การเปล่ียนแปลงคําทับศัพทภาษาองักฤษ หมายถึง ลักษณะของการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพท
ภาษาอังกฤษในสมัยรัชกาลที่ 5 เมื่อนํามาเปรียบเทียบกบัสมัยปจจุบัน 
 
 คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ หมายถึง โปรแกรมสืบคนขอมูลทางคอมพิวเตอรที่รวบรวม
ภาษาเขยีนหรือภาษาพดูที่เปนภาษาทีใ่ชจรงิในปจจบุันซึง่ถูกรวบรวมขึน้มาอยางเปนระบบ  เพื่อให
ผูสนใจศกึษาไดสามารถคนควาขอมูลภาษาไทยมาตรฐานผานระบบอนิเทอรเนต็ คลังขอมูลภาษาไทย
แหงชาติไดเกบ็รวบรวมคําจากแหลงขอมลูตางๆ ประมาณ 80 ลานคํา  ซ่ึงดําเนินการโดยภาควิชา
ภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่ 2 
 

การตรวจเอกสาร 
 
 ในงานวิจยันี้ ผูวิจัยไดศึกษาคนควาและรวบรวมขอมูลที่เกี่ยวของจากหนังสือ เอกสารและ
งานวิจยัตางๆ ที่เกี่ยวของเพือ่ใชเปนแนวทางในการวิจยั ดังนี ้
 
 1.   เอกสารเกี่ยวกบัการยืมคําภาษาตางประเทศมาใชในภาษาไทย 
   
  1.1  ความหมายของการยืม 
  1.2  สาเหตุที่นําคําตางประเทศเขามาใชในภาษาไทย 
  1.3  ประวัติการยืมคําภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
  1.4  พระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน   
 
 2.   เอกสารเกี่ยวกบัลักษณะภาษาไทยและภาษาอังกฤษและระบบเสียงภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ 
   
  2.1  ลักษณะภาษาไทยและระบบเสียงภาษาไทย 
  2.2  ลักษณะภาษาอังกฤษและระบบเสียงภาษาอังกฤษ 
  
 3.   เอกสารเกี่ยวกบัลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษเมื่อมาใชในภาษาไทย 
 
 4.   เอกสารเกี่ยวกบัการเปลี่ยนแปลงภาษา 
   
  4.1  ทฤษฎีในการเปลี่ยนแปลงภาษา 
  4.2  ลักษณะของการเปลี่ยนแปลงภาษา 
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 5.  เอกสารเกี่ยวกบัการจําแนกคาํ  
  
  5.1  การจําแนกชนดิของคํา 
  5.2  การจําแนกคําตามเกณฑทางความหมาย 
  5.3  การจําแนกวงศัพทคํายืมภาษาอังกฤษ 
 
 6.   งานวิจยัที่เกี่ยวกับการศึกษาคํายืมภาษาอังกฤษ 
 

เอกสารเกี่ยวกับการยืมคําภาษาอังกฤษมาใชในภาษาไทย 
  
ความหมายของการยืม 
 
 การยืมภาษาเปนปรากฏการณปกติที่เกิดกบัภาษาทกุภาษา เมื่อเจาของภาษาตดิตอกบัสังคม
อ่ืนที่ใชภาษาแตกตางกัน โดย วัลยา  ชางขวัญยืน (2549: 100) ไดกลาวถึงการยืมภาษาวา “การยืม
ทางภาษาจะปรากฏในลักษณะของการยืมตัวอักษร เสยีง ความหมาย หนวยคํา คํา สํานวน กฎเกณฑ
ทางไวยากรณ โครงสรางประโยค วจันลีลา ฯลฯ แตโดยท่ัวไปเมือ่กลาวถึงการยืมภาษา มักมุงประเด็น
ไปที่การยืมคําเปนสําคัญ  เพราะคําเปนสิ่งที่ภาษาหนึ่งรับจากอีกภาษาหนึ่งไปใชไดงายที่สุดและ  
เกิดการยืมมากที่สุด” 
 
 วิไลศักดิ์  กิ่งคาํ (2542: 9) กลาวถึงการยืมวา “การยืม คอื ภาษาหนึ่งนาํเอาคําหรือลักษณะ
ทางภาษาของอีกภาษาหนึ่งไปใชในภาษาของตน ซ่ึงภาษาที่ถูกยืมมามักจะเปลี่ยนแปลงรูปคํา เสียง 
และความหมายในภาษาใหมเพื่อความสะดวกในการออกเสียง และเปนไปตามลักษณะสําคัญของ
ภาษาของผูยืม” 
 
 จากการศึกษาคํานิยามของการยืมภาษาดังกลาว สามารถสรุปไดวา การยืมภาษา คือ 
การที่ภาษาหนึง่หยิบยืมลักษณะบางประการทางภาษาของอีกภาษาหนึ่งมาใช ไมวาจะเปนการยืม
ตัวอักษร เสยีง ความหมาย คํา หรือกฎเกณฑทางไวยากรณอ่ืนๆ มาใชในภาษาของตน  ซ่ึงโดยมาก
มักจะเปนการยืมระดบัคํา โดยมกีารเปลีย่นแปลง หรือปรับปรุงเพื่อใหมคีวามสะดวกในการออกเสียง 
หรือเพื่อใหมีความเหมาะสมตอลักษณะของภาษาทีใ่ชกันอยูในปจจุบัน 
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 ภาษาไทยเปนหนึ่งในหลายๆ ภาษาทั่วโลกที่ไดรับอิทธพิลในการยืมภาษาของชาติตางๆ  
ที่เขามามีปฏิสัมพันธกับชาตไิทย โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ  ซ่ึงสงผลตอการใชภาษา วิถีชีวิตและ
วัฒนธรรมของชาติไทยตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน โดยสวนนี้จะกลาวถึงสาเหตุที่นําคําตางประเทศ 
เขามาใชในภาษาไทย และความสัมพันธของไทยและอังกฤษที่สงผลตอการยืมและการเปลี่ยนแปลง
ภาษา 
 
สาเหตุท่ีนําคําตางประเทศเขามาใชในภาษาไทย 
 
 ภาษาตางประเทศเขามามีบทบาทในสังคมตั้งแตสมัยสุโขทัย เมื่อมีการติดตอสัมพันธกับ
ประเทศใดๆ ก็ยอมตองรับเอาวัฒนธรรม  รวมทั้งภาษาทีใ่ชในการติดตอส่ือสารเขามา วัฒนธรรม
ทั้งสองวัฒนธรรมหรือมากกวานั้นจึงเกดิการผสมผสานกัน  ซ่ึงโดยสวนใหญแลวซีกโลกตะวันออก
เขามามีอิทธิพลกับประเทศไทยในเรื่องของศาสนา สังคม และการคา เชน ประเทศอินเดีย ประเทศจีน 
เปนตน  สวนซีกโลกตะวนัตกนั้นเขามาในประเทศไทยก็เพื่อสิทธิประโยชนในการลาอาณานิคม 
การคาขาย และการเจริญสัมพันธไมตรี  ดงันั้น ไมวาเปนความเต็มใจหรือไมวัฒนธรรมเหลานั้น
ยอมเขามาปะปนในวัฒนธรรมและปรากฏเปนคํายืมในภาษาของเรา ซ่ึงสาเหตุที่นําคําภาษาตางประเทศ
เขามาใชในภาษาไทย  วิจิตรา  แสงพลสิทธิ์ (2524: 8-10) ไดสรุปไววาเกิดจากปจจยั ดังตอไปนี ้
 
 1.   ปจจัยดานภูมศิาสตร  เนื่องจากประเทศไทยมีอาณาเขตติดตอกับหลายประเทศ ชนชาติ
ตางๆ ที่ติดตอกับประเทศไทยยอมมีความเกี่ยวของกบัชนชาติไทย เชน ดานเชื้อชาต ิและที่อยูอาศยั 
ดวยเหตนุี้ภาษาตางประเทศยอมเขามาปะปนอยูในภาษาไทยเปนจํานวนมาก 
 
 2.   ปจจัยดานประวัติศาสตร  เนือ่งดวยประเทศไทยตั้งอยูในดินแดนที่ชนชาติอ่ืนเคย 
ครอบครองหรืออาศัยอยู เชน ขอม มอญ และละวา และเมื่อชนชาติไทยอพยพมาตั้งถ่ินฐาน ชวงแรก
ไดตกอยูภายใตอิทธิพลของเจาของดินแดนเดิม แมภายหลังชาติไทยมอํีานาจมากขึ้นสามารถตั้งตน
เปนอิสระ แตยังคงตองติดตอกันอยู ทําใหเกิดการถายทอดทางภาษาแกกันและกัน 
 
 3.   ปจจยัดานการติดตอทางการคา เนือ่งจากชนชาตติางๆ เขามาตดิตอคาขายในประเทศไทย  
ซ่ึงมีความจําเปนที่จะตองตดิตอส่ือสารกัน จึงทําใหมีถอยคําในภาษาของชาตินั้นๆ เขามาปะปนอยู
ในภาษาไทย 
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 4.   ปจจัยดานศาสนา  เดิมชาติไทยเริ่มตั้งถ่ินฐานบริเวณแหลมทอง ไดนับถือศาสนา 
พราหมณ  ตอมามีทูตจากประเทศลังกาเขามาเผยแผพุทธศาสนา และพวกมิชชันนารจีากประเทศ
ฝร่ังเศสก็ไดเขามาเผยแผศาสนาคริสตในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนกลาง จงึทําใหภาษาตางประเทศ  
เขามาปะปนในภาษาไทยเปนจํานวนมาก 
 
 5.   ปจจัยดานวิวฒันาการและความเจริญทางเทคโนโลยี  เมื่อชาติที่มีความเจริญกาวหนา
ทางดานวิทยาการและเทคโนโลยี คิดคนเครื่องมือเครื่องใชสําหรับอํานวยความสะดวกในกจิการ
ตางๆ ไทยก็ไดรับอิทธิพลความเจริญเหลานั้นเขามา  ทําใหชื่อเรียกและศัพทบางคําจงึเขามารวม    
อยูในภาษาไทยดวย 
 
 6.   ปจจัยดานการติดตอหรือความสัมพันธแบบสวนตัว เมื่อคนไทยมีการติดตอหรือ
สัมพันธกับชาติอ่ืนๆ เชน การคบคาสมาคมเปนมิตรสหาย  การอุปการะเกื้อกูลกัน การวิวาห        
เปนตน ยอมทาํใหเกิดการถายทอดทางภาษา 
 
 7.   ปจจัยดานการศึกษา เนื่องจากมีการพัฒนาการศึกษา ทาํใหวิชาการบางอยางรับเขา     
มาจากตางประเทศ โดยเฉพาะการศึกษาในมหาวิทยาลัย ตองใชคําภาษาตางประเทศประกอบ
การศึกษา ในการใชตําราของชาติตางๆ ยอมทําใหไทยไดรับคําใหมๆ จากชาติอ่ืนๆ มาใชมากยิ่งขึน้ 
 
  นอกจากนี้ ปจจัยที่สําคัญที่ทําใหภาษาตางประเทศเขามาปะปนอยูในภาษาเปนจํานวน
มาก เนื่องจากความนิยมในการศึกษาภาษาตางประเทศของคนไทย โดยเฉพาะภาษาอังกฤษที่ไดรับ   
ความนิยม  เพราะถือเปนภาษาสากลที่สามารถสื่อสารกันไดเขาใจทั่วโลก  คนไทยที่ศกึษาภาษา 
ตางประเทศ  ซ่ึงสวนใหญเปนคนที่มีการศึกษา หรือเปนคนที่อยูในสงัคมชั้นสูง ไดนําเอาถอยคํา  
ในภาษาอื่นเขามาใชปะปนในภาษาไทย เปนเหตใุหบุคคลในชั้นทางสังคมอื่นๆ นิยมใชคํา
ภาษาอังกฤษในภาษาไทยตามไปดวย 
 
 8.  ปจจัยจากการเดินทางไปตางประเทศ  เนื่องจากปจจุบนัการคมนาคมมีความสะดวก 
มากขึ้น ทําใหคนไทยนยิมเดนิทางไปตางประเทศ  ซ่ึงการเดินทางไปตางประเทศยอมตองใชภาษา
ของประเทศนัน้ๆ เปนเหตใุหมีการนําคําจากภาษาตางประเทศมาใชเมือ่ส่ือสารดวยภาษาไทย       
ซ่ึงโดยมากมักเปนนักวิชาการ หรือผูที่มีการศึกษาในระดบัสูง 
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 กลาวโดยสรุป  ปจจัยที่ทําใหมีการนําคําภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาไทยนั้นไดแก 
ปจจัยดานภูมศิาสตร ปจจัยดานประวัติศาสตร ปจจัยดานการติดตอทางการคา ปจจัยดานศาสนา 
ปจจัยดานวิวฒันาการและความเจริญทางเทคโนโลยี ปจจัยดานความสมัพันธสวนตวั ปจจัยดาน
การศึกษา  รวมถึงปจจัยจากการเดินทางไปตางประเทศ  ซ่ึงปจจัยตางๆ เหลานี้ยอมสงผลกระทบให
ผูใชภาษาในสองวฒันธรรมนั้นมีการปรับตัวเปลี่ยนแปลงใหเขากับวัฒนธรรมที่มีความเจริญกวา 
ดังนั้น การยืมคําเปนธรรมชาติของภาษาและเปนธรรมดาของโลก อาจกลาวไดวาตราบใดที่เรายัง
เปนประเทศทีม่ีการติดตอกบัประเทศเพื่อนบาน และรับวัฒนธรรมตางชาติเขามา การยืมภาษาและ
การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในภาษาไทยยอมเกิดขึ้นไมมีทีส้ิ่นสุด 
 
 แตสําหรับประเทศไทย การรับเอาภาษาตางประเทศเขามาปรากฏหลักฐานในทกุสมัย      
เนื่องดวยประเทศไทยเปนประเทศเปดและมคีวามเปนเสรีทําใหการตดิตอกับตางชาตนิั้นเปนเรื่องงาย 
ไมวาจะเปนภาษาอังกฤษที่เขามาโดยการติดตอทางการคา หรือภาษาบาลี สันสกฤต ที่เขามาพรอม
กับการเผยแผศาสนาพุทธและพราหมณตามลําดับ  ดังที ่ปรีชา  ทิชินพงศ (2522: 139) กลาววา  
“เมื่อคนในชาติหนึ่งรับเอาศาสนาหรือปรัชญาของอีกชาติหนึ่งเขามา ภาษาก็ยอมตดิเขามาดวย เชน
ไทยรับเอาคตคิวามเชื่อแบบพราหมณและพุทธศาสนาจากอินเดยีเขามา ศาสนาพราหมณใชภาษา
สันสกฤตในการเผยแผ  สวนศาสนาพุทธใชภาษาบาลีในการเผยแผ  ดังนั้น ภาษาทัง้สองจึงติดเขามา
ในภาษาไทยดวย เชน คําวา บาป บุญ นรก อรหันต เปนตน” 
 
 การที่คํายืมภาษาตางประเทศเหลานี้ยังคงปรากฏใชในภาษาไทยจนถึงปจจุบัน  แสดงให
เห็นวา คนไทยเกดิความเคยชินในการรับเอาภาษาเหลานั้นเขามาในภาษาของตน โดยเฉพาะ
ภาษาอังกฤษทีเ่ปนภาษาสากล มีอิทธิพลตอความรูสึกนกึคิดของคนไทยมากดวยเกดิคานิยมทีว่า 
หากใครใชภาษาอังกฤษและภาษาไทยไปพรอมๆกัน หรือที่เรียกกนัวา “ไทยคําอังกฤษคํา” จะทําให
เขาสังคมไดอยางสมเกียรตยิศ  คานิยมเหลานี้ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในภาษาไทยอยางตอเนื่อง 
เนื่องจากเมื่อรับคํายืมภาษาอังกฤษเขามายอมสงผลกระทบตอหนวยเสียงในภาษาทีม่ีแตเดิม เชน  
ทําใหหนวยเสียงพยัญชนะตน หรือพยัญชนะทายเพิ่มขึ้น และสงผลตอจํานวนคําศัพทในภาษา 
รวมทั้งระบบวากยสัมพันธในภาษาดวย ฯลฯ 
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ประวัติการยืมคําภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
 
 ไทยและอังกฤษมีความสัมพนัธกันมาชานาน จากหลักฐานหนังสือประชุมพงศาวดาร    
ภาคที่ 62 เร่ืองทูตฝร่ังสมัยกรุงรัตนโกสินทร  วัลยา  ชางขวัญยืน (2549: 253) กลาวโดยสรุปไดวา 
ประเทศไทยเริ่มติดตอคาขายกับอังกฤษมาตั้งแตสมัยอยุธยา ในรัชสมัยสมเด็จพระเอกาทศรถ และ
ตอมามีการติดตอกันอีกครั้งในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย  โดย จอหน ครอฟอรด 
(John Crawford) ไดเชิญอักษรสารและเครื่องราชบรรณาการเขามาถวายเพื่อเจริญสัมพันธไมตรีกับ
ไทยเปนครั้งแรก ในขณะนัน้ทั้งสองฝายพูดไมเขาใจภาษากัน  เนื่องจากตางกไ็มสามารถพูดภาษา
ของกันและกนัได ตองใชวธีิการแปลเปนภาษาอื่น ตอมาเมื่อมีการติดตอสัมพันธกันอยางเปน
ทางการมากขึน้ จึงเริ่มพบคําทับศัพทภาษาอังกฤษในเอกสารบางฉบับ เชน จดหมายเหตุสมัย ร.2 
เปนตน 
 
 ตอมาในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัวมีหลักฐานปรากฏคํายืมภาษาอังกฤษ
โดยเฉพาะในหนังสอืจดหมายเหตุบางกอกรีคอรเดอร  ซ่ึงเปนหนังสอืพิมพฉบับแรกของไทย  
ซ่ึงหมอบรัดเล (D.B. Bradley) มิชชันนารชีาวอเมริกันเปนเจาของโรงพิมพ ซ่ึงลักษณะของคํายืม
ภาษาอังกฤษทีพ่บ เปนการยมืคําในลักษณะที่ออกเสียงเปนแบบไทยๆ คือ การลากเขาความ และ 
ยังปรากฏคํายมืลักษณะของการทับศัพท โดยสวนมากเปนคําเรียก ชื่อเมือง ชื่อคน ช่ือยศและ
ตําแหนง  รวมทั้งคําที่เปนชื่อเฉพาะ เชน ธาตุ เปนตน 
 
 หลังจากที่ประเทศไทยไดติดตอสัมพันธกับอังกฤษ ไมวาจะเปนความสมัพันธทางดาน
การคา การเมอืงการปกครอง การทูตและการเจริญสัมพันธไมตรีรวมกัน ทําใหเกดิการติดตอส่ือสาร
ระหวางกัน  ซ่ึงในกระบวนการติดตอส่ือสารนี้เองที่ทําใหไทยเกดิการสัง่สม สืบทอด วัฒนธรรม
ของอังกฤษเขามาปะปนอยูในวัฒนธรรมไทย โดยเฉพาะดานภาษา  
 
 ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหวั พระองคทรงสนับสนุนใหมีการศกึษา
ภาษาอังกฤษตอเนื่องมาจนถงึรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั  ดังที ่จันจิรา   
จิตตะวิริยะพงษ (2546:126) กลาวโดยสรุปไดวา การศึกษาภาษาอังกฤษในประเทศไทยเริ่มตั้งแต
สมัยพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลาเจาอยูหวั แตเปนการสอนเฉพาะภายในราชสาํนกั โดยนางแอนนา  
เลียวโนเวนส มิชชันนารี ไดเขามาถวายพระอักษรแกพระราชโอรสและพระราชธิดา และตอมาใน
สมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั  พระองคทรงสงพระราชโอรสและขาราชการไป
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ศึกษายังตางประเทศ  รวมทัง้มีคณะมิชชันนารีเขามาสอนภาษาอังกฤษใหแกคนไทยดวย โดยใช
ตําราจากตางประเทศ  ทําใหไทยรับคําศัพทใหมๆ ในภาษาอังกฤษมากขึ้นในรัชสมัยของพระองค 
 
 ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว นอกจากสงเสริมใหมีการศกึษา
ภาษาอังกฤษแลว พระองคยงัมีพระราโชบายในการเจริญสัมพันธไมตรีกับอังกฤษโดยตรง  
เพื่อพัฒนาประเทศใหทัดเทยีมตะวันตก  ดังที่ จันจิรา  จติตะวิริยะพงษ (2546: 126) กลาววา 
“พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงแตงตั้งอัครราชทูตไทยคนแรกไปประจํา  
ณ กรุงลอนดอน ประเทศอังกฤษ และเสดจ็ไปประพาสยโุรปเพื่อเจริญสัมพันธไมตรี และเสด็จเยือน
ประเทศอังกฤษดวยพระองคเอง ทําใหไทยและอังกฤษมคีวามสัมพันธอันดีตอกัน จึงทําใหประเทศ
ไทยเปลี่ยนแปลงไปสูความเจริญเทาเทียมกับตะวันตก ทัง้ดานการคา ตาํรวจ ทหาร การคมนาคม” 
ซ่ึงดวยเหตุผลนี้ทําใหคําภาษาอังกฤษเขามาปะปนในภาษาไทยมากขึน้ดวย 
 
 ตอมาในสมัยพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลาเจาอยูหวั พระองคไดสําเรจ็การศึกษาจาก
ประเทศอังกฤษ และมนีักเรยีนไทยสําเร็จการศึกษาอีกจาํนวนหนึ่ง ทําใหมีผูรูภาษาองักฤษมากขึ้น 
ปจจยัสําคัญทีท่ําใหในรัชสมยัของพระองคมีการใชภาษาอังกฤษในภาษาไทยมากขึ้น คือ ส่ือส่ิงพิมพ  
ดังที่ จันจิรา  จติตะวิริยะพงษ (2546: 126) กลาวไวสรุปไดวา ในรัชสมัยพระบาทสมเดจ็พระ- 
มงกุฎเกลาเจาอยูหวัมีหนังสอืพิมพที่เปนภาษาอังกฤษและภาษาไทย นอกจากนัน้ยังมกีารละคร 
ซ่ึงบทละครบางเรื่องแปลมาจากภาษาอังกฤษ และใชชื่อตัวละครเปนภาษาอังกฤษ 
 
 เมื่อภาษาอังกฤษเขามามีอิทธิพลในภาษาไทยมากขึน้ จึงไดมีการบรรจหุลักสูตรภาษาองักฤษ
ไวในแผนการศึกษาแหงชาต ิตอมาในรัชสมยัพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหวั เมื่อเปลี่ยนแปลง
การปกครองจากระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชมาเปนระบอบประชาธิปไตย เมื่อ พ.ศ. 2475  
ไทยก็ไดรับเอาแมแบบการปกครองมาจากประเทศอังกฤษ จึงทําใหมีคาํยืมจากภาษาอังกฤษใช 
อยางกวางขวาง (ประยูร  ทรงศิลป, 2526: 185-186)  
 
 ทั้งนี้ เมื่อศึกษาวิธีการยืมคําภาษาอังกฤษในยุคแรกเริ่มที่ไทยรับภาษาองักฤษเขามาใน
ภาษาไทยนัน้ พบวา มักรับคาํภาษาอังกฤษเขามาดวยวิธีการทับศัพท ดังที่ พนมพร  นรัิญทวี  
(2537: 31-48) กลาวถึงวิธีการยืมคําในสมัยรัชกาลที่ 4และรัชกาลที่ 5 วา  
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 ...ในสมัยรัชกาลพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวเริ่มเขียนคําทับศัพทภาษาอังกฤษ
 อยางมีกฎเกณฑมากขึ้น เมื่อถึงรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั มีการสง
 พระราชโอรสและขาราชบริพารออกไปศกึษายังประเทศยุโรปเพื่อนําความรูใหมๆ เขามา
 ชวยพัฒนาประเทศใหเจริญรุงเรืองทัดเทียมกับอารยประเทศ กอใหเกิดมีวงศัพทในลักษณะ
 เปนคําทับศัพทภาษาอังกฤษขึ้นในวิทยาการแขนงตางๆ... 
 
 กลาวโดยสรปุไดวา ประเทศไทยมีความสัมพนัธกับประเทศอังกฤษตัง้แตสมัยอยุธยามาแลว 
และไดมกีารตดิตอมาจนถึงสมัยรัตนโกสินทร ไมวาจะเปนการติดตอดานการคา การศึกษา การทตู
และการเจริญสัมพันธไมตรี  จากการแสดงไมตรีจิตนั้นทาํใหไทยไดรับอิทธิพลจากภาษาอังกฤษ 
เขามาสอดแทรกในวัฒนธรรม ทําใหภาษาไทยมีคํายืมภาษาอังกฤษใชเปนจํานวนมากตั้งแตอดตี
สืบเนื่องจนถึงปจจุบัน โดยเฉพาะในสมยัพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวเปนสมัยที่ม ี
คํายืมภาษาอังกฤษเขามาใชในภาษาไทยมากที่สุด  ทําใหผูวิจัยสนใจศึกษาคํายืมภาษาอังกฤษใน 
สมัยรัชกาลที่ 5  ซ่ึงถือเปนยุคทองแหงการรับวัฒนธรรมทางภาษาอังกฤษเขามาใชในภาษาไทย 
ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาการเปลีย่นแปลงคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย โดยนําคํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกลาเจาอยูหวัเปรียบเทียบกับสมัยปจจุบัน 
 
พระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน   
 
 ดังที่ไดกลาวมาแลววาในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั เปนยคุสมัย
ที่ปรากฏคํายมืภาษาองักฤษเขามาใชปะปนในภาษาไทยมากที่สุด โดยเฉพาะคําทับศพัทภาษาองักฤษ 
แหลงขอมูลหนึ่งที่ปรากฏพบคําทับศัพทภาษาอังกฤษจํานวนมากในสมัยพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหวั คือ พระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน พระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหวัที่แสดงถึงพระอัจฉริยภาพทางดานการประพันธ โดยการประยุกตคําศัพท
สมัยใหม หรือคําทับศัพทภาษาอังกฤษที่แสดงถึงวิทยาการของวัฒนธรรมตะวันตก เขามาใชใน 
พระราชนิพนธไดเดนชดัทีสุ่ด เชน พระราชนิพนธเร่ืองไกลบานตอนหนึ่ง ความวา 
  
 ...เซอยอนแอนเดอซัน กิริยาอัชฌาไศรยเรยีบรอย พูดจาดวยสบายใจดขีึ้นไปตอบ  
 แตงทหารเรือขาวมีกระบี่ตดิตราดวย แตทหารเรือขาวเดีย๋วนีเ้ขาไมมีหมวกเฮลเม็ต ถูกแห
 เปดประทุนรถกําลังเที่ยงรอนเปรียะทเีดยีว ทั้งแหไปแหกลับ การเยี่ยมเยยีนเชนนี้ก็ตามเคย
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 ไมนาจะตองเลา แตไมไดกลับลงมาเรือหยุดเปลื้องเครื่องแลกินกลางวนัที่แรฟลโฮเตล 
 ขนมปงฝรั่งเศสอรอยเสียจริงๆ บานเราทําไมมันไมทําบาง เวลาจวนบาย 2 โมง  
 ไปขึ้นรถไฟทีส่เตชั่นแตงกโรด...   

พระราชนิพนธไกลบาน เลมที่ 1 ฉบับที่ 1 หนา 11 
 
 พระราชนิพนธเร่ืองไกลบานเปนพระราชนิพนธลายพระราชหัตถเลขาสวนพระองค  
เมื่อคร้ังเสด็จประพาสยุโรปครั้งที่ 2 เมื่อป พ.ศ. 2450 พระราชทานแกสมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ  
เจาฟานภิานภดล กรมขุนอูทองเขตขัตติยนารี  ผูซ่ึงสนองพระเดชพระคณุสมเด็จพระบรมชนกนาถ
ในตําแหนงเลขาธิการฝายใน รวมจํานวน 43 ฉบับ พระองคเสด็จประพาสยุโรปเปนระยะเวลา 225 วนั 
และทรงพระราชนิพนธเกีย่วกับพระราชภารกิจแตละวันนับตั้งแตเสดจ็ลง เรือพระที่นั่งมหาจกัรี 
ออกจากกรุงเทพมหานคร ผานประเทศตางๆ โดยทางเรือและรถไฟ ไดแก ประเทศสิงคโปร อิตาลี 
สวิตเซอรแลนด เยอรมนี ฝร่ังเศส อังกฤษ เบลเยี่ยม เดนมารก และประเทศนอรเวย 
 
 พระราชนิพนธเร่ืองไกลบานมีลักษณะเปนจดหมายเหตหุรือรายงานประจําวนั  ซ่ึงนอกจาก
บันทึกเหตุการณหรือเรื่องราวตางๆ แลว ยงัแทรกเกร็ดความรู พรอมทั้งเสนอแนวพระราชดําริและ
พระราชวินจิฉยัสวนพระองคตอเหตุการณตางๆ ซ่ึงสะทอนใหเห็นถึงทัศนคติ สภาพบานเมือง 
สังคม ชีวิตความเปนอยูของบุคคลในแตละประเทศ โดยเฉพาะทัศนยีภาพ ภูมิประเทศ ภูมิอากาศ 
ธรรมชาติ ตลอดจนความเจริญทางวิทยาการของนานาอารยประเทศ 
 
 สรตี  ใจสอาด (2544: 12-15) กลาวถึง พระราชนิพนธเร่ืองไกลบานวา พระราชนิพนธเร่ือง
ไกลบานมิไดเปนเพียงพระราชหัตถเลขาที่ทรงมีมาถึงสมเด็จพระเจาลูกยาเธอ เจาฟานภิานภดล
เทานั้น ยังเปนคูมือนําเที่ยวประเทศตางๆ ในทวีปยุโรปอีกดวย เห็นไดจากการเสดจ็พระราชดําเนนิ
ประพาสทวีปยุโรปตามรอยเสด็จไกลบาน ของพระเทพรตันราชสุดาสยามบรมราชกุมารี ในขณะที่
เวลาลวงมาเกอืบศตวรรษ แตคนรุนหลังยังคงสามารถอานและเขาใจพระราชนพินธเร่ืองไกลบานได  
 
 ดานลักษณะการใชภาษาในพระราชนิพนธไกลบานนั้น  สรตี  ใจสอาด (2544: 12-15) 
กลาวไววา พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงใชคําที่งายตอการเขาใจ ใชการบรรยาย    
ที่ชัดเจน โดยเปรียบเทียบกบัสิ่งที่อยูใกลตัวผูอาน ทําใหงายตอการสรางจินตภาพและการเขาใจ 
และพระองคทรงใชคําภาษาตางประเทศแทรกอยูในเนื้อหาบางสวน  ซ่ึงคําภาษาตางประเทศ 
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ที่ปรากฏแบงออกเปน 2 กรณี ไดแก เปนคําศัพทสามัญที่ขณะนัน้ยังไมมีการบัญญัติศัพทใชใน
ภาษาไทย และเปนศัพทเฉพาะซึ่งสวนมากเปนชื่อเรียกสถานที่ตางๆ ที่เสด็จพระราชดาํเนิน 
 
 จากขอมูลขางตนแสดงใหเหน็ถึงพระปรีชาญาณของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา
เจาอยูหวั  ซ่ึงนอกจากพระองคจะมีพระปรีชาสามารถในปกครอง การบริหารและการพัฒนา
บานเมืองแลว พระองคทรงเปนกวีที่รังสรรคบทพระราชนิพนธอันทรงคุณคาที่สืบทอดจนถึง 
ยุคปจจุบัน ใหคนรุนหลังไดเรียนรู และเขาใจในสภาพสังคม วฒันธรรม รวมทัง้สะทอนแนวความคดิ
ของพระองคผานบทพระราชนิพนธ อาทิเชนพระราชนพินธเร่ืองไกลบาน  ซ่ึงไดแสดงใหเห็นวา 
ในสมัยของพระองคประเทศไทยมีการตดิตอสัมพันธกับตางชาติ มีการเจริญสัมพันธไมตรี พระองค
เสด็จประพาสยังประเทศตางๆ  เพื่อเปาหมายทางการเมือง การปกครอง หรือเพื่อการหลีกเลี่ยง 
การตกเปนอาณานิคม ทั้งยังแสดงใหเห็นถึงความเจริญกาวหนา วิทยาการและเทคโนโลยีของ 
นานาอารยประเทศ  ซ่ึงพระองคไดบันทึกเปนพระราชหตัถเลขาสวนพระองคซ่ึงไดมกีารใชคํา
ภาษาตางประเทศเปนจํานวนมาก  ดังนัน้ พระราชนิพนธเรื่องไกลบานจงึเปนหลักฐานสําคัญ 
ที่แสดงใหเหน็วาประเทศไทยไดรับอิทธพิลของคําภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาไทย  ดังนั้น
ผูวิจยัจึงศกึษาคํายืมภาษาอังกฤษในสมยัพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวจากพระราชนพินธ
เร่ืองไกลบาน  
 

เอกสารเกี่ยวกับลักษณะภาษาไทยและภาษาอังกฤษและระบบเสียงภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
 
 การจําแนกภาษาตางๆ ซ่ึงมีอยูมากมายทั่วโลกนั้น นักภาษาศาสตรไดพยายามจาํแนกภาษา 
โดยถือเอารูปลักษณะของภาษาเปนเกณฑไดเปน 4 กลุมดวยกัน (วจิิตรา  แสงพลสิทธิ์, 2524:  
13-17) ไดแก 
 
 1.   ภาษามวีิภัตตปิจจัย (Inflectional Language) คือ ภาษาทีม่ีคําเดิมเปนธาตุ เมื่อจะใชคําใด
ก็ตองนําธาตุไปประกอบกับปจจัย คือคําเตมิหลัง และวภิตัติ คือ คําลงทาย เพื่อเปนเครื่องหมายใหรู
พจน ลิงค บุรุษ กาล มาลา วาจก เชน ภาษาสันสกฤต ภาษาปรากฤต ภาษาอิหราน ภาษาอาหรับ 
ภาษาละตนิ ภาษาสเปน  ภาษาโปรตุเกส ภาษาฝรั่งเศส ภาษาอังกฤษ เปนตน 
 
 2.   ภาษาคําติดตอ (Agglutinative Language) คือ ภาษาที่ใชคําเติมหนา (prefix) และคําเตมิ
กลาง (infix) และคําเติมหลัง (suffix) ประกอบกับคําเดิม 
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  เพื่อใหเกิดคําตางๆ ขึ้นในภาษา เมื่อประกอบกันแลวคําเดิมและคําเติมยังคงรูป 
อยูไมเปล่ียนแปลง เชน ภาษาเกาหลี ภาษาญี่ปุน ภาษาทมิฬ ภาษาชวา ภาษามลายู ภาษาเขมร  
เปนตน 
 
 3.   ภาษาคําควบมากพยางค (Polysynthetic Language) คือ ภาษาที่มีลักษณะคลายเอาคํา
หลายๆ คํามาตอกันยาวยดืเทากับเปนคําเดียวทั้งประโยค เชน ภาษาของชาวเม็กซิโก ภาษาตุรกี 
ภาษาเอสกิโม ภาษาพืน้เมืองในทวีปออสเตรเลีย เปนตน  ซ่ึงภาษาเหลานี้ไมคอยมีความสัมพันธ 
กับภาษาไทย 
 
 4.   ภาษาคําโดด (Isolating Language) คือ ภาษาที่นําคําตั้ง หรือคํามูล มาเรียงลําดับกันเปน
ประโยค คําตั้งเหลานี้เมื่อเรียงเขาอยูในประโยคแลวก็คงรปูเดิมไวไมเปล่ียนแปลง เมือ่สลับตําแหนง
ของคําความหมายของประโยคก็จะเปลี่ยนแปลงไปดวย เชน ภาษาไทย ภาษาจนี ภาษาพมา ภาษา
กะเหรี่ยง ภาษามอญ ภาษาเขมร ภาษาละวา ภาษาญวน เปนตน 
 
 จากขอมูลขางตนจะเห็นไดวา ภาษาไทยและภาษาอังกฤษเปนภาษาที่เกดิจากคนละตระกูล
ภาษา ทําใหลักษณะของทัง้สองภาษาจงึมีความแตกตางกนั  ดังนัน้ การที่ภาษาใดภาษาหนึ่งจะรบัเอา
วัฒนธรรมทางภาษาของอีกภาษาที่ไมไดมลัีกษณะเหมือนกันทกุประการมาใช เจาของภาษาเดิม 
ตองมีการเปลี่ยนแปลงคํายืมที่นํามาใชใหเขากับระบบเสยีงและลักษณะของภาษานั้นๆ 
 
ลักษณะภาษาไทยและระบบเสียงภาษาไทย 
 
 ภาษาไทยเปนภาษาตระกูลคําโดด  ซ่ึงมีลักษณะเดนที่แตกตางจากภาษาตระกูลอ่ืนหลาย
ประการ ดังที่ อนันต  อวมศาสตร และ เนาวรัตน  อวมศาสตร (2545: 87-92) กลาวถึงลักษณะของ
ภาษาไทยสรุปไดดังนี ้
 
 1.   คําในภาษาไทยมักเปนคําพยางคเดียว  ซ่ึงเปนคําที่ใชมาแตโบราณ ไดแก กลุมคําใน
หมวดเครือญาติ, ส่ิงของเครื่องใช เปนตน 
 
 2.   การสรางคําขึ้นในภาษาไทย ใชวิธีการนําคาํโดดมาประสมเปนคําใหม ซ่ึงการประสม
คํานั้นอาจใชคาํไทยกับคําไทยหรือคําไทยกบัคําภาษาตางประเทศก็ได  
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 3.   คําไทยคําเดยีวสามารถทําหนาที่ในประโยคไดหลายอยางอาจเปนนาม กริยาหรือ
วิเศษณกไ็ด โดยไมตองเปลีย่นรูป เพยีงแตพิจารณาบริบทหรือสภาพแวดลอมของคํานั้นๆ               
ที่ประกอบอยู  
 
 4.   คํานามและสรรพนามของไทยสวนมาก ไมมีเครื่องหมายแสดงเพศหรอืพจนภายใน   
รูปศัพท หากตองการรูเพศหรือพจนตองหาคําอื่นมาประกอบ ไดแก 
 
  4.1  ใชคําประกอบแสดงเพศ เชน หนุม สาว พลาย พัง เปนตน 
  4.2  ใชขอความประกอบแสดงเพศ เชน เขาลาบวช 120 วัน เปนตน 
  4.3  คําบางคําแสดงเพศในรูปศัพทเองอยูแลว เชน พอ แม เปนตน 
  4.4  ใชตัวเลขประกอบบอกพจน เชน พระ 3 รูป, คน 5 คน เปนตน 
  4.5  ใชคําซ้ํากันแสดงพหูพจน เชน หนุมๆ สาวๆ เพื่อนๆ เปนตน 
  4.6  ใชขอความแสดงบอกพหพูจน เชน เขาลือกันวาเกิดดาวหาง เปนตน  
 
 5.   คําขยายคํานามจะอยูหลังคํานามเสมอ เชน คนอวน, เด็กดี, ผีดิบ เปนตน 
 
 6.   ภาษาไทยมีการใชคําลักษณนาม และคําลักษณนามจะอยูหลังตัวเลขบอกจํานวนนับ 
เชน แมว 2 ตัว, ชาง 3 เชือก, คน 4 คน เปนตน 
 
 7.   การเรียงคําเขาประโยคของภาษาไทยถือเปนสิ่งสําคัญ  หากเรียงสลับกนัความหมาย     
ก็จะเปลี่ยนไป ในภาษาไทยมักจะเรียงประโยค แบบ ประธาน-กริยา-กรรม เชน หมากัดแมว ,     
ปลากินมด, พีต่ีนอง เปนตน 
 
 8.   ตัวสะกดในภาษาไทยสวนมากจะสะกดตรงตามมาตรา มาตราสะกดของไทย 
มี 8 มาตรา ไดแก กก กบ กด กม กน กง เกย เกอว 
 
 9.   คําไทยมีวรรณยุกตเพื่อใหออกเสียงไดตรงกับรูปที่เขียน ทําใหคําแตละคําหรือแตละ
เสียงจะมีความหมายโดยเฉพาะ ถาออกเสยีงผิด ความหมายก็ผิดไปดวย เชน ปา ปา ปา ปา ปา 
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 10.  ภาษาไทยมีคําราชาศัพทใช ซ่ึงเปนลักษณะพิเศษประจําชาติมาแตโบราณ  เพื่อแสดงถึง
ความจงรักภักดีตอพระมหากษัตริย ซ่ึงสุภาพชนจะตองเลือกใชใหเหมาะสมกับฐานะของบุคคลและ
กาลเทศะ 
 
 กลาวโดยสรุป ภาษาไทยเปนภาษาในตระกลูคําโดด ถอยคําในภาษาสวนใหญเปนคํา
พยางคเดยีวทีม่ีใชมานานแลว เชน คําศัพทที่เกี่ยวกับเครอืญาติ เกี่ยวกบัรางกาย เกีย่วกับตนไม 
เกี่ยวกับอวัยวะ เปนตน เอกลักษณเฉพาะของภาษาไทยอื่นๆ มีหลายประการ เชน การมีหนวยเสียง
วรรณยกุต การใชลักษณนาม มีคําราชาศัพท เปนตน 
 
 จากลักษณะดงักลาวของภาษาไทยทีเ่ปนลักษณะเฉพาะหรือเอกลักษณทางภาษา  ทาํให
เจาของภาษาสามารถตัดสินไดวาคําหรือส่ิงที่ปรากฏในภาษานั้น คือ ภาษาของเราหรือไม  
ระบบเสียงก็เชนเดียวกนัที่มคีวามแตกตางกันออกไปในแตละภาษาและตระกูลภาษา 
 
 เสียงในภาษา คือ เสียงที่ทําใหคนที่ใชภาษานั้นๆเขาใจความหมายและสามารถสื่อความคิด 
ความรูสึก ความเขาใจกนัในหมูผูใชภาษานั้นๆ  จากการศึกษาเรื่องระบบเสียงในภาษาไทยจาก
เอกสารของ กาญจนา  นาคสกุล (2524: 32-103) สรุปไดวาสามารถแบงระบบเสียงในภาษาไทย
ออกเปน 3 ประเภท ไดแก 
 
 1.   หนวยเสียงพยญัชนะ 
 
  1.1  หนวยเสียงพยญัชนะตนเดี่ยว 
 
   ภาษาไทยมีหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวทัง้หมด 21 หนวยเสยีง 44 รูป ดังนี ้
 
   /p/ - ป 
   /t/ - ต  ฏ 
   /c/ - จ 
   /k/ - ก 
   /?/ - อ 
   /ph/ - ผ  พ  ภ 
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   /th/ - ถ  ท  ธ  ฐ  ฑ  ฒ 
   /kh/ - ข  ฃ  ค  ฅ  ฆ 
   /ch/ - ฉ  ช  ฌ 
   /b/ - บ 
   /d/ - ด  ฎ 
   /m/ - ม 
   /n/ - น  ณ 
   /Ν / - ง 
   /f/ - ฝ  ฟ 
   /s/ - ซ  ศ  ษ  ส 
   /h/ - ห  ฮ 
   /r/ - ร 
   /l/ - ล  ฬ 
   /w/ - ว 
   /j/ - ญ  ย 
 
  1.2  หนวยเสียงพยญัชนะตนคูหรือตนควบหรือหนวยเสียงควบกล้ํา 
 
   ภาษาไทยมีหนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ําทั้งหมด 12 หนวยเสียง ดังนี ้
 
   /pl/ - ปล 
   /phl/ - พล 
   /kl/ - กล 
   /khl/ - ขล, คล 
   /pr/ - ปร 
   /phr/ - พร 
   /kr/ - กร 
   /khr/ - ขร, คร 
   /tr/ - ตร 
   /thr/ - ทร 
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   /kw/ - กว 
   /khw/ - ขว, คว 
 
  1.3  หนวยเสียงพยญัชนะสะกด 
 
   ภาษาไทยมีหนวยเสียงพยัญชนะสะกดทั้งหมด 9 หนวยเสียง ดังนี ้
 
   /p/ - บ 
   /t/ - ด 
   /k/ - ก 
   /?/ - (หนวยเสียงทายสระเสียงส้ัน) 
   /m/ - ม 
   /n/ - น  
   /Ν/ - ง     
   /w/ - ว 
   /j/ - ญ  ย 
 
 2.   หนวยเสียงสระ 
 
  ภาษาไทยมหีนวยเสยีงสระทัง้หมด 21 หนวยเสียง ประกอบไปดวย หนวยเสียงสระเดีย่ว 
18 หนวยเสยีง แบงออกเปนหนวยเสียงสระเสียงสั้น 9 เสียง และหนวยเสียงสระเสียงยาว 9 หนวยเสยีง 
และหนวยเสียงสระประสม 3 หนวยเสียง ดังนี ้
 
  2.1  หนวยเสียงสระเดีย่ว 18 หนวยเสยีง ไดแก 
 
   /a/ - อะ 
   /a:/ - อา 
   /i/ - อิ 
   /i:/ - อี 
   /Μ/ - อึ 
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   /Μ:/ - อื 
   /u/ - อุ 
   /u:/ - อู 
   /e/ - เอะ 
   /e:/ - เอ 
   /Ε/ - แอะ 
   /Ε:/ - แอ 
   /7/ - เออะ 
   /7:/ - เออ 
   /o/ - โอะ 
   /o:/ - โอ 
   /Ο/ - เอาะ 
   /Ο:/ - ออ 
  
  2.2  หนวยเสียงสระประสม 3 หนวยเสียง ไดแก 
 
   /ia/ - เอีย 
   /Μa/ - เอือ 
   /ua/ - อัว 
 
 3.  หนวยเสียงวรรณยุกต 
 
  ภาษาไทยมีหนวยเสียงวรรณยกุตทั้งหมด 5 หนวยเสียง ไดแก เสียงสามัญ เสียงเอก  
เสียงโท  เสียงตรี  เสียงจัตวา 
 
  เสียงวรรณยุกตสามัญ ใชสัญลักษณ /     / 

  เสียงวรรณยุกตเอก  ใชสัญลักษณ /    ⎝ / 

  เสียงวรรณยุกตโท  ใชสัญลักษณ /     ⎧ / 

  เสียงวรรณยุกตตรี  ใชสัญลักษณ /    ⎛ / 

  เสียงวรรณยุกตจัตวา  ใชสัญลักษณ /    </ 
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 กลาวโดยสรุป ระบบเสียงในภาษาไทยแบงออกเปน 3 หนวยเสียง ไดแก หนวยเสียง
พยัญชนะ โดยหนวยเสียงพยญัชนะแบงออกเปน 2 ประเภท ไดแก หนวยเสยีงพยัญชนะตนเดี่ยว
และหนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา หนวยเสียงสระ โดยหนวยเสียงสระมี 21 หนวยเสียง ประกอบ
ไปดวย หนวยเสียงสระเดีย่ว 18 หนวยเสียง แบงออกเปน หนวยเสียงสระเสียงส้ัน 9 เสียง และ
หนวยเสียงสระเสียงยาว 9 หนวยเสียง และหนวยเสียงสระประสม 3 หนวยเสียงและหนวยเสียง
วรรณยกุต  โดยหนวยเสียงวรรณยุกตมีทั้งหมด 5 หนวยเสียง ไดแก เสยีงสามัญ เสียงเอก เสียงโท 
เสียงตรี เสียงจตัวา 
 
ลักษณะภาษาอังกฤษและระบบเสียงภาษาอังกฤษ 
 
 ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่อยูคนละตระกูลภาษากับภาษาไทย  ซ่ึงภาษาอังกฤษเปนภาษาที่มี
รูปลักษณะแบบมีวิภัตติปจจยั เชนเดียวกับภาษาบาลีสันสกฤตอยูในตระกูล อินเดยี-ยุโรป  ซ่ึงมี
วิวัฒนาการมาจาก ภาษาละตนิ โดยมีการเปลี่ยนแปลงรูปคํา หรือเติมทายคําในลักษณะตางๆ กัน 
เพื่อใชแสดงลกัษณะทางไวยากรณและทําใหความหมายของคําเปลี่ยนแปลงไป 
 
 จันจิรา  จิตตะวิริยะพงษ (2546: 128) กลาวถึงลักษณะของภาษาอังกฤษวา “ภาษาอังกฤษ
แมวาจะอยูในตระกูลภาษาตระกูลเดยีวกับภาษาบาลี สันสกฤต แตรูปลักษณะภาษากไ็มไดเหมอืนกนั
อยางแทจริง  เพราะมีลักษณะหลายประการที่เหมือนกับภาษาไทยซึ่งเปนภาษาตระกลูคําโดด เชน 
เปนภาษาที่มีทัง้คําพยางคเดียวและหลายพยางค และมีคําควบกล้ํา เปนตน”  นอกจากนัน้ภาษาอังกฤษ
ยังมีความแตกตางจากภาษาไทย เชน ภาษาอังกฤษมีหนวยเสียงพยัญชนะเพยีง 24 เสียงเทานั้น และ
ไมมีหนวยเสยีงวรรณยกุตแตมีทํานองเสียง เปนตน 
 
 หนวยเสียงวรรณยุกตที่ปรากฏในภาษาไทยจะไมปรากฏในภาษาอังกฤษ เวนแตปรากฏ
เพียงทํานองเสียง หรือมีการลงเสียงเนนหนัก-เบาเทานั้น  ดังที่ พระยาอุปกิตศิลปสาร (2538: 2)  
ไดกลาวถึงการใชวรรณยุกตวา “วรรณยุกตนั้นในภาษาบาลีสันสกฤตไมมี ที่จริงไมวาภาษาใดยอมมี
เสียงดนตรี คือ เสียง สูงๆ ต่ําๆ ดวยกันทั้งนัน้ แตบางภาษาก็ไมนยิมใหเนื้อความของคาํที่มีเสียงสูง
ต่ํานั้นแปลกออกไป  เพราะฉะนั้นภาษาเหลานั้นจึงไมจําเปนตองตั้งตัวอักษรขึ้นแทนเสียงดนตรี 
เชน ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาอังกฤษ เปนตน” 
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 นอกจากนั้น วจิิตรา  แสงพลสิทธิ์ (2524: 78-79) กลาวถึงลักษณะของภาษาอังกฤษวา     
“คําภาษาอังกฤษมีการลงเสียงเนนซึ่งจะเนนที่พยางคแรกบาง หรือพยางคหลังบาง และลักษณะ 
การสรางคําภาษาอังกฤษ สรางได 2 แบบ คือ แบบลักษณะของภาษามีวิภัตติปจจยั ภาษาคําโดด 
และภาษาติดตอแบบหนึ่ง และอีกแบบหนึง่เปนการตกแตงศัพทดวยการตกแตงนอกศัพทอาจจะเปน
ขางหนา (prefix)หรือขางหลงั (suffix)” 
 
 กลาวโดยสรุป ภาษาอังกฤษ เปนภาษาที่มีรูปลักษณะภาษามีวิภัตติปจจยั แตมีลักษณะบาง
ประการเหลื่อมซอนกับภาษารูปลักษณะภาษาคําโดด  เพราะคําในภาษาอังกฤษนั้นมทีั้งคําพยางค
เดียวและคําหลายพยางค คําแตละคําที่ใชในภาษาอังกฤษนั้นมีการเนนเสียง  ทําใหบางเสียงที่ม ี
การเนนตางกนัหนาทีแ่ละความหมายของคําก็มีความแตกตางกันไปดวย ความแตกตางในเรื่องของ
เสียงที่เห็นไดชัดเจนระหวางคําในรูปลักษณะภาษามวีิภตัติปจจัยและคาํในรูปลักษณะภาษาคําโดด
นั้นคือ ภาษาไทยมีเสียงวรรณยกุต 
 
 วิไลวรรณ  ขนิษฐานนัท (2521: 91-96) กลาวถึงหนวยเสียงภาษาอังกฤษสรุปไดวา  
หนวยเสียงในภาษาอังกฤษแบงออกเปน 2 ประเภท ไดแก หนวยเสียงพยัญชนะและหนวยเสียงสระ   
 
 1.   หนวยเสียงพยญัชนะ 
 
  1.1   หนวยเสียงพยญัชนะตนเดี่ยว 
 
   หนวยเสียงพยญัชนะตนเดี่ยวในภาษาอังกฤษมีทั้งหมด 24 หนวยเสียง ไดแก 
 
   /p/ - pin 
   /t/ - tin 
   /k/ - cat 
   /b/ - bat 
   /d/ - dog 
   /g/ - give 
   /f/ - fat    
   /s/ - sat 
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   /Σ/ - shin 
   /h/ - hip 
   /v/ - very 
   /Δ/ - this 
   /Τ/ - thin 
   /z/ - zip 
   /tΣ/ - chat 
   /dΖ/ - jet 
   /l/ - lip 
   /r/ - rat 
   /m/ - met 
   /n/ - nine 
   /w/ - wet 
   /j / - you 
   /Ν/ - bang 
   /Ζ/ - measure 
 
  1.2  หนวยเสียงพยญัชนะควบกล้ํา 
 
   หนวยเสียงพยญัชนะควบกล้ําในภาษาอังกฤษแบงออกเปนหนวยเสียงพยัญชนะ 
ควบกล้ําตนคําและหนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคํา ไดแก 
 
   1.2.1  หนวยเสียงพยญัชนะควบกล้ําตนคํา เชน 
 
    /bl-/ - blood 
    /br-/ - brand 
    /dw-/ - dwarf 
    /gl-/ - glow 
    /pr-/ - pride 
    /sw-/ - sweet 
    /skl-/ - sclerite 
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   1.2.2  หนวยเสียงพยญัชนะควบกล้ําทายคํา เชน 
 
    /- kt / - walked 
    /- pt / - sipped 
    /-dz / - rods 
    /-st / - fast 
    /-sks/ - asks 
    /-gd/ - rigged 
  
  1.3  หนวยเสียงพยญัชนะทาย 
 
   หนวยเสียงพยญัชนะตนเดี่ยวในภาษาอังกฤษเปนหนวยเสียงพยัญชนะทายไดทกุ 
เสียง ยกเวน  /h/, /w/, /j / 
 
 2.   หนวยเสียงสระ 
 
  หนวยเสียงสระในภาษาอังกฤษมีทั้งหมด 21 หนวยเสียง ไดแก หนวยเสียงสระเดี่ยว  
12 หนวยเสียง, หนวยเสียงสระประสม 9 หนวยเสียง 
 
  2.1  หนวยเสียงสระเดีย่ว มี 12 หนวยเสียง ไดแก 
 
   /a/ - us 
   /a:/ - half 
   /e/ - yes 
   /i/  - live 
   /i:/ - free 
   /o/ - dog 
   /o:/ - call 
   /u/ - cook 
   /u:/ - school 



 

 

28 

   /ς / - black 
   /≅/ - the 
   /≅:/ - work 
 
  2.2  หนวยเสียงสระประสม มี 8 หนวยเสียง ไดแก 
 
   /ei/ - plate 
   /ai/ - buy 
   /oi/ - boy 
   /au/ - out 
   /ou/ - go  
   /i≅/ - beer 
   /u≅/ - tour 
   /e≅/ - bare 
 
 จากขอมูลดังกลาวขางตนสามารถเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาไทยและระบบเสียง
ภาษาอังกฤษ  ดังที่ วัฒนา  อุดมวงศ (2524: 25-32) กลาวไววา การเปรียบเทียบหนวยเสียงพยัญชนะ
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษเมื่อเปรียบเทียบตามลักษณะของเสียง สามารถแบงออกเปน 3 ประเภท 
ไดแก หนวยเสียงพยัญชนะที่มีลักษณะทางสัทศาสตรเหมือนกัน หนวยเสียงพยัญชนะที่มีลักษณะ
ทางสัทศาสตรคลายกัน หนวยเสียงพยัญชนะที่มีลักษณะทางสัทศาสตรตางกัน 
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 1.  หนวยเสียงพยญัชนะที่มีลักษณะทางสัทศาสตรเหมือนกนั มี 11 หนวยเสียง ไดแก 
/b/  /d/  /f/  /s/  /h/  /m/  /n/  /Ν/  /l/  /w/  /j/  ดังปรากฏในตารางที่ 1  
 
ตารางที่ 1  การเปรียบเทียบหนวยเสียงพยญัชนะในภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่มีลักษณะทาง 
 สัทศาสตรเหมือนกัน 
 
หนวยเสียงและลักษณะของเสียงภาษาองักฤษ หนวยเสียงและลักษณะของเสียงภาษาไทย 

/b/    - ระเบิด  กอง  เกิดที่ริมฝปาก /b/   - ระเบิด  กอง  เกิดที่ริมฝปาก 
/d/    - ระเบิด  กอง  เกิดที่ปุมเหงือก /d/    - ระเบิด  กอง  เกิดที่ปุมเหงือก 
/f/    - เสียดแทรก ไมกอง เกิดที่ริมฝปากลาง 
            กับฟนบน 

/f/    - เสียดแทรก ไมกอง เกิดที่ริมฝปากลาง 
            กับฟนบน 

/s/    - เสียดแทรก ไมกอง เกิดที่ปุมเหงือก /s/    - เสียดแทรก ไมกอง เกิดทีฟ่น 
/h/    - เสยีดแทรก ไมกอง เกิดที่ชองระหวาง 
           เสนเสียง 

/h/    -  เสียดแทรก ไมกอง เกิดที่ชองระหวาง 
           เสนเสียง 

/s/    - นาสิก กอง เกดิที่ริมฝปาก /s/    - นาสิก กอง เกดิที่ริมฝปาก 
/n/    - นาสิก กอง เกดิที่ปุมเหงือก /n/    - นาสิก กอง เกดิที่ฟน 
/Ν/   - นาสิก กอง เกดิที่เพดานออน /Ν/   - นาสิก กอง เกดิที่เพดานออน 
/l/    - ขางล้ิน กอง เกิดที่ปุมเหงือก /l/    - ขางล้ิน กอง เกิดที่ฟนและปุมเหงือก 
/w/   - อัฒสระ กอง เกิดที่ริมฝปากและ 
           เพดานออน 

/w/  - อัฒสระ1  กอง เกิดที่ริมฝปากและ 
           เพดานออน 

/j/    - อัฒสระ กอง เกิดที่เพดานแขง็ /j/    -  อัฒสระ กอง เกิดที่เพดานแขง็ 
 
 
 
 
 
 
 

      
1  กาญจนา  นาคสกุล. 2520. ระบบเสียงภาษาไทย.  พิมพครั้งที่ 2.  กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.   เรียกหนวยเสียงพยัญชนะอัฒสระวา “หนวยเสียงพยัญชนะครึ่งสระ” 



 

 

30 

 2. หนวยเสียงพยญัชนะที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน แบงออกเปน 2 กลุม ไดแก 
กลุมที่พยัญชนะในภาษาอังกฤษมีหนวยเสียงยอย (allophone) ตรงกบัหนวยเสียงพยัญชนะใน
ภาษาไทย และกลุมที่หนวยเสียงพยัญชนะในภาษาอังกฤษมีลักษณะทางสัทศาสตรไมแตกตาง 
จากหนวยเสียงภาษาไทยมาก หนวยเสียงพยัญชนะที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกันแสดงได      
ดังตารางที่ 2 
 
ตารางที่ 2  การเปรียบเทียบหนวยเสียงพยญัชนะในภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่มีลักษณะทาง 
  สัทศาสตรคลายกัน 
  
หนวยเสียงและลักษณะของเสียงภาษาองักฤษ หนวยเสียงและลักษณะของเสียงภาษาไทย 

/p/  - ระเบิด  ไมกอง  เกิดที่ริมฝปาก 
           ประกอบดวยเสียงยอย 2 เสียง ไดแก 
           [p] และ [ph] 

/p/  - ระเบิด  ไมกอง  ไมมีลม  เกดิที่ริมฝปาก 
/ph/  - ระเบิด  ไมกอง  มีลม  เกิดทีริ่มฝปาก 
 

/t/    - ระเบิด  ไมกอง  เกิดที่ปุมเหงือก 
           ประกอบดวยเสียงยอย 2 เสียง ไดแก 
          [t] และ [th] 

/t/    - ระเบิด  ไมกอง  ไมมีลม  เกดิที่ฟนและ 
           ปุมเหงือก 
/th/    - ระเบิด  ไมกอง  มีลม  เกิดทีฟ่นและ 
           ปุมเหงือก 

/k/   - ระเบิด  ไมกอง  เกิดที่เพดานออน 
           ประกอบดวยเสียงยอย 2 เสียง ไดแก 
           [k] และ [kh] 

/k/    - ระเบิด  ไมกอง  ไมมีลม  เกดิที่เพดาน 
           ออน 
/kh/  - ระเบิด  ไมกอง  มีลม  เกิดที่เพดานออน 

/tΣ/ - กึ่งเสียดแทรก  ไมกอง  เกดิที ่
           เพดานแข็งสวนหนาใกลปุมเหงือก 

/ch/  - ระเบิด  ไมกอง  มีลม  เกิดที ่
         เพดานแข็งสวนหนาใกลปุมเหงือก 

/r/    - รัว  กอง  เกดิที่ปุมเหงือก /r/    - รัว  กอง  เกดิบริเวณใกลฟน 
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 3.  หนวยเสียงพยญัชนะที่มีลักษณะทางสัทศาสตรตางกัน หมายถึง หนวยเสียงพยัญชนะ  
ที่มีในภาษาอังกฤษแตไมมใีนภาษาไทย หรือมีในภาษาไทยแตไมมใีนภาษาอังกฤษ ไดแก 
 
  3.1  หนวยเสียงพยญัชนะที่ปรากฏเฉพาะในภาษาอังกฤษ มี 8 หนวยเสียง ไดแก 
 
   /g/  เปน หนวยเสียงพยญัชนะระเบดิ กอง เกิดทีเ่พดานออน 
   /dΖ/  เปน หนวยเสียงพยญัชนะกึ่งเสยีดแทรก กอง เกดิที่เพดานแข็งสวนหนา 
     ใกลปุมเหงือก 
   /v/  เปน หนวยเสียงพยญัชนะเสียดแทรก กอง เกดิที่ริมฝปากลางกับฟนบน 
   /Τ/  เปน หนวยเสียงพยญัชนะเสียดแทรก ไมกอง เกิดระหวางฟน 
   /Δ/  เปน หนวยเสียงพยญัชนะเสียดแทรก กอง เกดิระหวางฟน 
   /z/  เปน หนวยเสียงพยญัชนะเสียดแทรก กอง เกดิที่ฟนและปุมเหงือก 
   /Σ/  เปน หนวยเสียงพยญัชนะเสียดแทรก ไมกอง เกิดที่เพดานแขง็สวนหนา 
     ใกลปุมเหงือก 
   /Ζ/  เปน หนวยเสียงพยญัชนะเสียดแทรก กอง เกดิที่เพดานแข็งสวนหนา
     ใกลปุมเหงือก 
 
  3.2  หนวยเสียงพยญัชนะที่ปรากฏเฉพาะในภาษาไทย มี 2 หนวยเสียง ไดแก 
 
   /?/  เปน หนวยเสียงพยญัชนะระเบดิ ไมกอง ไมมีลม เกิดที่ชองวางระหวาง 
     เสนเสียง 
   /c/  เปน หนวยเสียงพยญัชนะระเบดิ ไมกอง ไมมีลม เกิดที่เพดานแข็ง 
     สวนหนาใกลปุมเหงือก 
 
 นอกจากนี้ วัฒนา  อุดมวงศ (2524: 51-57) ยังกลาวถึงเปรยีบเทียบหนวยเสียงสระใน
ภาษาอังกฤษและภาษาไทย สรุปไดวา หนวยเสยีงสระในภาษาอังกฤษและภาษาไทย แบงออกเปน  
2 ประเภท คือ หนวยเสียงสระเดีย่วและหนวยเสยีงสระประสม เมื่อนํามาเปรียบเทียบตามลักษณะ
ของเสียง สามารถแบงออกเปน 2 ประเภท ไดแก หนวยเสียงสระที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน 
และหนวยเสียงสระที่มีลักษณะทางสัทศาสตรตางกัน 
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 1.  หนวยเสียงสระเดีย่ว 
 
  1.1  หนวยเสียงสระเดีย่วที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน ดังปรากฏในตารางที่ 3 
 
ตารางที่ 3  การเปรียบเทียบหนวยเสียงสระเดีย่วในภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่มีลักษณะทาง
 สัทศาสตรคลายกัน 
 

หนวยเสียงและลักษณะของเสียงภาษาองักฤษ หนวยเสียงและลักษณะของเสียงภาษาไทย 
/i/    - สระหนา ระดบัสูง ริมฝปากรี มีเสียงยอย 
  2 เสียง คือ เสียงสั้น [i] และเสียงยาว [i:] 

/i/  - สระหนา ระดบัสูง ริมฝปากรี เสียงส้ัน  
/i:/  - สระหนา ระดบัสูง ริมฝปากรี เสียงยาว 

/e/    - สระหนา ระดบักลางสูง ริมฝปากรีหรือ 
  เผยอ ริมฝปากปานกลาง มีเสียงยอยมาก 
  จะเปนเสียงยอยเสียงใดขึ้นอยูกับหนวย 
  เสียงแวดลอม 

/e/    - สระหนา ระดบักลางสูง ริมฝปากรี  
           เสียงส้ัน  
/e:/  - สระหนา ระดบักลางสูง ริมฝปากรี  
           เสียงยาว 

/{/ - สระหนา ระดบักลางต่ํา ริมฝปากรี 
  เผยอริมฝปากปานกลางถึงกวาง 

/Ε/  - สระหนา ระดบักลางต่ํา ริมฝปากรี  
           เสียงส้ัน  
/Ε:/  - สระหนา ระดบักลางต่ํา ริมฝปากรี  
          เสียงยาว 

/≅/  - สระกลาง ระดบักลาง ริมฝปากรี เผยอริม 
  ฝปากนอย มีเสียงยอย 2 เสยีง คือ 
  เสียงส้ัน [≅] และเสียงยาว [≅:] 

/≅/ - สระกลางคอนไปหลัง ระดับกลางสูง 
  ริมฝปากรี เสียงส้ัน  
/≅:/ - สระกลางคอนไปหลัง ระดับกลางสูง 
           ริมฝปากรี เสียงยาว 

/ς/  - สระกลางคอนไปหลัง ระดับกลาง 
  ริมฝปากรี เผยอริมฝปากกวาง 

/a/   -   สระกลางคอนไปหลัง ระดับต่ํา 
           ริมฝปากรี เสียงส้ัน 

/a:/ - สระหลัง ระดบัต่ํา ริมฝปากรี เผยอริม 
  ฝปากปานกลางถึงกวาง 

/a:/ - สระกลางคอนไปหลัง ระดับต่ํา  
  ริมฝปากรี เสียงยาว 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 
หนวยเสียงและลักษณะของเสียงภาษาองักฤษ หนวยเสียงและลักษณะของเสียงภาษาไทย 

/u/   - สระหลัง ระดบัสูง ริมฝปากหอ มีเสียง 
  ยอย 2 เสียง คอื เสียงส้ัน [u] ซ่ึงหอริม 
  ฝปากปานกลาง และเสียงยาว [i:]  
  ซ่ึงหอริมฝปากมากจนเกือบปดหรือ 
  หอริมฝปากปานกลาง 

/u/  - สระหลัง ระดบัสูง ริมฝปากหอ เสียงส้ัน  
/u:/  - สระหลัง ระดบัสูง ริมฝปากหอ เสียงยาว 

/Ο/  - สระหลัง ระดบักลางคอนขางต่ํา  
  ริมฝปากหอ มีเสียงยอย 2 เสียง คือ  
  เสียงส้ัน 
  [Ο] ซ่ึงหอริมฝปากนอยๆ และเสียงยาว 
  [Ο:] ซ่ึงหอริมฝปากมากกวา 

/Ο/ - สระหลัง ระดบักลางต่ํา ริมฝปากหอ  
           เสียงส้ัน  
/Ο:/  - สระหลัง ระดบักลางต่ํา ริมฝปากหอ  
           เสียงยาว 

 
  1.2  หนวยเสียงสระเดีย่วที่มีลักษณะทางสัทศาสตรตางกัน ไดแก หนวยเสยีงสระ      
ที่ปรากฏในภาษาไทย แตไมปรากฏในภาษาอังกฤษ มี 4 หนวยเสียง ไดแก 
  
   /Μ/   เปน หนวยเสียงสระกลางคอนไปหลัง ระดับสูง ริมฝปากรี เสียงส้ัน 
   /Μ:/   เปน หนวยเสียงสระกลางคอนไปหลัง ระดับสูง ริมฝปากรี เสียงยาว 
   /o/       เปน หนวยเสียงสระหลัง ระดับกลางสูง ริมฝปากหอ เสียงส้ัน 
   /o:/      เปน หนวยเสียงสระหลัง ระดับกลางสูง ริมฝปากหอ เสียงยาว 
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 2.  หนวยเสียงสระประสม 
 
  2.1  หนวยเสียงสระประสมที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน ดังปรากฏใน 
ตารางที่ 4 
 
ตารางที่ 4   การเปรียบเทยีบหนวยเสียงประสมและลักษณะของเสียงภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
  ที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน 
 
หนวยเสียงและลักษณะของเสียงภาษาองักฤษ หนวยเสียงและลักษณะของเสียงภาษาไทย 

/i≅/  - เร่ิมตนที่สระหนา ระดับสูง ริมฝปากรี  
          และลงทายดวยสระกลาง ระดับกลาง 
          ริมฝปากรี  มีเสียงยอย 2 เสยีง คือ สระ 
          ประสมเสียงตก [i≅] และเสียงยาว [i 

<≅] 

/ia/  - เร่ิมตนที่สระหนา ระดับสูง ริมฝปากรี  
          และลงทายดวยสระกลาง ระดับต่ํา  
          ริมฝปากรี  มีเสียงยอย 2 เสยีง คือ เสียง 
         ส้ัน [ia] และเสียงยาว [i:a] 

/u≅/ - สระหลัง ระดบัสูง ริมฝปากหอ และ 
          ลงทายดวยสระกลาง ระดับกลาง  
          ริมฝปากรี มีเสียงยอย 2 เสียง คือ สระ 
          ประสมเสียงตก [u≅] และเสียงยาว 

[u<≅] 

/ua/  - สระหลัง ระดบัสูง ริมฝปากหอ และ 
          ลงทายดวยสระกลาง ระดับต่ํา 
         ริมฝปากรี มีเสียงยอย 2 เสียง คือ เสียง 
         ส้ัน [ua] และเสียงยาว [u:a] 

 
  2.2  หนวยเสียงสระประสมที่มีลักษณะทางสัทศาสตรตางกัน ไดแก หนวยเสียงสระ
ประสมที่ปรากฏเฉพาะในภาษาอังกฤษไมปรากฏในภาษาไทย และหนวยเสยีงสระประสมที่ปรากฏ
เฉพาะในภาษาไทยไมปรากฏในภาษาอังกฤษ 
 
   2.2.1  หนวยเสียงสระประสมที่ปรากฏเฉพาะในภาษาอังกฤษไมปรากฏใน
ภาษาไทย มี 12 หนวยเสียง ไดแก  /ei/ /e≅/ /Ε≅/  /ai/  /au/  /ui/  /≅u/  /oi/ /o≅/  /Οi/  /Ο≅/  /a≅/ 
 
   2.2.2  หนวยเสียงสระประสมที่ปรากฏเฉพาะในภาษาไทยไมปรากฏใน
ภาษาอังกฤษ มี 1 หนวยเสียง ไดแก /Μa/ ประกอบดวยสระประสมเสียงส้ัน /Μa/ และสระประสม
เสียงยาว /Μ:a/ 
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 เนื่องจากลกัษณะและระบบเสียงภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีความแตกตางกนั  ซ่ึงพยญัชนะ
บางตัวในภาษาอังกฤษก็ไมมใีนภาษาไทย เชน /z/ หรือกรณีที่พยัญชนะตัวสะกดของไทยไมม ี
การปลอยลมตามออกมาแบบภาษาอังกฤษ และในภาษาอังกฤษก็ไมมีเสียงวรรณยุกต ดวยเหตุผล
เชนนี้ทําใหเมือ่เรายืมคําภาษาอังกฤษเขามาใชแลว เมื่อจําเปนที่จะตองเลียนเสียงหรือรักษาเสียง 
ตามเจาของภาษาใหมากที่สุด เราจึงตองมกีารปรับเปลี่ยนปจจยัทางดานเสียงตามระบบเสียงของ
ภาษาไทย ดังที่ สมาคมภาษาและหนังสือแหงประเทศไทย ในพระบรมราชูปถัมภ (2547: 107) 
กลาววา คนไทยใชเสียง /ch/ในภาษาไทยใชเเทนเสียงหลายเสียงในภาษาอังกฤษ เชน เสียง /ch/     
(ในคํา church),เสียง /sh/ (ในคํา ship)  และเสียง /s / (ในคาํ vision) เปนตน 
 

เอกสารเกี่ยวกับลักษณะของคํายืมภาษาองักฤษเมื่อมาใชในภาษาไทย 
 
 คํายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏใชในภาษาไทย มักจะเปนคําที่แสดงถึงวิทยาการ เทคโนโลยี
หรือส่ิงใหมทีป่ระเทศไทยไมเคยมีมากอน จึงตองใชวิธีการยืมภาษาเขามาเพื่อใชเรียกสิ่งเหลานั้น 
ดังที่ วิจิตรา  แสงพลสิทธิ์ (2524: 81) กลาววา “คําภาษาองักฤษที่ไทยเรานํามาใช ไดแก คําที่ไทย 
ไมเคยมีมากอน จึงรับคําตางประเทศมาใชเพื่อประโยชนทางภาษาและวัฒนธรรม และคําวิชาการ
สาขาตางๆ ที่ไทยรับมาใชเพือ่การคนควา”  
 
 จากการศึกษาเอกสารเกี่ยวกบัลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏใชในภาษาไทย  
จาก วจิิตรา  แสงพลสิทธิ์ (2524: 18-27) สามารถสรุปลักษณะของคํายมืภาษาอังกฤษเมื่อนํามาใช 
ในภาษาไทย ไดดังนี ้
 
การทับศัพท (Transliteration) 
 
 การทับศัพท เปนการถายเสยีงเปนตวัอักษร  ซ่ึงไมเหมือนเสียงเจาของภาษา เพราะสวนมาก
เราถายคําตรงตามตัวอักษรแลวออกเสียงตวัอักษรนั้นตามอักขรวิธีไทย และการถายเสียงบางคํา 
ก็ตองเปลี่ยนแปลงเพื่อใหผูยมืออกเสียงไดสะดวก  นอกจากนี้เสยีงบางเสียงในภาษาอังกฤษ ไมม ี
ในระบบเสยีงของไทย คําทีท่ับศัพทจึงออกเสียงและเขียนตางไป เชน ไอศกรีม (ice-cream), เครดิต 
(credit) เปนตน 
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การแปลศัพท (Loan translation) 
 
 การแปลศัพทหรือการยืมแปล เปนการยืมเอาความหมายของคําจากภาษาอื่นๆ เขามาใช 
โดยการแปลความหมายของคําศัพทนั้นๆ ที่ใชอยูในภาษาเดิม  ลักษณะการแปลเปนการแปลแบบ 
คําตอคํา และนาํมารวมเขาเปนคําประสม การแปลนัน้จะใชคําไทย คาํบาลีสันสกฤต หรือใชปะปนกัน
ทั้งภาษาไทยและภาษาบาลีสันสกฤตก็ได  การยืมชนิดนีไ้มไดยืมเสียงของคําเดิมเขามาจึงไมม ี
การเกี่ยวของกบัเรื่องเสียงแตอยางใด การรับคําศัพทภาษาตางประเทศเขามาใชดวยวธีิการแปลศัพท
สวนใหญเปนภาษาอังกฤษ เชน 
 
 loan word คํายืม  war  ship เรือรบ 
 tea spoon  ชอนชา  home  work การบาน 
 
การบัญญัติศัพท (Word building) 
 
 การบัญญัติศัพท หรือการยืมความหมาย เปนการยืมเฉพาะความหมายของคําที่มีใชอยูใน
ภาษาแตเดิมซึง่เปนความหมายที่ไทยไมเคยมีใชมากอน และนําเอาความหมายทีย่ืมนัน้มาสราง
คําศัพทขึ้นเพือ่ใชกับความหมายนัน้  การยืมความหมายมักจะเปนความหมายในทางวิชาการและ
เทคโนโลยี และศัพทที่เราสรางขึ้นมาอาจใชเปนคําไทยหรือบาลีสันสกฤต หรือใชปะปนกันก็ได 
การยืมความหมายและสรางศัพทเพื่อใชกบัความหมายนั้น เรียกกันโดยทัว่ไปวา “ศัพทบัญญัติ” เชน 
 
 allergy  ภูมิแพ  (ศัพทบัญญัติทางการแพทย)   
 logic  ตรรกศาสตร (ศัพทบัญญัติทางการปรัชญา) 
 
 นอกจากลกัษณะดังกลาวขางตนแลว อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2525: 63-68 อางใน  
ศัจนันท  ชนะภัย, 2545: 13) ยังกลาวถึงลักษณะคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยที่แตกตางจาก  
วิจิตรา  แสงพลสิทธิ์ (2524) อีกลักษณะหนึ่ง ไดแก การยืมปน  
 
 การยืมปน (Loan blends) เปนคําผสมซึ่งประกอบดวยคําไทยสวนหนึ่งและคํายืมภาองักฤษ
อีกสวนหนึ่ง  คําไทยมักเปนคําที่มีความหมายทั่วไปและคํายืมจะทําหนาที่ประกอบใหมีความหมาย
หรือจําแนกชนิด เชน เสื้อเชิต้ (Shirt) งานปารตี้ (Party) 
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 จากขอมูลขางตน ผูวิจยัจึงใชลักษณะคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยของ วิจิตรา  แสงพลสิทธิ์ 
(2524) และ อมรา  ประสิทธิรั์ฐสินธุ (2525) มาใชเปนเกณฑในศกึษาถึงลักษณะของคํายมืภาษาอังกฤษ
ในพระราชนพินธเร่ืองไกลบาน  ซ่ึงไดแก การทับศัพท การยืมปน การแปลศัพทหรือการยืมแปล 
และการบัญญตัิศัพทหรือการยืมความหมาย  
   

เอกสารเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงภาษา 
 
 ภาษายอมมีการเปลี่ยนแปลงเมื่อกาลเวลาผานไป  ดังที่ วไิลศักดิ์  กิ่งคํา (2542: 5-7) กลาววา 
“ภาษาที่มีคนพูดยอมเปลีย่นแปลงตลอดเวลา แตการเปลี่ยนแปลงจะเปนไปอยางชาๆ คอยเปลี่ยน
และกลายไปทลีะนอย จึงไมรูสึกวามีการเปลี่ยนแปลงเราสามารถทราบถึงการเปลี่ยนแปลงได 
โดยการเปรียบเทียบระหวางภาษาทีใ่ชอยูในปจจุบนักับภาษาในอดีต เมื่อเราเปรียบเทียบเราจะเหน็
การเปลี่ยนแปลงอยางชัดเจนและจะเหน็ววิฒันาการของภาษาจากจุดหนึง่มายังอีกจดุหนึ่ง” 
 
 การศกึษาภาษาระหวางสองสมัยทําใหผูศกึษาทราบถึงการเปลี่ยนแปลงของระบบภาษานั้นๆ 
และทราบถึงวฒันธรรมทางภาษาในแตละยุคแตละสมัย  ซ่ึงคําบางคําอาจจะปรากฏในสมัยหนึ่ง  
แตไมปรากฏในอีกสมัย หรืออาจมีการเปลี่ยนรูป เปล่ียนเสียง เปล่ียนความหมาย หรือไมปรากฏใช 
เอกสารหรือหลักฐานทางประวัติศาสตรตางๆ สามารถเปนแหลงขอมูลที่ผูศึกษาใชในการเก็บขอมูล
ทางภาษาได ดงัเชนในปจจุบนัสามารถศึกษาคําที่ปรากฏใชในภาษาไดจาก พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน หรือคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ (TNC: THAI NATIONAL CORPUS)  
 
 สวนแหลงขอมูลในการศึกษาภาษาไทยในอดีตที่สําคัญแหลงหนึ่ง คือ อักขราภิธานศรับท 
ของ หมอบรัดเล  ซ่ึงหมอบรัดเลเปนนายแพทยและมิชชันนารีชาวอเมริกันที่เขามามบีทบาทใน
ประเทศไทย ตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 3 จนถึงสมัยรัชกาลที่ 5 ไดรวบรวมคําไทยที่ใชพรอมทั้งใหนยิาม
ความหมายไวดวย  ดังนัน้ ถือเปนแหลงขอมูลที่สําคัญที่สามารถใชในการศึกษาภาษาในอดีต และ
สามารถใชเปรียบเทียบกับสมัยตางๆ ได ดงัที่ วิไลวรรณ  ขนิษฐานนัท (2526: 14) กลาววา “ถาเรา
เปดดูหนังสือ “อักขราภิธานศรับท” ของ Dr. B. Bradley  ซ่ึงพิมพใน พ.ศ. 2416 จะพบวามีศัพท
มากมายที่เราไมใชแลวในปจจุบัน เชน “แกเทื้อ” หมายถึง “ผูหญิงมีอายุส่ีสิบหาสิบแลว ยังไมมีผัว” 
ฯลฯ ” 
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ทฤษฎีในการเปลี่ยนแปลงภาษา 
 
 เมื่อชนชาติหนึง่ติดตอกับอกีชนชาตหินึ่ง ภาษาของชนชาติสองชนชาตนิั้นอาจจะมาปะปนกนั
ทําใหเกิดการยมืภาษาโดยไมรูตัว  การยืมภาษาอื่นเขามาใชดังกลาวยอมทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลง
ในระบบภาษาเดิมของสังคม  ดังที่ ประสิทธิ์  กาพยกลอน (2516: 152-153) กลาวไววา  
 
 ลักษณะภาษาที่มาปะปนกนันั้นแบงเปน 2 ลักษณะไดแก ภาษาที่มีอิทธพิลเหนือกวา  
 กับภาษาที่มีอิทธิพลดอยกวา และเมื่อชนชาติที่ใชภาษาทัง้สองมีการติดตอสัมพันธกัน  
 ภาษาทั้งสองนีย้อมจะเกิดการเปลี่ยนแปลง ดังนี ้
 
 1. ภาษาที่มีอิทธิพลเหนอืกวามอิีทธิพลทําใหภาษาที่มีอิทธิพลดอยกวาเกดิการเปลี่ยนแปลง
 ใหมีลักษณะทางภาษาเหมือนกับภาษาของตน เรียกวา ทฤษฎี Superstratum เชน ภาษาไทย
 รับเอาภาษาอังกฤษเขามา โดยภาษาไทยตองเปลี่ยนรูป เปลี่ยนเสียง และลักษณะอื่นๆ 
 เหมือนภาษาองักฤษ  รวมทั้งรับเอาวงศัพทและถอยคําสํานวนภาษาในภาษาอังกฤษมาใช
 ดวย เชน ลักษณะของเสียงควบกล้ําบางเสยีงในภาษาไทย  ซ่ึงหนาทีใ่นภาษาไทยไมมีเสียง
 เหลานั้นในภาษา เชน เสียงควบกล้ํา ฟร , ฟล , บร , ดร , บล ฯลฯ 
 
 2.   ภาษาที่มีอิทธิพลดอยกวามีอิทธิพลเปล่ียนแปลงภาษาที่มีอิทธิพลเหนอืกวาใหมีลักษณะ
 ทางภาษาเหมอืนภาษาของตน เรียกวาทฤษฎี Substratum คือ ภาษาที่มีอิทธิพลเหนือกวา
 ตองพยายามดดัแปลง ปรับปรุง และแกไขลักษณะบางประการของภาษาที่รับเขามาที่ขัดกับ
 ลักษณะภาษาของตนเองใหมีลักษณะเหมอืนกับภาษาของตนเอง เชน การออกเสียง st  
 ในภาษาอังกฤษ เดิมเราไมสามารถออกเสียงได เมื่อรับคาํ stampในภาษาอังกฤษเขามาใช 
 คนไทยเราออกเสียงเปน สะ-แตมป เราแยกเสียง s กับ t อยูคนละพยางค  เพราะเสียง st 
 ออกเสียงควบกัน ไมไดในภาษาไทย  เปนตน 
 
 การเปลี่ยนแปลงดังกลาวเปนเรื่องปกติของภาษา ตราบใดที่ภาษาทีเ่ราใชยังไมตาย ยังมี
เจาของภาษาใชในการติดตอส่ือสารกัน ภาษาก็ยอมมกีารเปลี่ยนแปลง โดยเฉพาะการติดตอสัมพันธ
กับชาติที่มีความเจริญมากกวาจะทําใหเจาของภาษาที่ดอยกวาจาํเปนตองมกีารเปลีย่นแปลง ปรับปรุง
ลักษณะภาษา  เพื่อใหสามารถใชภาษาของตนเรียกหรือบญัญัติศัพทเกี่ยวกับนวัตกรรมหรือ
เทคโนโลยีใหมๆ ที่เกิดขึ้นในสังคมได  ดงันั้น ในโลกปจจุบันจึงมีคํามากมายที่เกิดขึ้นใหมและ
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บางสวนก็เลิกใชไป ดวยเหตผุลสําคัญคือการยืมภาษานั่นเอง ดังที่ วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2526: 
136-137) กลาวไววา 
 
 หากการยืมคําเปนการยืมคําศพัทซ่ึงใชแทนสิ่งของหรือความคิด  ซ่ึงมีอยูแลวในภาษาเดิม
 จะกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในวงศพัทดั้งเดิม คือ 
 
 1.   เกิดการแขงขันระหวางศัพทเกากับศัพทใหม  การแขงขนันี้จะปรากฏในระยะแรก คอื 
 จะมีการใชทั้งคําเกาและคําใหมสลับกันไป 
 
 2. ศัพทใหมอาจจะแพศัพทเกา หรือกลายเปนศัพทไมติด มีผูใชในระยะเวลาสั้นๆ แลว 
 ก็เลิกใชไป หรือศัพทเกาแพศพัทใหม และหายไปจากภาษา หรือทั้งศัพทเกาและศพัทใหม
 คงอยูในภาษาไดทั้งสองแบบ 
 
 กลาวโดยสรุป การเปลี่ยนแปลงของภาษาเกดิจากการที่ภาษาสองภาษาหรือมากกวานั้น 
มีการแลกเปลีย่น หยิบยืม ถายทอดซึ่งกันและกนั  ทําใหผูใชภาษามีความจําเปนจะตองส่ือสารให
เกิดความเขาใจกัน  ซ่ึงความจําเปนเหลานัน้สงผลใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในระบบของภาษาของ
เจาของภาษาเดิม ไมวาจะเปนการปรับปรุง แกไข ตั้งกฎเกณฑใหม  รวมท้ังการบัญญัติคําขึ้นมาใช
ใหม ยกเลิกคําศัพทเดิมที่มีอยูในภาษา หรือแมกระทั่งใชทั้งสองคําตามความนิยม  เพือ่ใหสามารถ
ตอบสนองความตองการในการใชภาษาไดอยางมีประสิทธิภาพ 
 
ลักษณะของการเปลี่ยนแปลงภาษา 
 
 ภาษาทุกภาษามีการเปลี่ยนแปลงตามธรรมชาติมากหรือนอยแตกตางกนัออกไปขึ้นอยูกับ
การติดตอสัมพันธกับชาติอ่ืนๆ  ดังที่ จันจริา  จิตตะวิริยะพงษ (2546: 17-20) กลาวถึงลักษณะสําคัญ
ของการเปลี่ยนแปลงทางภาษา สรุปไดวา การเปลี่ยนแปลงของภาษาเปนกระบวนการที่เกิด 
โดยแบงเปน 
 
 1.   การเปลี่ยนแปลงภายนอก  เปนกระบวนการเปลี่ยนแปลงที่ไดรับอิทธิพลจากภาษา      
ที่อ่ืนที่มีความสัมพันธสืบทอดวัฒนธรรมกันมาตั้งแตสมัยโบราณ  ซ่ึงภาษาที่มีอิทธพิลตอภาษาไทย
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มากในปจจุบนั คือ ภาษาอังกฤษ จึงมักนําคําภาษาอังกฤษเขามาใชปะปนกับภาษาไทย  ซ่ึงทําให
ภาษาไทยเปลีย่นแปลงทั้งคําศัพทและไวยากรณ 
  
 2.   การเปลี่ยนแปลงภายใน เปนกระบวนการเปลี่ยนแปลงของโครงสราง หนวยคํา     
หนวยเสียง ของภาษานัน้ๆ ซ่ึงเปนไปตามธรรมชาติ โดยไมไดรับอิทธิพลจากภาษาอืน่ๆ เชน       
การเปลี่ยนแปลงทางดานเสียง ดานความหมาย และดานคําศัพท  
 
 ในที่นี้จะขอกลาวถึงเฉพาะการเปลี่ยนแปลงทางดานเสียงและการเปลี่ยนแปลงทางดาน
คําศัพท ที่ไดศกึษาในงานวิจยัฉบับนี ้
 
 การเปล่ียนแปลงทางดานเสยีง 
 
 วิไลวรรณ  ขนิษฐานนัท (2521: 131-138) ไดกลาวถึงการเปลี่ยนแปลงทางดานเสียงสรุป 
ไดวา การเปลี่ยนแปลงทางดานเสียง สามารถแบงออกเปน 2 ลักษณะ ไดแก การเปลี่ยนแปลงโดย
เกิดเสียงเพิ่มขึน้มาหรือเสียงหายไป และการเปลี่ยนแปลงโดยเสียงที่มอียูแลว  มีลักษณะเปลี่ยนไป  
 
 1.  การเปลี่ยนแปลงโดยเกิดเสียงเพิ่มขึ้นมาหรอืเสียงหายไป 
 
  1.1  เสียงเพิ่มขึ้น 
 
   ปรากฏการณที่มีเสียงเพิ่มขึน้มาในภาษา คือ เดิมไมมีหนวยเสียงนัน้ๆ อยูในภาษา 
เชน ในภาษาองักฤษโบราณไมมีหนวยเสยีง z และ v ตอมาเมื่อยืมคําจากภาษาฝรั่งเศสที่ใชเสียง        
2 เสียงนี้ ทําใหหนวยเสียง z และ v กลายเปนหนวยเสียงในภาษาอังกฤษ หรือในภาษาไทยเราอาจ
สังเกตเห็นการเพิ่มเสียงในคําบางคํา เชน คําวา “ตกใจ” อาจออกเสียงเปน “ตก-กะ-ใจ” และ           
ในภาษาอังกฤษถาเปรียบเทียบคําสมัยเกา กบัคําสมัยใหมจะสังเกตเห็นวาคําบางคํามีเสียงเพิ่มขึ้น 
เชน คําวา “spinel” ในคําอังกฤษสมัยเกา เปลี่ยนเปน คําวา “spindel” ในคําอังกฤษสมัยใหม เปนตน 
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  1.2  เสียงหายไป 
   
   ปรากฏการณที่เสียงหายไป หมายถึง เดิมเคยมีหนวยเสียงบางเสียงอยูในภาษา 
ตอมาหนวยเสียงนั้นหายไปโดยอาจกลายเปนเสียงอ่ืน เชน ในภาษาไทยถิ่นเหนือและตะวนัออก 
เฉียงเหนือ หนวยเสยีง r หรือ ร ไดหายไปจากภาษา ปจจบุันใชหนวยเสียง h หรือ ห, ฮ แทน 
 
 2.  การเปลี่ยนแปลงโดยเสียงทีม่ีอยูแลวมีลักษณะเปลี่ยนไป  ซ่ึงปรากฏลักษณะตางๆ ดงันี้ 
 
  2.1  เปล่ียนเพื่อใหเสียงกลมกลืนกับเสียงขางเคยีง (assimilation) แบงออกเปน  
3 รูปแบบ ไดแก 
 
   2.1.1  สภาพของเสนเสียง ไดแก เสนเสียงส่ัน (โฆษะ-เสียงกอง) หรือไมส่ัน 
(อโฆษะ-เสียงไมกอง) 
 
   2.1.2  ฐานกรณของเสียง เชน ริมฝปาก เพดานออน เปนตน 
 
   2.1.3  ประเภทของเสียง เชน เสียงหยุด เสียงแทรก เสียงนาสกิ เปนตน 
 
  2.2  เสียงเปลี่ยนไปมีฐานกรณอยูที่เพดานแข็ง (palatalization) คือ มีการเปลี่ยนฐาน
กรณอยูทีเ่พดานแข็ง เชน ภาษาอังกฤษโบราณ คําวา “ceaf” ภาษาอังกฤษปจจุบันกลายเปน “chaff” 
เปนตน 
 
  2.3  การเพิ่มความยาวเพื่อชดเชยเสียงที่หายไป (compensatory lengthening) คือ 
บางครั้งเมื่อมีเสียงหายไป เสียงที่ยังคงเหลืออยูก็จะเพิ่มความยาวขึ้น ซ่ึงเปนการชดเชยเสียงที่หายไป  
 
  2.4  การสับเสียง (metathesis) ในภาษาไทย ถาเปรียบเทยีบภาษาถิ่นจะพบการสับเสียง 
เชน คําวา “ตะกรา” ในภาษาไทยกลาง  ปรากฏคําวา “กะตา” ในภาษาไทยถิ่น เปนตน 
 
  2.5  การแปลงเสียงใหตางกนัยิ่งขึน้ (dissimilation) บางครั้งในคําๆ หนึ่งจะมีเสียง
เหมือนกนัหรอืคลายกัน 2 เสียง เมื่อเกิดการเปลี่ยนแปลงแลว เสียงทั้งสองนี้จะตางกนั 
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 การเปล่ียนแปลงทางดานคาํศัพท 
 
 การเปลี่ยนแปลงดานคําศัพท เปนการเปลีย่นแปลงทางภาษาที่เหน็ไดชัดเจน  เนื่องจาก
เจาของภาษาจะทราบถึงการเปลี่ยนแปลงหรือการปรากฏคําใหมใชในภาษาของตนไดอยางชัดเจน
จากการสื่อสาร ในภาษาไทยการรับเอาถอยคําสํานวนในภาษาอื่นๆ มาใชทําใหภาษาไทยมีวงศัพท
มากขึ้น  ซ่ึงสามารถสะทอนใหเห็นถึงววิัฒนาการทางวัฒนธรรมและทางสังคมได 
  
 ประยูร  ทรงศลิป (2526: 63-64) กลาวถึงการเปลี่ยนแปลงทางดานคําศัพทวา “ การเปลี่ยนแปลง
ทางดานคําศัพทที่อาจเกิดขึน้คือ เกิดศัพทใหมในภาษา เมือ่มีความตองการในการใชคําศัพทเพื่อส่ือ
ความถึงสิ่งใหมที่ยังไมมีในภาษา  ซ่ึงคําใหมนี้อาจสรางขึ้นมาใชเองในภาษา หรือเปนศัพทที่ยืมมา
จากภาษาอื่นๆ ก็ได ในขณะที่คําศัพทใหมสามารถเกิดขึ้นไดตลอดเวลา คําศัพทที่ใชในภาษามานาน
อาจเลิกใชหรือเกิดสูญหายไปไดตลอดเวลาเชนเดยีวกัน” 
 
 คําบางคําถูกบัญญัติขึ้นมาเพื่อหลีกเลี่ยงการใชคาํภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ
ที่มักใชคําทับศัพทและมีอยูเปนจํานวนมากในภาษา ทําใหคณะกรรมการที่ทําหนาที่ในการบัญญัติศัพท 
ไดแก หนวยงานราชบัณฑิตยสถาน พยายามที่จะบัญญัตคิําภาษาไทยโดยอาจยืมคํามาจากภาษาบาลี
หรือภาษาสันสกฤต บัญญัติแทนการใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษ แตในความเปนจริงแลวคําหลายๆ 
คําที่ไดมีคําบญัญัติศัพทมาใหใชแทนก็ตาม แตการสนทนาในชวีิตประจําวัน เจาของภาษาก็ยังคงใช
คําทับศัพทตามความเคยชนิอยู  ดังนัน้ คําทับศัพทภาษาอังกฤษคํานั้นก็ยังคงอยูตามความนิยม  
ในขณะเดยีวกนัคําที่บัญญัติมาแทนกลับไมไดความนิยมในการใช  ดงัที่ วัลยา  วิมกุตะลพ (2517: 
157-190) กลาวถึงการเปลี่ยนแปลงของคําทับศัพทในภาษาไทยปจจุบนัวา  
 
 คําทับศัพทภาษาอังกฤษในภาษาไทย ตอมามักจะเกิดการเปลี่ยนแปลง ไดแก  
 
 1.  ปจจุบันไมใชทับศัพท เชน คําวา ยูนเิวอซติี (University)  
 
     สมัยรัชกาลที่ 5 ใชทับศัพทวา ยูนิเวอซิตี 
     ปจจุบัน  ใชคําไทยวา มหาวิทยาลัย 
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 2.  ปจจุบันใชทั้งทับศัพทและไมทับศัพท เชน คําวา กาดหรือกาศ (Card) 
 
     สมัยรัชกาลที่ 5 ใชทับศัพทวา กาด หรือกาศ 
     ปจจุบัน  ใชคําไทยวา บตัรเชิญ หรือบัตรอวยพร และใชทับศัพทวา การด 
 
 3.  ปจจุบันมวีิธีถายตัวอักษรตางจากสมัยกอน เชน คาํวา แคลัน (Gallon) 
 
     สมัยรัชกาลที่ 5 ใชทับศัพทวา แคลัน 
     ปจจุบัน  ใชทับศัพทวา แกลลอน 
 
 จากลักษณะดงักลาว ผูวิจยัมุงศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางดานคําศัพทของคํายืมภาษาอังกฤษ
ในพระราชนพินธเร่ืองไกลบาน พระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั  
วามีการเปลี่ยนแปลงทางดานคําศัพทอยางไร มีคําศัพทใดไมปรากฏใช หรือสรางคําใหมขึ้นมาใช 
และปรากฏใชทั้งสองคําหรือนิยมคําใหมมากกวา 
 

เอกสารเกี่ยวกับการจําแนกคาํ 
 
การจําแนกชนดิของคาํ 
 
 ในที่นี้จะกลาวถึงเฉพาะการจาํแนกคําชนิดคําสามานยนามและวิสามานยนาม  ซ่ึงใชใน
การศึกษางานวิจัยคร้ังนี้ จากการศึกษาเอกสารเกี่ยวกับการจําแนกชนิดของคํานามในภาษาไทย 
ของ พระยาอปุกิตศิลปสาร(2538: 70-73)  ซ่ึงใชเปนเกณฑในการจําแนกชนิดของคําในการวจิัย 
คร้ังนี้สามารถสรุปได ดังนี ้
 
 คํานาม คือ คําที่ใชเรียกคําพวกหนึ่งที่บอกชื่อส่ิงที่มีรูป เชน คน สัตว บานเมือง เปนตน 
หรือที่ไมมีรูป เชน เวลา อายุ ใจ อํานาจ เปนตน และคํานามยังแบงออกเปน 5 ประเภท คือ  
สามานยนาม วิสามานยนาม สมุหนาม ลักษณนาม อาการนาม  
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 1.  คําสามานยนาม คือ คํานามที่ใชเปนชื่อทัว่ไป เชน คน บาน เมือง ใจ ลม เวลา เปนตน 
ซ่ึงใชเรียกไดทั่วไป สามานยนามยังแบงออกเปน 2 ประเภท คือ เปนสิ่งของจําพวกใหญ เชน คน  
นก  ฯลฯ และเปนชื่อส่ิงของจําพวกยอยออกไปจากจําพวกใหญ  เชน คาํวา จีน แขก ฝร่ัง ฯลฯ  
ซ่ึงเปนจาํพวกยอยของ ‘คน’ สามานยนามบอกจําพวกยอยนี้เรียกวา ‘สามานยนามยอย’ 
  
 2.  คําวิสามานยนาม คือ คํานามที่เปนชื่อเฉพาะที่สําหรับเรียก คน สัตว และสิ่งของ  
เพื่อใหรูชัดวา คนนี้ สัตวตวันี้ ของสิ่งนี้ ฯลฯ เชน ตัวอยาง ชื่อคน-สอน สิน ฯลฯ ช่ือบรรดาศักดิ-์ 
ญาณภิรมย อุดมจินดา ฯลฯ  วิสามานยนามนี้จะตองเปนคาํใชเปนชื่อสําหรับเรียกคนคนเดียว      
สัตวตัวเดียว และของสิ่งเดียว  
 
 จากแนวคิดเรื่อง การจําแนกชนิดคําของพระยาอุปกิตศิลปสาร  ผูวิจัยไดนําแนวคิดเรื่อง  
การจําแนกคําวิสามานยนาม มาใชในการวเิคราะหคําทับศัพทเพื่อแบงประเภทเปนประเภท         วิ
สามานยามและไมใชวิสามานยนามในงานวิจัยคร้ังนี้ดวย 
 
จําแนกคําตามความเกณฑทางความหมาย 
 
 ผูวิจัยศกึษาวิธีการศึกษาอรรถศาสตรคําศัพท ตามแนวคิดความสัมพันธทางความหมาย
ระหวางคําในแนวดิ่ง (Paradigmatic Relation) ของมิลเลอร (Miller, 1993: 6 อางถึงใน วิชาติ  
บูรณะประเสริฐสุข, 2550: 19-20) สรุปไดวา ทฤษฎีเครือขายทางความหมาย ไดพัฒนาขึ้นมาจาก
แนวคดิพื้นฐานที่วาคําแตละคํามีความหมายที่หลากหลาย และความหมายนั้นๆ ก็มีความสัมพันธ
เปนโครงขาย เหมือนแผนภูมตินไม (tree diagram) เชน การเชื่อมโยงทางความหมายเปนคําจากลุม 
(hyponyms) กบัคําลูกกลุม (subordinates)  ซ่ึงแสดงใหเหน็ความสัมพันธของคําอยางเปนลําดับขั้น 
จากแนวคิดดังกลาว สามารถจําแนกคําออกเปนกลุมตางๆ ดังนี ้
 
 1.  การพองความหมาย (synonymy) เปนความสัมพันธของคําที่มีความหมายเหมือนกัน
หรือคลายคลึงกัน  ซ่ึงเมื่อนําคํามาแทนที่กนัแลวจะไมทําใหคํานั้นมีความหมายตางไปจากเดิม 
 
 2.  การเปนคําตรงกันขาม (antonymy)  ซ่ึงลักษณะของการตรงกันขามนี้เหมือนกับ       
การพองความหมาย คือ จะไมทําใหความหมายของคําทีม่าแทนที่นัน้เปลี่ยนไปจากเดิม 
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 3.  การเปนคําจากลุม (hypernymy หรือ superordination) หรือ ลูกกลุม (hyponym หรือ 
subordinate)  คือ คําหนึ่งมีความหมายครอบคลุมคําที่มีความหมายอื่นๆ มีลักษณะเปนลําดับขั้น    
คําที่มีความหมายครอบคลุมคําอื่น เรียกวา คําจากลุม สวนคําที่อยูภายใตคําจากลุมกจ็ะถูกเรยีกวา
เปนคําลูกกลุม เชน สัตว เปนคําจากลุมของ คําวา นก ปลา คําวา นก ปลา เปนคําลูกกลุมของคําวา 
สัตว เปนตน 
 
 4.  การเปนสวนประกอบ (meronymy) คือ คําหนึ่งมีความหมายเปนสวนประกอบของ    
อีกคําหนึ่ง เชน แบบสวนประกอบ-วัตถุ เชน กิ่งไม-ตนไม เปนตน  
 
 ในการวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจยัใชทฤษฎีความสัมพันธทางความหมายระหวางคําในแนวดิง่ 
(Paradigmatic Relation) ในแนวคดิเรื่องการเปนคําจากลุม หรือคําลูกกลุม มาใชในการจัดหมวดหมู
คําทับศัพทภาษาอังกฤษในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั  เพื่อศึกษาวงศัพท 
ซ่ึงสะทอนใหเห็นการรับวฒันธรรมตะวันตกเขามาในวฒันธรรมไทย 
 
การจําแนกวงศัพทคํายืมภาษาอังกฤษ 
 
 ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารเกี่ยวกบัการจําแนกวงศัพทของคํายมืภาษาอังกฤษ พบวา ปรากฏ
ลักษณะการจําแนกวงศัพทออกเปนหมวดหมูตางๆ ดังนี ้
 
  David and Niyomdasna (ม.ป.ป.: 1-42 อางใน เบญจภรณ  ออนประเสริฐ, 2533: 16-17)  
ไดรวบรวมคํายืมภาษาอังกฤษไวประมาณ 1,200 คํา ในเอกสาร “English Loan-words in Thai 
Especially as Used by Teachers and Students in Bangkok” โดยแบงคาํยืมออกเปน 23 ประเภท 
ไดแก สัตวและนกตางๆ เครือ่งยนตกลไก วงการบิน ศัพทในวงการคา ผาและสิ่งทอ ส่ิงหมดเปลือง 
เครื่องประทินผิวและประเทอืงโฉม ศัพทการศึกษา อาหาร รัฐบาล บานเรือนและสิ่งประกอบ  
ศัพทวงการหนังสือพิมพ การวัด ศัพทการแพทย การทหาร ดนตรี ศัพทเกี่ยวกบัอาชพีอ่ืนนอกเหนอื 
จากการคา การถายรูปและภาพยนตร การพักผอนหยอนใจและศิลปะ ศาสนา วิทยาศาสตร การกีฬา 
ศัพทประเภทที่ยังมิไดแยกประเภท 
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 นิตยา  นิราศรพ (2530: 22-23) ไดรวบรวมคาํยืมภาษาอังกฤษจากหนังสือพระราชกิจจานุเบกษา
ในสมยัรัชกาลที่ 5 ตั้งแตป พ.ศ. 2417 ถึง พ.ศ. 2453 โดยแบงออกเปน 10 ประเภท ไดแก ช่ือเฉพาะคน 
ประเทศ เมือง มหาสมุทร ภูเขา ชื่อเวลา มาตราตางๆ ศัพทวงการปกครอง ศัพทวงการตํารวจ-ทหาร 
ศัพทวงการการเงิน-การธนาคาร ศพัทวงการคมนาคม ไปรษณียโทรเลข ศัพทวงการการศึกษา-ศาสนา
และการศาล ศพัทวงการแพทย-วิทยาศาสตร ช่ือเครื่องราชอิศริยาภรณ และศัพทเบด็เตล็ด 
 
 ศัจนันท  ชนะภัย (2545: 81-82) ไดรวบรวมคํายืมภาษาอังกฤษในพระราชนิพนธเร่ือง 
ไกลบาน โดยแบงออกเปน 13 ประเภท ไดแก ช่ือทวีป ประเทศ เมือง มหาสมุทร อาว ทะเล ทะเลสาบ 
เกาะ ชองแคบ ลําคลองและภเูขา ชื่อสถานที ่ส่ิงกอสราง อาคาร ชื่อเครื่องมือเครื่องใช ช่ือบรรดาศกัดิ์ 
ตําแหนง ยศ ชือ่ชนชาติ บุคคลและภาษา ช่ือเวลา เงินตราและมาตราตางๆ ชื่ออาหารและเครื่องดื่ม 
ชื่อพืชและสัตว ชื่อศพัทดานวิทยาศาสตรและวชิาการ ชื่ออาชีพ ช่ือศัพทดานนันทนาการ ช่ือฤด ูเดือน 
มื้ออาหาร และศัพทสามัญทั่วไป 
 
 เบญจภรณ  ออนประเสริฐ (2533: 23-24) ไดรวบรวมคํายืมภาษาอังกฤษในจดหมายเหตุไทย
สมัยรัชกาลที่ 3-5 โดยแบงออกเปน 11 หมวด ไดแก หมวดสังคม หมวดภูมิศาสตร หมวดธุรกิจและ
การคา หมวดการวัดและเงินตรา หมวดการศึกษา หมวดวิทยาศาสตร หมวดการกอสรางและงานชาง 
หมวดการสื่อสาร หมวดการแพทย หมวดอาหาร และหมวดเบด็เตล็ด  
 
 วัฒนา  อุดมวงศ (2524: 81-89) ไดรวบรวมคําทับศัพทจากพระราชนิพนธและวรรณคดี 
ในสมัยรัชกาลที่ 5 โดยแบงออกเปน 10 ประเภท ไดแก ชือ่ประเทศ เมือง สถานที่ ช่ือชนชาติ ภาษา 
บุคคล ช่ือบรรดาศักดิ์ ตําแหนง ช่ือเวลา เงนิตรา มาตราตางๆ ศัพทที่เกีย่วกับศาสนา ศัพทสามัญ  
ชื่อมหาสมุทร ทะเล อาว ช่ือเครื่องมือเครื่องใช ศัพทพฤกษศาสตรและสัตวศาสตร และศัพททาง
วิทยาศาสตร 
 
 จากขอมูลขางตนแสดงใหเหน็วา การจําแนกหมวดคําศัพททําใหสามารถเห็นวงศพัทของ
คํายืมภาษาอังกฤษในแตละสมัย  รวมทั้งสามารถสะทอนสภาพสังคมและวัฒนธรรมที่ไดรับอิทธิพล
จากอังกฤษไดเปนอยางดี  ดงันั้น ผูวิจยัจึงศึกษาวงศัพทของคําทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จ 
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั จากพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน โดยใชทฤษฎีที่แตกตางออกไป คือ 
ทฤษฎีเครือขายทางความหมาย 
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งานวิจัยท่ีเก่ียวกับการศึกษาคํายืมภาษาองักฤษ 
 
 การวิจยัคําภาษาอังกฤษที่ปรากฏในภาษาไทยที่ผานมา  ผูวิจัยขอประมวลสรุปในแงมุม 
ที่เกี่ยวของกับการวิจยัของผูวิจัยคร้ังนี้ โดยเรียงลําดับตามปที่เผยแพรผลงานวิจยั ดังนี ้
 
 วัฒนา  อุดมวงศ (2524) ไดศกึษาคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย โดยผูวิจัยมุงศึกษาเรื่อง
ลักษณะคําและวิธีการถายเสียงคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยสมยัปจจุบันเฉพาะระดับผูใชภาษา 
ที่มีความรูภาษาอังกฤษเพียงพอที่จะสามารถเปลงเสียงภาษาอังกฤษไดถูกตอง  ตลอดจนศึกษา
วิวัฒนาการและอิทธิพลของคํายืมภาษาอังกฤษตอระบบเสียงภาษาไทย โดยเสนอรายละเอียดเฉพาะ
วิธีการถายเสียง พยัญชนะ สระ การกําหนดเสียงวรรณยกุตในคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยสมัย
ปจจุบัน เสนอวิวัฒนาการและอิทธิพลของคํายืมภาษาอังกฤษตอระบบเสียงภาษาไทยเพียงเพื่อให
เห็นประวัติความเปนมา ววิฒันาการที่ตอเนื่องและผลที่ไดรับจากคํายมืภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
 
 นิตยา  นิราศรพ (2530) ไดศกึษาคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยระหวางพ.ศ. 2417-2453 
โดยผูวิจยัมุงศกึษาคํายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในราชกิจจานุเบกษา  ซ่ึงตีพิมพในสมยัของพระบาท 
สมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั  ผลจากการวิจัยปรากฏวงศัพท จํานวน 10 วงการ คอื ศัพทที่เปน
ช่ือเฉพาะ เวลา มาตราตางๆ การปกครอง การทูต ตํารวจทหาร การเงิน การคมนาคม ไปรษณยี 
โทรเลข การศึกษา-ศาสนาและการศาล การแพทย-วิทยาศาสตร เครื่องราชอิศริยาภรณ และศพัท
เบ็ดเตลด็  นอกจากนี้ ผูวิจยัไดจําแนกคํายืมตามลักษณะของการใชออกเปน 2 ประเภท คอื คําทับศพัท
และคําศัพทบญัญัติ คําทับศัพทอาจแยกยอยไดอีก 2 ลักษณะ คือ ทับศัพทสมบูรณ และทับศัพท
บางสวน สวนคําศัพทบัญญัตินั้นมีวิธีการสรางคําอยู 3 วิธี คือ สรางโดยการแปลตรงตัวพยางคตอ
พยางค  สรางโดยการคิดคําขึ้นใหม  และสรางโดยเทียบกับคําที่บัญญัติแลว คํายืมภาษาอังกฤษใน
ภาษาไทยมี “วงจร” ชีวิตหรือลักษณะการเขามาในภาษาไทย 2 ขั้นตอน คือ ขั้นตอนตามธรรมชาติ  
และขั้นตอนอนัเกิดจากสังคมมนษุย  ขัน้ตอนตามธรรมชาติ คือ การนําคํายืมเขามาใชในรปูคําทับศพัท  
สวนขั้นตอนอนัเกิดจากมนษุย คือ การบัญญัติศัพท คํายืมภาษาอังกฤษในชวงสมัยรัชกาลที่ 5  
มีผลกระทบตอการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยในยุคนัน้มาก คือ ทําใหศัพทของหลายวงการใน
ภาษาไทยขยายตัวออกไปอยางกวางขวางและนําไปสูการบัญญัติศัพทขึ้นในสังคมไทยเปนครั้งแรก  
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 เบญจภรณ  ออนประเสริฐ (2533) ไดศึกษาการใชคํายืมภาษาอังกฤษในจดหมายเหตไุทย
สมัยรัชกาลที่ 3-5  ผลการวิจยัสรุปไดวา คํายืมภาษาอังกฤษแบงออกเปนประเภทไดแก แบงตาม
หมวดทีใ่ช ไดแก สังคม, ภูมศิาสตร, ธุรกิจและการคา, การวัดและเงินตรา, การศึกษา, วิทยาศาสตร, 
การกอสรางและงานชาง, การสื่อสาร, การแพทย, อาหารและเบ็ดเตล็ด แบงตามวิธีการรับคําศัพท 
แบงไดเปนวธีิการเกี่ยวกับเสียงในการรับคําศัพทภาษาอังกฤษเขามาใชในภาษาไทย ไดแก วิธีการ
ทับศัพทและวธีิการลากเขาความ, วิธีการเกีย่วกับหนาที่ทางไวยากรณของคํายืมภาษาอังกฤษใน
ภาษาไทย ไดแก คํานาม, คํากริยา, คําวิเศษณ, คําสันธาน และคําบุพบท  สวนการศึกษาเรื่องหนวย
เสียงพยัญชนะ พบวา มีลักษณะของเสียงใกลเคียงกับคําเดิมในภาษาอังกฤษและเปลีย่นแปลงให
เหมาะสมกับหนวยเสียงในภาษาไทย  ซ่ึงการถายหนวยเสียงแบงออกเปน 3 ประเภท คือ หนวยเสียง
พยัญชนะตน ไดแก พยัญชนะตนเดี่ยว หนวยเสียงพยัญชนะตนควบสองเสียง หนวยเสียงพยัญชนะ
ตนควบสามเสยีง หนวยเสียงพยัญชนะทาย และหนวยเสียงสระ ไดแก หนวยเสียงสระเดี่ยว และ
หนวยเสียงสระประสม   
  
 พงษไทย  บัววัด (2536)ไดศกึษาเปรียบเทียบคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาอีสาน  ผลการวิจัย
สรุปไดวา คํายมืภาษาอังกฤษที่ใชในบานโคกตลาดมีจํานวน 456 คํา สวนในบานหมากยางมีจํานวน 
418 คํา รูปคํามี 2 ประเภท คอื รูปคําคงเดิม และรูปคําเปลี่ยนไป  คําที่มีรูปคําและความหมายตางกัน
มีเพียง 13 คํา ความหมายของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาอีสานทั้งสองหมูบานมี 2 ประเภท คือ  
ความหมายคงเดิม  ซ่ึงมีจํานวน 150 คํา  และคํายืมที่มีความหมายเปลีย่นไป  ซ่ึงมีจํานวน 406 คํา  
ดานวัฒนธรรมของคาํยืมพบวา มีจํานวนคําตามหมวดคํายืมเรียงตามลาํดับ ดังนี้ เกี่ยวกับมนษุยและ
พฤติกรรมของมนุษย 174 คาํ เกี่ยวกับความสัมพันธของบุคคล 135 คํา เกี่ยวกับธรรมชาติ 91 คํา 
และเกีย่วกับสติปญญา อารมณ ความรูสึกและคุณคา 56 คํา  ผลการวิจัยบงชี้วาชาวอีสานจะยืมคํา
ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับมนษุยและพฤติกรรมของมนุษยมาใชจํานวนมากที่สุด และจะยืมคําเกีย่วกับ
สติปญญา อารมณ ความรูสึก และคุณคามาใชจํานวนนอยที่สุด 
 
 วีระ ภวภูตานนท (2541)ไดศึกษาคําทับศพัทภาษาอังกฤษจากบทพระราชนิพนธของ
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว  ผลการวิจัยสรปุไดวา คําทับศัพทภาษาอังกฤษจาก 
บทพระราชนพินธของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั มีจํานวนทั้งสิ้น 531 คํา แบงตาม
วิธีการเขียนไดเปน 3 ประเภท คือ เขียนแบบถายเสียงจํานวน 346 คํา เขียนแบบถายอักษรจํานวน 
127 คํา เขียนแบบถายเสียงรวมกับถายอักษร จํานวน 58 คํา ดานความหมายของคํา พบวา 
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มีความหมาย 2 ลักษณะ คือ ความหมายคงเดิม  รวมทั้งชือ่เฉพาะจํานวน 371 คํา และความหมาย
เปล่ียนแปลง จํานวน 160 คํา ในดานการเปรียบเทียบคําทับศัพท พบวา มีคําทับศัพทที่ใชตรงกันกบั
คําทับศัพทจากพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เพียง 61 คํา แตมีวิธีการเขียนและ
อธิบายความหมายของคําแตกตางกัน 
 
 ศุภวรรณ  มองเพชร (2542) ไดศึกษาการเปรียบเทียบคํายมืที่ปรากฏในอักขราภิธานศรับท
ของหมอบรัดเลย พ.ศ. 2416 กับคํายืมที่ปรากฏในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  
ผลการวิจัยสรปุไดวา คํายืมที่ปรากฏในอกัขราภิธานศรบัทของหมอบรัดเลย พ.ศ. 2416 กับคํายืมที่
ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 มีการเปลี่ยนแปลง คือ การสูญคํา มีคํายืม
ที่สูญไปจาํนวน 13 คํา การเพิม่คํามีจํานวน 4,268 คํา  เปลีย่นแปลงการสะกดคาํ 404 คาํ เปลี่ยนแปลง
รูปคํา 634 คํา เปล่ียนแปลงความหมายของคํา 708 คํา โดยเปลี่ยนแปลงความหมายแคบเขา จํานวน 
98 คํา ความหมายกวางออก จํานวน 352 คํา และความหมายยายที่ จํานวน 258 คํา การเปลี่ยนแปลง
ความหมายกวางออกมีจํานวนมากที่สุด การเปลี่ยนแปลงความหมายแคบเขามีจํานวนนอยที่สุด 
 
 ศัจนันท  ชนะภัย (2545)ไดวเิคราะหการใชภาษาอังกฤษในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน 
ผลการวิจัยสรปุไดวา การใชวงศัพทคําภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน  
พบคําภาษาอังกฤษจํานวนทัง้สิ้น 637 คํา แบงเปน 13 ประเภทใหญๆ ไดแก ช่ือทวีป ประเทศ เมือง 
มหาสมุทร อาว ทะเล ทะเลสาบ เกาะ ชองแคบ ลําคลอง และภเูขา ชื่อสถานที่ ส่ิงกอสราง อาคาร 
ชื่อเครื่องมือเครื่องใช ชื่อบรรดาศักดิ์ ตําแหนง ยศ ชื่อชนชาติ บุคคลและภาษา ชื่อเวลา เงินตรา และ
มาตราตางๆ ชื่ออาหารและเครื่องดื่ม ช่ือพืชและสัตว  ชือ่ศัพทดานวิทยาศาสตรและวิชาการ  
ช่ืออาชีพ ชื่อศัพทดานนนัทนาการ ช่ือฤดู เดือน มื้ออาหาร และศัพทสามัญทั่วไป  สวนลักษณะ 
การใชคําภาษาอังกฤษในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานมี 4 ลักษณะไดแก การทับศัพท  ซ่ึงการเขียน
คําทับศัพทพบวามี 3 ลักษณะ คือ เขยีนถายทอดตามเสียงที่อานหรือไดยิน เขยีนถายทอดตามอักษร
ของคําเดิม และเขียนถายทอดตามเสียงที่อานหรือไดยินรวมกับเขยีนถายทอดตามอักษรของคําเดิม 
การยืมปน การยืมแปล และการสรางคําใหม  
 
 พิษณพุงศ  ญาณศิริ (2549) ไดศึกษาการใชคํายืมภาษาตางประเทศในเพลงลูกทุง 
ผลการวิจัยสรปุไดวา การใชคํายืมภาษาตางประเทศที่ปรากฏทั้งภาษาบาลี-สันสกฤต อังกฤษ จีน 
และเขมร  ซ่ึงมกีารนํามาใชหลายลักษณะ ลักษณะที่พบในภาษาอังกฤษ เชน ใชตามคาํเดิมและ   
ออกเสียงตรงกับรูปที่เขียน ใชตามคําเดิมแตออกเสียงผิดกับรูปที่เขียน  
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 วิชาติ  บูรณะประเสริฐสุข (2009) ไดศึกษาปจจัยที่ผลตอลักษณะคําที่มาจากภาษาอังกฤษ
ในภาษาไทยและภาษาเกาหลี โดยการศึกษาคําที่มาจากภาษาอังกฤษในภาษาไทยและคําที่มาจาก
ภาษาอังกฤษในภาษา เกาหลี  ผลการวิจัยสรุปไดวา เกิดจากปจจยัตางๆ ไดแก ปจจยัทางดาน
ประวัติศาสตร ปจจัยทางดานจิตวิทยา และปจจยัทางดานภาษา  ซ่ึงสงผลตอการรับคําภาษาอังกฤษ
เขามาในภาษาและสงผลตอรูปแบบคําที่มาจากภาษาอังกฤษในภาษาไทย การศึกษาปจจัยทางดาน
ประวัติศาสตร พบวา ชวงแรกภาษาอังกฤษเขามาในชวงที่ภาษาอังกฤษยังไมเปนที่คุนเคยสําหรับ
คนไทย กอใหเกิดลักษณะการลากเขาความ  เพื่อใหจดจําคําดังกลาวไดงายยิ่งขึ้น  ปจจัยทางดาน
จิตวิทยา พบวา การที่ประเทศไทยมีทัศนคติในเชิงลบและหวาดระแวงตอการลาอาณานิคมของ
ชาวตะวันตกเปนเหตใุหคนไทยมีทัศนคตติอการใชคําภาษาอังกฤษในภาษาไทยวาเปนสิ่งที่ 
ไมเหมาะสม การใชคําทับศพัทในภาษาไทยคนไทยบางกลุมมองวาแสดงถึงความไมรักชาติ  
ไมรักภาษาไทย และกอใหเกดิความนยิมในการใชศัพทบัญญัติ คือ การสรางคําใหมโดยใชคําไทย 
หรือคําที่มาจากภาษาไทย ภาษาบาลี หรือ ภาษาสันสกฤต เพื่อใชแทนทีค่ําทับศัพท แตตอมาคนไทย
มีทัศนคตใินเชงิบวกตอชาวตะวนัตกมากยิง่ขึ้น เปนเหตุใหคนไทยรุนใหมนิยมใชคาํทบัศัพทมากกวา
ใชคําศัพทบัญญัติ และปจจยัทางดานภาษา พบวา ลักษณะภาษา เชน ความเปนภาษาที่มีวรรณยกุต 
หรือความเปนภาษาตอหนวยรวม  รวมถึงโครงสรางภาษา อันไดแกโครงสรางพยัญชนะควบกล้ํา 
ในตําแหนงพยัญชนะตนลวนมีผลในการกําหนดลักษณะคําที่มาจากภาษาตางประเทศในภาษา 
นอกจากนี้ยังพบวา คําที่มาจากภาษาตางประเทศนั้นเกดิการสรางรูปคําขึ้นมาใหม โดยแมจะมาจาก
แหลงเดยีวกัน คือ ภาษาอังกฤษ แตเมื่อปรากฏในภาษาไทยและภาษาเกาหลีกลับมีลักษณะที่
แตกตางกันออกไป แสดงใหเห็นวา คําที่มาจากภาษาตางประเทศนั้นเปนสวนหนึ่งของภาษาผูรับ
ภาษาตางประเทศเขามาในภาษา 



บทที่ 3 
 

วิธีการวิจัย 
 
 การวิจยัเร่ือง “ลักษณะและการเปลี่ยนแปลงของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย” มีขัน้ตอน
และรายละเอยีดการวจิัย ดังนี ้
 

การเก็บรวบรวมขอมูล 
 
 1. ศึกษาและสํารวจงานวิจยั และเอกสารตางๆ ที่เกี่ยวของ ไดแก 
 
  1.1 งานวิจยัและเอกสารทางวิชาการที่เกี่ยวของกับคํายืมภาษาอังกฤษ 
 
  1.2 งานวิจยัและเอกสารทางวิชาการที่เกี่ยวของกับการจําแนกชนิดของคํา 
 
  1.3 งานวิจยัและเอกสารทางวิชาการที่เกี่ยวของกับลักษณะและระบบเสียง 
ภาษาไทยและภาษาองักฤษ 
 
  1.4 งานวิจยัและเอกสารทางวิชาการที่เกี่ยวของกับการเปลี่ยนแปลงภาษา 
 
 2. เก็บรวบรวมขอมูลคํายืมภาษาอังกฤษจากพระราชนิพนธเรื่องไกลบานเลมที่ 1 และ  
เลมที่ 2 จํานวน 43 ฉบับ 
 
 3. ศึกษารายละเอยีดจากขอมูลคํายืมภาษาอังกฤษที่รวบรวมจากพระราชนพินธเร่ือง    
ไกลบาน เพื่อศึกษาลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษ 
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การวิเคราะหขอมูล 
 
 1. นําคํายืมภาษาอังกฤษที่รวบรวมมาวิเคราะหลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษ โดยผูวจิยั
ไดใชแนวคดิที่ประมวลจาก วิจิตรา  แสงพลสิทธิ์ (2524: 18-27) และ อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ 
(2525: 63-68 อางถึงใน ศัจนันท  ชนะภยั, 2545: 13) มาเปนเกณฑในการวิเคราะหลักษณะของคํายืม
ภาษาอังกฤษ ดังนี ้
   
  1.1 การทับศัพท การถายเสียงเปนตัวอักษรและการออกเสียง โดยถายคําตรงตาม
ตัวอักษรแลวออกเสียงตัวอักษรนั้นตามอกัขรวิธีไทย และการถายเสียงบางคําก็ตองตกแตงเพิ่มเตมิ
เพื่อใหออกเสียงไดสะดวก เชน โกโก (coco),ไอศกรีม (ice-cream) 
 
  1.2 การยืมปน คือ คําผสมซึ่งประกอบดวยคําไทยสวนหนึ่งและคํายืมภาษาอังกฤษอีก
สวนหนึ่ง คําไทยมักเปนคําที่มีความหมายทั่วไปและคํายมืจะทําหนาทีป่ระกอบใหมคีวามหมายหรอื
จําแนกชนิด เชน เสื้อเชิ้ต (Shirt) งานปารตี้ (Party) 
 
  1.3 การแปลศัพท  เปนการยืมเอาความหมายของคําจากภาษาอื่นๆ เขามาใช           
โดยการแปลความหมายของคําศัพทนั้นๆทีใ่ชอยูในภาษาเดิม ลักษณะการแปลเปนการแปลแบบ  
คําตอคํา และนํามารวมเขาเปนคําประสม เชน  tea spoon-ชอนชา, war ship เรือรบ 
 
  1.4 การยืมความหมาย เปนการยมืเฉพาะความหมายของคําทีม่ีใชอยูในภาษาแตเดิม 
ซ่ึงเปนความหมายที่ไทยไมเคยมีใชมากอน และนําเอาความหมายทีย่ืมนั้นมาสรางคําศัพทขึ้นเพื่อใช
กับความหมายนั้น 
 
 2. เมื่อวิเคราะหลักษณะคํายืมภาษาอังกฤษแลวพบวา ปรากฏลักษณะการยืมคําโดย       
การทับศัพทมากที่สุด  ผูวิจยัจึงมุงศึกษาถึงคําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 โดยนําคําทบัศัพทมา
จําแนกหมวดหมูตามแนวการศึกษาอรรถศาสตรคําศัพท ตามแนวคิดความสัมพันธทางความหมาย
ระหวางคําในแนวดิ่ง (Paradigmatic Relation) ในแนวคิดเรื่องการเปนคาํจากลุม หรือคําลูกกลุม 
ของมิลเลอร (Miller, 1993: 6 อางถึงใน วชิาติ  บูรณะประเสริฐสุข, 2545: 19-20) 
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 3. วิเคราะหคําทับศัพทที่ไดจําแนกหมวดหมูออกเปน 2 กลุม ไดแก กลุมคําวิสามานยนาม 
และกลุมที่ไมใชคําวิสามานยนาม โดยใชเกณฑการจําแนกชนิดคํานามของพระยาอปุกิตศิลปสาร 
(2538) 
 
 4. วิเคราะหกลวธีิการทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 โดยใชขอมูลคําทับศัพทในกลุมที่ไมใช
คําวิสามานยนามในการวิเคราะห โดยใชเกณฑเร่ืองระบบเสียงในภาษาไทย โดยประมวลจาก 
กาญจนา  นาคสกุล (2524) และ วิจิตร  ยอดสุวรรณ (2519) และระบบเสียงภาษาอังกฤษ ประมวล
จาก วไิลวรรณ ขนิษฐานันท (2521) และ บรรจบ  พันธุเมธา (2520) 
 
 5. ศึกษาการเปลีย่นแปลงคําทบัศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 เปรียบเทียบกับสมัยปจจุบนั      
โดยศึกษาจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ (TNC: THAI NATIONAL CORPUS)  
 

การนําเสนอขอมูล 
 
 1. นําเสนอขอมูลที่ไดจากการวิเคราะหคํายืมภาษาอังกฤษ โดยนําเสนอผลเปนตาราง   
แจกแจงความถี่ และภาพ 
 
 2. สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ และเสนอผลการวิจัยในรูปแบบตารางสรุปภาพ
ผลการวิจัยและพรรณนา 
 



บทที่ 4 
 

ผลการวิจัย 
 
 การวิจยัเร่ือง “ลักษณะและการเปลี่ยนแปลงของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย”  
มีวัตถุประสงค คือ 
 
 1.   เพื่อศึกษาลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสมัยพระบาทสมเด็จ- 
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั 
 
 2.   เพื่อศึกษาวงศพัทและกลวิธีการทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกลา
เจาอยูหวั 
  
 3.   เพื่อศึกษาการเปลี่ยนแปลงคาํทับศัพทภาษาอังกฤษที่ปรากฏในภาษาไทยในสมยั
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวโดยการศกึษาเปรียบเทียบกบัสมัยปจจุบัน 
 
 ทั้งนี้ ผูวิจยัไดแบงการศึกษาครั้งนี้เปน 3 สวนไดแก 
 
 สวนท่ี 1  ศึกษาลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสมยัพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหวั   
 
 สวนท่ี 2  ศึกษากลวิธีการทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั   
 
 สวนท่ี 3  ศึกษาการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทภาษาอังกฤษในสมัยพระบาทสมเด็จ 
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวัโดยนํามาเปรยีบเทียบกับสมัยปจจุบัน 
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ศึกษาลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสมยัพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
  
 ในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวัพระองคทรงมีพระราโชบายที่จะสาน
สัมพันธกับประเทศทางตะวนัตก  เพื่อใหประเทศไทยรอดพนจากการลาอาณานิคมโดยไดเสดจ็
ประพาสตางประเทศอยูบอยคร้ังเพื่อทอดพระเนตรและศกึษาวิทยาการและความเจรญิของประเทศ
ตางๆ แลวนํามาปรับใชเพื่อใหประเทศไทยกาวหนาทดัเทียมนานาอารยประเทศ  นอกจากนี้ ในสมยั
ของพระองคยงัไดทรงสงเสริมใหคนไทยมีโอกาสไดศึกษายังตางประเทศอีกดวย  ดวยเหตนุี ้
ในรัชสมัยของพระองคจึงทําใหมีการใชคําภาษาอังกฤษกนัอยางกวางขวาง   
 
 จากการศึกษาพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานเลมที่ 1 และเลมที่ 2 จํานวน 43 ฉบับ พบคํายืม
ภาษาอังกฤษ ทั้งสิ้น จํานวน 1,617 คํา เมื่อศึกษาลักษณะการยืมคําภาษาอังกฤษโดยใชแนวคดิของ 
วิจิตรา  แสงพลสิทธิ์ (2524) และ อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2525) พบวาในสมัยรัชกาลที่ 5 ปรากฏ
การยืมคําภาษาอังกฤษ 3 ลักษณะ ไดแก การทับศัพท การแปลศัพทหรือยืมแปล การบัญญัติศัพท
หรือการยืมความหมาย  นอกจากนีย้ังในการทับศัพทยังปรากฏลักษณะของการยืมปนและการตัด
พยางค  ซ่ึงแตละรูปแบบมีลักษณะ ดังนี ้
 
 1.  การทับศัพท (Phonetic substitution) เปนการนําคําภาษาอังกฤษมาใชในภาษาไทย  
โดยการถายเสยีงดวยตวัอักษรภาษาไทย และตามอักขรวธีิไทย เนื่องจากระบบเสียงภาษาอังกฤษ
และภาษาไทยมีความแตกตางกัน  ทําใหการนําคําศัพทภาษาอังกฤษโดยวิธีการทับศัพทมาใชจะตอง
มีการเปลี่ยนเสียงภาษาอังกฤษใหเขากับเสียงที่มีอยูในระบบเสียงภาษาไทย  เพื่อใหสะดวกแก     
การออกเสียงของคนไทย  จากการศึกษาพบวามีคํายืมภาษาอังกฤษที่ใชการทับศัพททัง้สิ้น 1,602 คํา 
ซ่ึงปรากฏลักษณะของการทับศัพท 2 รูปแบบ ไดแก 
  
  1.1 การทับศัพทแบบเต็มรูปศัพท พบจํานวน 1,085 คํา ตัวอยางเชน 
  
   กรุป (group)          
   ... โฮเตลนี้เปนของกรุป ซ่ึงปรากฏวาที่อาบน้ํามัน ...  

          (พระราชนิพนธไกลบานเลม 2 ฉบับ 32: 177) 
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   ดินเนอ  (dinner) 
   ...เวลาค่ําแตงเสื้อเย็น ไปดนิเนอ...        

            (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 1: 17) 
 
 
   ติกเกต (ticket)          
   ...หมอมนเรนทรมาถึง 8 มินิต ไดติกเกตแลไดรถจางมา...  

          (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 14: 183) 
 
   ยุนิฟอม (uniform)         
   ...เขาขอใหถายส่ีดานแลอยากจะใหแตงยุนฟิอมใหม...  

           (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 24: 351)   
 
   มินิต (minute)          
   ...หมอมนเรนทรมาถึง 8 มินิต ไดตกิเกตแลไดรถจางมา...  

          (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 14: 183) 
 
   ไอสคริม (ice-cream) 
   ...น้ําแขงไดแตไอสคริมอยางออน... 

          (พระราชนิพนธไกลบานเลม 2 ฉบับ 38: 325) 
 
   คอเล็กชั่น (collection) 
   ...ที่ขายของเกาตางๆ ซ้ือถวยเขาคอเล็กชั่นแลซื้อกลองโบราณเครื่องแกะงาครึๆ 

          (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 20: 282) 
 
   นอกจากนี้ พบคําทับศัพทภาษาอังกฤษที่ปรากฏการตัดพยางคในคําทับศัพท
จํานวน 1 คํา ไดแก คําวา นัมเบอร (number) ปรากฏใชคําวา เบอ  
 
   ...แตเบอหนึ่งถึงสิบสองตองรางรัก...     

(พระราชนิพนธไกลบานเลม 1ฉบับ 3: 35) 
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  1.2   การทับศัพทบางสวน หรือการยืมปน  (Loan blends) หมายถึง การทับศพัทที่เปน
การประสมระหวางคําไทยสวนหนึ่งและคาํที่มีรูปเปนคํายืมทับศัพทภาษาอังกฤษอีกสวนหนึ่ง     
จากการศึกษาลักษณะการทบัศัพทแบบยืมปนปรากฏ จํานวน 517 คํา และพบวา การยมืปนแบงออก 
เปน 2 ลักษณะ คือ 
 
   1.2.1  การทับศัพทแบบนําคําไทยวางไวหนาคํา เปนการใชคําทีม่ีในภาษาไทย 
วางหนาคําเพือ่ใหเขาใจไดวาคําทับศัพทคํานั้นหมายถึงสิ่งใด ปรากฏจํานวน 509 คํา  ตัวอยางเชน 
 
    เจาหญิงวิกตอเรีย (Princess Victoria)   
    ...ถัดเขาไปขางในกวีน แลเจาหญิงวิกตอเรียพระราชธิดา... 

         (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 24: 363) 
 
    คลองสุเอส (Suez canal)  
    ...รูสึกตัวเมื่อราวโมงหนึ่งเรือเขาคลองสุเอสแลว...     

             (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 5: 76)  
 
    เรือเบอมา (Burma ship)    
    ...ตั้งเตียงทองเหลืองกาไหล เหมือนอยางในเรือเบอมา...  

(พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 1: 15)  
 
    หางแบดแมน (Badman department store)                  
    ...เชนหางแบดแมนเกา (หางแบดแมนเกาอยูตึกแถวถนนบํารุงเมืองฟากใต)... 

(พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 7: 96)  
 
    มหาวิทยาลัยเคมบริช (Cambridge university)  
    ...การที่ถวายดกีรีนี้ มหาวิทยาลัยเคมบริชถวายเปนพระเกยีรติยศ... 

          (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 24: 380) 
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    ปลาซาดิน  (Sardine) 
    ...เนยแขงแผนขาวนากนิ เนื้อวัวรมกับไขสุก ปลาซาดิน... 

             (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 4: 50) 
 
    ชาวอิตาเลียน (Italian) 
    ...ผูหญิงกับผูชายสองคนเปนชาวอิตาเลียน... 

              (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 1: 18) 
 
    จากการศึกษาลักษณะการทบัศัพทแบบนําคําไทยวางไวหนาคํา จะเหน็ได
ชัดเจนวาคําที่เปนคําหลักจะอยูหนาคําเพื่อช้ีใหเห็นวาหมายถึงสิ่งใด และคําขยายจะวางไวหลังคํา 
เชน คลองสุเอส คําหลัก คือ คําวา คลอง และขยายความตอทายวา สุเอส ซ่ึงสื่อใหเขาใจวา เปน
คลองชื่อสุเอส และคําวา มหาวทิยาลัยเคมบริช คําหลัก คือ คําวา มหาวิทยาลัย และขยายความตอทาย
วา เคมบริช ซ่ึงสื่อใหเขาใจวา มหาวิทยาลัยช่ือเคมบริช เปนตน โดยลักษณะดังกลาวเปนลักษณะ 
เฉพาะของภาษาไทย  ซ่ึงตรงกันขามกับภาษาอังกฤษ กลาวคือ เมื่อวิเคราะหดูคําภาษาอังกฤษของ 
คําทับศัพทแบบนําคําไทยวางไวหนาคํา จะเห็นไดชัดเจนวา คําที่เปนคําหลักจะวางไวหลังคํา และ 
คําขยายจะอยูหนาคํา เชน Suez canal คําหลัก คือ คําวา canal และคําขยาย คือ Suez หรือ Cambridge 
university คําหลัก คือ university และคําขยาย คือ คําวา Cambridge   
 
    นอกจากนี้ ยังปรากฏลักษณะของภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่พองกัน 
กลาวคือ คําที่เปนชื่อตําแหนง บรรดาศักดิ์ หรือยศในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ จะวางไวหนาชื่อ
บุคคล เชน เจาหญิงวิกตอเรยี หรือ Princess Victoria ซ่ึงคําหลัก คือ เจาหญิง และ Princess  
สวนคําขยายหรือช่ือบุคคล คือ วิกตอเรีย หรือ Victoria  ซ่ึงสะทอนใหเหน็วาทั้งภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษใหความสําคัญกับตําแหนงหรือฐานะทางสงัคมของบุคคล 
 
   1.2.2  การทับศัพทแบบนําคําไทยวางไวหลังคํา ปรากฏจํานวน 8 คํา   
ตัวอยางเชน 
 
    ซุปผัก (soup)  
    ...หามซุปผักแลซุปผลไม... 

          (พระราชนิพนธไกลบานเลม 2 ฉบับ 38: 325) 



 

 

59 

    กาดชื่อ (card)  
    ...เจาของรูเขาวาพอชอบเลยสงโปสตกาดแลกาดชื่อมาให... 

          (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับ 10: 118) 
 
 โมเตอไฟฟา (motor)  
 ...มีเครื่องหมุนถึงโมเตอไฟฟาขางบนทุกๆ โมเตอ... 

            (พระราชนิพนธไกลบานเลม 2 ฉบับ 31: 152) 
 
  จากการศึกษาลักษณะการทบัศัพทแบบนําคําไทยวางไวหลังคํา จะเห็นไดชัดเจนวา   
คําไทยที่นํามาตอทายคําทับศัพทเปนคําทีม่ีอยูแลวในภาษา โดยนาํมาตอทายเพื่อตองการขยายความ
ใหชัดเจนวาหมายถึงสิ่งใด เชน ซุปผัก และซุปผลไม คําหลัก คือซุป และมีคําวา ผัก และผลไม      
มาตอทาย  เพือ่ตองการขยายความใหผูอานเขาใจวา เปนซุปที่ทําดวยผักหรือผลไม  เพราะหาก  
กลาวแคคําวา ซุป ก็จะไมเขาใจวาหมายถึงซุปประเภทใด 
  
 2.   การแปลศัพท หรือการยืมแปล (Loan translation)  
 
  การยืมแปล เปนวิธีการยืมคําศัพทที่เกิดจากการยืมโดยการสรางคําขึ้นเพื่อใชเรียกชื่อ
ส่ิงของหรือความคิด  ซ่ึงรับมาจากอีกวัฒนธรรมหนึ่ง โดยการแปลความหมายของศัพทเดิมในภาษา
ที่ยืมมาเปนภาษาของผูใชแบบคําตอคํา  จากการศึกษาพบวามีคํายืมภาษาอังกฤษที่ใชการยืมแปล
ทั้งสิ้น 4 คํา ไดแก 
 
  รถรางไฟฟา  (Electric car)      
  ...มีรถรางไฟฟาไปทางนี้ แตไมเคยเห็นมคีนขี่มากสักหลังเดียว... 

         (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับที่ 3:  29) 
 
  แรงมา (Horse Power)   
  ...เปนโรงติดอยูกับโรงสองชั้นนั้น เปนเครือ่งจักรแปดสบิแรงมา... 

       (พระราชนิพนธไกลบานเลม 2 ฉบับที่ 32: 189) 
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  เสื้อฝน (Rain coat)       
  ...เขาจายเสื้อฝนใหสรวม... 

        (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับที่  4: 43) 
      
   เสื้อเย็น (Evening dress)     
  ...เวลาค่ําแตงเสื้อเย็น ไปดินเนอที่คอเวอนเมนตเฮาส... 

        (พระราชนิพนธไกลบานเลม1 ฉบับที่ 1: 17) 
 
 3. การยืมความหมาย หรือ การบัญญัติศัพท (Word Building) เปนการยืมคําดวยวิธีการ
สรางคําขึ้นเพื่อใชเรียกวัตถุหรือความคิดใหมที่รับเขามา แตไมไดคงความหมายของแตละหนวยคํา
ในภาษาของเจาของภาษาตรงกับความหมายของทุกหนวยคําในภาษาของผูยืม  ซ่ึงคําที่นํามาใชใน
การยืมความหมายหรือบัญญัติศัพทนั้น อาจเปนคําที่มีในภาษาไทยหรือยมืคําที่มาจากภาษาอื่นก็ได  
จากการศกึษาปรากฏคํายืมภาษาอังกฤษดวยวิธีการสรางคําใหมหรือการบัญญัติศัพท ทั้งสิ้น 11 คํา 
ตัวอยางเชน 
 
   เคร่ืองจักร (Machine)             
  ...กนีั้นใชไดทัง้ขาขึ้นขาลง ขาขึ้นใชเปนเครือ่งดนัใหถังลอยขึ้นมาดวยกําลังเคร่ืองจักร... 

     (พระราชนพินธไกลบานเลม 2 ฉบับที่ 29: 67) 
 
  รถไฟ (Train)        
  ...ไปขึ้นรถไฟที่สเตชั่นแตงกโรด รถไฟนี้ก็เหมือนรถไฟในเมืองมลายูทัง้ปวงคือราง
  เล็กไปอยางคนธรรมดาไมใชพระราชา... 

     (พระราชนพินธไกลบานเลม 1  ฉบับที่ 1: 11) 
 
  โรงจักร (Factory) 
  ...ตรงขามฟากแมน้ําไปเปนเขตรแดนบาเวเรีย มีโรงจักรเรียงแนนไปทั้งนั้น... 

      (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับที่ 21: 301) 
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  ไปรสนยี (Post office )      
  ...พบจรูญมาบอกขาวอื่นๆ แลวมาขันวาไดรับหีบมาทางไปรสนียหีบหนึ่ง... 

       (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับที่ 21: 307) 
 
  โทรเลข (Telegraph)     
  ...วันนี้ปาดีไดนํากาดมาให มีความยินดีเปนอันมาก ไดรับโทรเลขบางกอกก็มาก 
  หลายฉบับ... 

         (พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับที่ 1: 13) 
 
  นอกจากนั้น คาํยืมภาษาอังกฤษในสมัยรัชกาลที่ 5 จํานวนหนึ่งปรากฏใชทั้งคําทับศัพท
และศัพทบัญญัติ พบจํานวน 21 คํา ตัวอยางเชน 
 
  เจาหญิง-ปรินเซส (princess) 
  ...มีผูหญิงแตสองคนเจาหญิงไวมาร แลลูกสาวชื่อโซไฟเทานั้น... 

(พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับที่ 21: 294) 
 
  ...แลแกรนดดุก แกรนดดัชเชสออฟเฮส ปรินเซสคริสเตียน แกรนดดุกบอริส ปรินเซส
  แอนดรอูอฟคริศแลแกรนดดัชเชสมาเรีย ดัชเชสออฟเอดินเบอเรอ นอกนั้นก็นั่งโตะอื่น
  ตอไป... 

(พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับที่ 24: 365) 
 
  อนุสาวรีย-มอนิเมนต (monument) 
  ...ออกจากรานเหลานี้ไปดูอนสุาวรียกิงวิกตอรอิแมนวลที่ ๒ พึ่งทําที่เขาแคปโตล  
  เปนรูปเสาเรียง... 

(พระราชนิพนธไกลบานเลม 2 ฉบับที่ 41: 391) 
 
  ...มอนิวเมนตอันนี้นับวาเปนงามอยางวิเศษในเมืองนี้... 

(พระราชนิพนธไกลบานเลม 2 ฉบับที่ 32: 199) 
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  มหาวิทยาลัย-ยูนิเวอซิตี (university) 
  ...การที่ถวายดกีรีนี้ มหาวิทยาลัยเคมบริชถวายเปนพระเกยีรติยศ... 

(พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับที่ 24: 380) 
 
  ...กับสงคําแอดเดรสเคมบริชยูนิเวอซิตีที่แปลเปนภาษาอังกฤษฉบับหนึ่ง เขามา 
  ใหดดูวย... 

(พระราชนิพนธไกลบานเลม 1 ฉบับที่ 24: 382) 
 
  ลักษณะที่ปรากฏใชทั้งคําทับศัพทและศัพทบัญญัติในสมัยรัชกาลที่ 5 แสดงใหเห็นได
อยางชัดเจนวา เกิดการแขงขันระหวางคําทบัศัพทและศัพทบัญญัติในภาษา ทั้งยังสะทอนใหเห็นถึง
การรับวัฒนธรรมตางชาติเขามาใชในภาษาอีกดวย 
 
  จากลักษณะการยืมคําภาษาอังกฤษดังกลาวขางตน  ทั้งนี ้เพื่อใหเห็นถึงลักษณะของ 
การยืมคําภาษาอังกฤษในสมัยรัชกาลที่ 5 ไดอยางชัดเจน  ผูวิจยัไดจดัทําตารางสรุปจํานวนคํายืม
ภาษาอังกฤษตามลักษณะตางๆ ดังภาพที่ 1 
      

0.25%

0.68%

31.97%

67.10%

ยืมแปล

บัญญัติศัพท

ทับศัพทบางสวน

ทับศัพทเต็มรูปศัพท    

 
 
ภาพที่ 1  แสดงอัตรารอยละของรูปแบบการยืมคําภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสมัยรัชกาลที่ 5 
 
 จากขอมูลในภาพที่ 1  แสดงใหเห็นวาคํายมืภาษาอังกฤษลักษณะการทบัศัพทมีจํานวน 
มากที่สุด  กลาวคือ คําทับศัพทแบบเต็มรูปศัพทมีจํานวนมากที่สุด จํานวน 1,085 คํา หรือรอยละ 
67.10 และการทับศัพทเฉพาะบางสวนหรือการยืมปนมจีํานวน 517 คํา หรือ รอยละ31.97  รองลงมา
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คือ การบัญญัติศัพท มีจํานวน 11 คํา หรือรอยละ 0.68  และที่ปรากฏนอยที่สุด คือ การยืมแปล
จํานวน 4 คํา หรือรอยละ 0.25  จากแผนภมูิขางตนสรุปไดวา ในสมัยพระบาทสมเดจ็ 
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวัไดรับคํายืมภาษาอังกฤษเขามาในภาษาไทยในรูปแบบของคําทับศัพท 
มากที่สุด 
 

ศึกษาวงศัพทและกลวิธีการทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
 
วงศัพทของคาํทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
 
 ผูวิจัยไดรวบรวมคําทับศัพทภาษาอังกฤษทีป่รากฏในพระราชนิพนเรื่องไกลบานเลมที ่1 
และเลมที่ 2 รวม 43 ฉบับ พบคําทับศัพทภาษาอังกฤษ จํานวน 1,602 คํา และไดใชเกณฑการจาํแนก
หมวดหมูตามแนวการศึกษาอรรถศาสตรคําศัพท ตามแนวคิดความสัมพันธทางความหมายระหวาง
คําในแนวดิง่ (Paradigmatic Relation) ในแนวคิดเรื่องการเปนคําจากลุม หรือคําลูกกลุมของมิลเลอร 
(Miller, 1993: 6 อางถึงใน วชิาติ  บูรณะประเสริฐสุข, 2550: 19-20) เปนกรอบในการวิเคราะห 
โดยอิงลักษณะทางความหมาย  ซ่ึงสามารถจาํแนกคําทับศพัทในสมยัรัชกาลที่ 5 ออกเปน 2 กลุมใหญ 
คือ คําทับศัพทที่มีความหมายอางถึงสิ่งมีชีวิต และคําทบัศัพทที่มีความหมายอางถึงสิ่งที่ไมมีชีวิต 
และสามารถแยกยอยออกเปน 15 หมวด ดงัภาพที่ 2 
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ภาพที่ 2  แสดงวงศัพทคําทบัศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 

(1) 

(2) 

(8) 

คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 

สิ่งมีชีวิต สิ่งไมมีชีวิต 

มนุษย ไมใชมนุษย สิ่งของ สถานที่ 

พืช สัตว กินได กินไมได ธรรมชาติ ไมใชธรรมชาติ 

อาหารและเครื่องดื่ม 

ชนชาติ 

ภาษา ศาสนา 

บุคคล 

พฤติกรรม 

กิริยาอาการ 

กิจกรรม 

วิทยาการเทคโนโลยี

ยานพาหนะ 

สัญลักษณ 

เงินและมาตรา 

เครื่องใช

(3) 

(5) 

(4) 

(6) (7) 
(14) (9) 

(15) 

(10) 

(11) 

(12) 

(13) 

 

 



 

 

65 

 ตัวอยางคําในหมวดหมูตางๆ ทั้ง 15 หมวด  ซ่ึงไดจากการจําแนกคําทบัศัพทภาษาองักฤษ
ในสมัยรัชกาลที่ 5 โดยใชแนวความคิดเรื่องความสัมพันธทางความหมายระหวางคําในแนวดิ่ง 
(Paradigmatic Relation) ของมิลเลอร (1993) มีดังตอไปนี้ 
 
 1.   หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสถานที่ที่ไมใชธรรมชาติ  
 
  ประกอบดวย ช่ือทวีป คาบสมุทร ประเทศ เมือง ถนน และสถานที่  พบจํานวน 458 คํา 
คิดเปนรอยละ 28.59  เชน 
 
  ชื่อทวีป พบจํานวน 5 คํา เชน  
  ยุโรป   (Europe)  
  เอเชีย   (Asia)  
 
  ชื่อคาบสมุทร พบจํานวน 1 คํา ไดแก 
  เอเชียไมนอร  (Asia Minor) 
 
  ชื่อประเทศ พบจํานวน 26  คํา เชน 
  อเมริกา   (America) 
  สวิเดน   (Sweden) 
  
  ชื่อเมือง พบจํานวน 153 คํา เชน  
  โคเปนเฮเกน  (Copenhagen) 
  โรม   (Rome) 
 
  ชื่อถนน พบจํานวน 3 คํา เชน   
  บุลวา  (Bulwa) 
 
  ชื่อสถานที่ พบจํานวน 270 คํา เชน  
  ไฮด ปาก  (Hyde Park) 
  สเตชั่นสกาลเคน   (Skalken station) 
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  โฮเตลรอยัล  (Royal hotel) 
  เรสเตอรองตฮิลเลอ (Hiller restaurant) 
 
 2.  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับบุคคล 
 
  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับบุคคลประกอบดวย ชื่อบรรดาศักดิ ์ตําแหนง ยศ คํานําหนาชื่อ 
ชื่ออาชีพ และชื่อเฉพาะบุคคล พบจํานวน 442 คํา คิดเปนรอยละ 27.59 ไดแก 
   
  ชื่อบรรดาศักดิ ์ช่ือตําแหนง ชื่อยศ คํานําหนาชื่อ พบจํานวน 73 คํา เชน 
  กิง    (king) 
  แกรนดดุก   (Grand Duke) 
  เมเยอเยเนราล  (Major General) 
  เยเนอราลคอมมานดิง (General Commanding) 
  เคอแนล   (Colonel) 
  มิสเตอร   (Mister) 
 
  ช่ืออาชีพ พบจาํนวน 40 คํา เชน 
  โปลิศ   (police) 
  กุก    (cook) 
 
  ช่ือเฉพาะของบุคคล พบจํานวน 329 คํา  เชน 
  ปรินซเฮนรี   (Prince Henry) 
  มิศเตอเบนสัน  (Mister Benson) 
 
 3.   หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสถานที่ทางธรรมชาติ   
 
  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสถานที่ทางธรรมชาติ ประกอบดวย ชื่อทะเล ชื่อทะเลสาบ  
ช่ืออาว ช่ือชองแคบ ชื่อกระแสน้ํา ชื่อแมน้าํ ชื่อคลอง ช่ือแหลม ชื่อเกาะ ชื่อน้ําตก ชื่อฟยอด   
ช่ือภูเขา พบจํานวน 130 คํา คิดเปนรอยละ 8.12 ไดแก 
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  ชื่อทะเล พบจาํนวน 4 คํา เชน 
  เมดิเตอเรเนยีน (Mediterranean) 
  บอลติก  (Baltic) 
  
  ชื่อทะเลสาบ พบจํานวน 20 คํา เชน 
  โคโม  (Como) 
  ซุริค   (Surick) 
 
  ชื่ออาว พบจํานวน 4 คํา เชน 
  เบนคอล  (Bengale) 
  เอเดน  (Aden) 
 
  ชื่อชองแคบ พบจํานวน 7 คํา เชน 
  บาบเอลเมนเดบ็ (Bab-el-Mendeb) 
  ลังเคซูนด  (Langesund) 
     
  ชื่อกระแสน้ํา พบจํานวน 5 คํา เชน 
  คัลฟสตรีม  (Gulf stream) 
  โอส   (Ost) 
  
  ช่ือแมน้ํา พบจํานวน 24 คํา เชน 
  ไนล   (Nile) 
  ไรน   (Rhine)  
 
  ช่ือคลอง พบจาํนวน 3 คํา เชน 
  สุเอส   (Suez)  
  กีล   (Kel) 
 
  ช่ือแหลม พบจํานวน 3 คํา เชน 
  อิตาลี  (Italty) 
  ยุตแลนด  (Jutland) 
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  ชื่อเกาะ พบจํานวน 9 คํา เชน 
  ครีต   (Crete)  
  ซิซิลี   (Sicily) 
  
  ชื่อน้ําตก พบจํานวน 5 คํา เชน 
  ลาเตโฟส  (Latefoss) 
 
  ชื่อฟยอด พบจาํนวน 6 คํา เชน 
  ลิงเคนฟยอด  (Linken Fjord) 
 
  ชื่อภูเขา  พบจํานวน 31 คํา เชน 
  อาลป  (Alps) 
  วิสูเวยีส  (Vesuvius) 
 
 4.   หมวดคําศพัทเกี่ยวกับ เครื่องใช  
 
  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับเครื่องใช ประกอบดวย ชื่อเครื่องใช ชื่อเครื่องแตงกาย และ     
ช่ือเครื่องดนตรี พบจํานวน 85 คํา คิดเปนรอยละ 5.31 ไดแก 
    
  ชื่อเครื่องใช พบจํานวน 68 คํา เชน 
  แฟริแลมป  (fairy-lamp) 
  อามแชร  (armchair) 
 
  ชื่อเครื่องแตงกาย พบจํานวน 13 คํา เชน 
  อิวนิงเดรส  (evening dress) 
  ราชแปตแตน (raj pattern) 
  เฮลเม็ต  (helmet) 
     
  ชื่อเครื่องดนตรี พบจํานวน 4 คํา เชน 
  กีตา   (guitar) 
  ออเคน  (organ) 
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 5.  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับกิริยาอาการของบุคคล  
 
  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับกิริยาอาการของบุคคล ไดแก การกระทําตางๆ พบจํานวน 67 คํา 
คิดเปนรอยละ 4.18 เชน 
    
  คอนโทรล  (control) 
  อินเวนต  (invent) 
 
 6. หมวดคําศพัทเกี่ยวกับเงนิและมาตรา 
 
  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับเงนิและมาตรา ประกอบดวย ช่ือหนวยเงนิ ช่ือวนัและเวลา   
ชื่อมาตราวัด ชื่อตัวเลขและลําดับที่ และมือ้อาหาร พบจาํนวน 60 คํา คิดเปนรอยละ 3.75 ไดแก 
 
  ชื่อหนวยเงิน พบจํานวน 13 คํา เชน 
  ปอนด   (pound) 
  เซนต  (cent) 
 
  ชื่อวันและเวลา พบจํานวน 20  คํา เชน 
  ซัมเมอ  (summer) 
  ดิเซมเบอ  (December) 
    
  ชื่อมาตราวัด พบจํานวน 19 คํา เชน 
  กิโลเมตเตอ  (kilometer) 
  ไมล   (mile) 
   
  ชื่อตัวเลขและลําดับที่ พบจาํนวน 5 คํา เชน 
  ซีโร   (zero) 
  เซกันด  (second) 
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  ชื่อมื้ออาหาร พบจํานวน 2 คํา ไดแก 
  ดินเนอ  (dinner) 
  ซัปเปอ  (supper) 
 
 7.   หมวดคําศพัทเกี่ยวกับ วิทยาการ เทคโนโลยี  
 
  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับวิทยาการและเทคโนโลยี ประกอบดวยคําศพัทเกีย่วกับ 
วิทยาการ เทคโนโลยีและศพัททางดานการแพทย พบจํานวน 56 คิดเปนรอยละ 3.50 เชน  
 
  รูมติซ่ัม  (Rheumatism) 
  คาโบนิกแอซดิ (Carbonic acid) 
  เตเลศโคป  (telescope) 
  ไดนาไมต  (dynamite) 
 
 8.  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับชนชาติ 
 
  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับชนชาติ ประกอบดวย ชื่อชนชาติและกลุมคน พบจํานวน 54 คํา 
คิดเปนรอยละ 3.37 ไดแก 
   
  อิตาเลียน  (Italian) 
  สเปนิช  (Spanish) 
 
 9.   หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสัญลักษณ  
 
  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสัญลักษณ ประกอบดวย หมวดคําศัพทเกี่ยวกับรูปภาพ 
อนุสาวรีย ตรา และสัญลักษณตางๆ พบจํานวน 51 คํา คิดเปนรอยละ3.18 เชน 
 
  (ตรา) เซนตไมเคอล (Saint Michael) 
  (รูป) ยูปเตอ  (Jupiter) 
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 10. หมวดคําศพัทเกี่ยวกับอาหารและเครื่องดื่ม พบจํานวน 47 คํา คิดเปนรอยละ 2.93 เชน 
  
  ปุดดิง  (pudding) 
  เลมอเนต  (lemonade) 
  ซุป   (soup) 
  แซนดวิช  (sandwich) 
 
 11.  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับพืช พบจํานวน 54 คาํ คิดเปนคิดเปนรอยละ 2.81  เชน 
  เซเลรี  (celery) 
  (ดอก) นาซีซัส (narcissus) 
 
 12. หมวดคําศพัทเกี่ยวกับยานพาหนะ 
 
  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับยานพาหนะประกอบดวย ชื่อเรือ และช่ือรถ พบจํานวน 42 คํา 
คิดเปนรอยละ 2.62 ไดแก    
  
  ชื่อเรือ พบจํานวน 28 คํา เชน 
   (เรือ) เบอมา  (Burma ship) 
  (เรือ) สตีมลอนช (Stream Launch ship) 
 
  ชื่อรถ พบจํานวน 14 คํา เชน 
  เมอเซเด  (Mercedes) 
  แฮนซัมแคบ  (Handsome Cap) 
 
 13.  หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสัตว  พบจํานวน 25 คํา คิดเปนรอยละ 1.56 เชน 
 
  ซารดิน  (sardine) 
  หิโปโปตอมัส (hippopotamus) 
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 14. หมวดคําศพัทเกี่ยวกับกจิกรรมของบุคคล พบจํานวน 22 คํา คิดเปนรอยละ 1.37 เชน 
 
  เกม  เคม  (game) 
  บาเลต  (ballet) 
  ยิมนาสติก  (gymnastic) 
 
 15. หมวดคําศพัทเกี่ยวกับภาษาและศาสนา พบจํานวน 18 คํา คิดเปนรอยละ 1.13 เชน 
 
  ชื่อภาษา พบจาํนวน 10  คํา เชน 
  ลติน   (Latin) 
  รัสเซียน  (Russian) 
 
  ชื่อศาสนาและความเชื่อ  พบจํานวน 8 คํา เชน 
  โปรเตสตันต (Protestant) 
  คฤสต  (Christ)
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หมวดภาษา ศาสนา

หมวดกิจกรรม

หมวดสตัว

หมวดยานพาหนะ

หมวดพืช

หมวดอาหารและเครื่องดื่ม

หมวดสญัลักษณ

หมวดชนชาติ

หมวดวทิยาการ เทคโนโลยี

หมวดคําศัพทเกี่ยวกับหนวยเงินและ

มาตราวดัตางๆ 

หมวดกิริยาอาการ

หมวดเครื่องใช

หมวดสถานที่ทางธรรมชาติ

หมวดบุคคล 

หมวดสถานที่ที่ไมใชธรรมชาติ

 
 
ภาพที่ 3  แสดงอัตรารอยละของหมวดคําทับศัพทในแตละหมวด
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 จากภาพที่ 3  แสดงใหเห็นวา หมวดคําทับศัพทที่ปรากฏมากที่สุดในสมัยรัชกาลที่ 5 คือ 
หมวดเกีย่วกับสถานที่ที่ไมใชธรรมชาติ ไดแก ทวีป คาบสมุทร ประเทศ เมือง ถนน และสถานที่  
คิดเปนรอยละ 28.59 รองลงมา คือ หมวดคําเกี่ยวกับบุคคล ไดแก ช่ือเฉพาะบุคคล บรรดาศักดิ์ ยศ 
คํานําหนาชื่อ และอาชีพ คิดเปนรอยละ 27.59 หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสถานที่ทางธรรมชาติ ไดแก 
ทะเล ทะเลสาบ ภูเขา อาว ชองแคบ น้ําตก กระแสน้ํา ฯลฯ คิดเปนรอยละ 8.12หมวดคําศัพท
เกี่ยวกับเครื่องใช คิดเปนรอยละ 5.31 หมวดคําศัพทเกีย่วกับกิริยาอาการของบุคคล คิดเปนรอยละ 
4.18 หมวดคําศัพทเกี่ยวกับเงินและมาตรา คิดเปนรอยละ 3.75 หมวดคาํศัพทเกี่ยวกับวิทยาการ 
เทคโนโลยี คิดเปน รอยละ 3.50 หมวดคําศพัทเกี่ยวกับชนชาติ ไดแก ชนชาติ กลุมคน คิดเปน 
รอยละ 3.37 หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสัญลักษณ ไดแก รูปภาพ ตรา รูปปน คิดเปนรอยละ3.18  
หมวดคําศพัทเกี่ยวกับอาหารและเครื่องดื่มรอยละ 2.93 หมวดคําศัพทเกีย่วกับพืช คิดเปนรอยละ 
2.81 หมวดคําศัพทเกี่ยวกับยานพาหนะ คิดเปนรอยละ 2.62 หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสตัว คิดเปน 
รอยละ 1.56 หมวดคําศัพทเกีย่วกับกิจกรรมของบุคคล คิดเปนรอยละ 1.37 และหมวดคําศัพท 
ที่ปรากฏนอยที่สุด คือ หมวดคําศัพทเกีย่วกับภาษาและศาสนา คิดเปนรอยละ 1.13   
 
กลวิธีการทับศัพทในสมัยรัชกาลท่ี 5 
 
 ดังที่ไดกลาวมาแลววา ในสมัยรัชกาลที่ 5 มีการใชคํายืมภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะคําทับศัพท
อยางแพรหลาย  ซ่ึงการทับศพัทนั้นเปนการถายถอดเสียงของคําศัพทภาษาอังกฤษมาเปนตัวอักษร
ภาษาไทย แตเนื่องจากระบบเสียงภาษาอังกฤษและระบบเสียงภาษาไทย มีความแตกตางกัน  ดังนัน้
ผูทับศัพทจึงมีความจําเปนที่ใชวิธีการทับศัพทโดยยดึอักขรวิธีไทยเปนหลัก เพื่อใหงายตอการออกเสียง  
 
 ในขณะที่คําศพัทภาษาอังกฤษเขามาพรอมกับวิทยาการ เทคโนโลยีที่เปนสิ่งแปลกใหม
สําหรับคนไทย จึงตองพยายามเลียนเสียงใหใกลเคยีงกับภาษาอังกฤษโดยใชลักษณะเฉพาะทาง
ภาษาไทย คือ การใชวรรณยกุตในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ   
 
 จากการศึกษาคําทับศัพทภาษาอังกฤษในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน เมื่อวิเคราะหเร่ือง
วรรณยกุต  ผูวจิัยพบวามี 2 ประเภท ไดแก 
 
 1.  คําทับศัพทภาษาอังกฤษที่ปรากฏการใสเครื่องหมายวรรณยกุตกํากับคําที่มาจาก
ภาษาอังกฤษซึ่งเปนระบบภาษาที่ไมมีวรรณยกุต จํานวน 76 คํา คิดเปนรอยละ 4.74 ตวัอยางเชน  
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ฮองกง อินเดยีนโอชั่น ลากซุริค รอกกาเดน คอนเวอเซชั่นเฮาส ไฮดปาก สเตตรูม แขกเตอก ดุก กุก  
แบตเตอรี่ มอนิงโกต อาลบั้ม วิ้ว บูด ปรูฟ แอกเซมิเนชัน่ เปนตน 
 
 2.  คําทับศัพททีไ่มปรากฏรูปวรรณยุกต จํานวน 1,526 คํา คิดเปนรอยละ 95.26 ตัวอยางเชน 
ออฟฟศ กงสุล ลอนดอน เซกนัด กิง ดกีรี เอกซเร เคมิสตรี เบรด ไดนาโม ปรินซ อินยเินยี ปกเชอ ตัฟ 
สลูน อาต เปนตน 
 
 นอกจากนั้นยงัพบวาคําทับศัพทที่ใสเครื่องหมายวรรณยกุตกํากับ ปรากฏเสียงวรรณยุกตตรี
มากที่สุด จํานวน 50 คํา คิดเปนรอยละ 65.79  เสียงโท จาํนวน 24 คาํ คดิเปนรอยละ 31.58 และ 
เสียงเอกนอยที่สุด จํานวน 2 คํา คิดเปนรอยละ 2.63  นอกจากนีก้ารทบัศัพทภาษาองักฤษที่ปรากฏ
การใชรูปวรรณยกุต พบวา รูปวรรณยกุตที่ปรากฏใชมากที่สุด คือ รูปวรรณยกุตตรี จํานวน 39 คํา 
คิดเปนรอยละ 51.32  รองลงมา คือ รูปวรรณยกุตโท จํานวน 14 คํา คิดเปนรอยละ 18.42  
 
 การศึกษากลวธีิการทับศัพทจากการศึกษาคําศัพทตามเสียงอานหรือเสยีงที่ไดยินนัน้        
ไมสามารถทําได  เนื่องจากคําภาษาอังกฤษเหลานั้น ไมมีการบันทึกเสยีงไว การออกเสียงคําศัพท
ภาษาอังกฤษอาจมีความแตกตางจากสมัยปจจุบัน  ดวยเหตุนี้ผูวิจยัจึงศึกษาวิเคราะหกลวิธีการ      
ทับศัพทในสมยัรัชกาลที่ 5 โดยถายถอดเสยีงคําทับศัพทภาษาอังกฤษจากพจนานุกรมภาษาอังกฤษ 
PASSWORD: English Dictionary for Speakers of Thai (1994) แลวนํามาเปรียบเทยีบกับระบบเสยีง 
ในภาษาไทย 
 
 จากการศึกษาเรื่องระบบเสียงในภาษาไทยจาก กาญจนา  นาคสกุล (2524) และระบบเสียง
ภาษาอังกฤษจาก วิไลวรรณ  ขนิษฐานนัท (2521) และตารางเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ ของ วัฒนา  อุดมวงศ (2524) พบวา ระบบเสียงภาษาไทยและระบบเสยีงภาษาอังกฤษ  
มีความแตกตางกัน  ซ่ึงสามารถสรุปไดดังตารางที่ 5 
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ตารางที่ 5  แสดงการเปรียบเทียบหนวยเสียงในภาษาไทยและหนวยเสียงภาษาอังกฤษ 
 

หนวยเสียง หนวยเสียงภาษาไทย หนวยเสียงภาษาอังกฤษ 

หนวยเสียงพยญัชนะตน 
หนวยเสียงพยญัชนะตนเดี่ยว 21 หนวยเสียง 24 หนวยเสียง 
หนวยเสียงพยญัชนะตนควบ 12 หนวยเสียง 56 หนวยเสียง 
หนวยเสียงพยญัชนะทาย 
หนวยเสียงพยญัชนะทาย   9 หนวยเสียง 21 หนวยเสียง 
หนวยเสียงสระ 
หนวยเสียงสระเดีย่ว 18 หนวยเสียง 12 หนวยเสียง 
หนวยเสียงสระประสม   3 หนวยเสียง   8 หนวยเสียง 
หนวยเสียงวรรณยุกต 
หนวยเสียงวรรณยุกต   5 หนวยเสียง - 

 
 จากตารางที่ 5  แสดงใหเห็นวา หนวยเสียงในภาษาไทย แบงออกเปน 3 หนวยเสียง ไดแก 
หนวยเสียงพยญัชนะ  ซ่ึงแบงออกเปนหนวยเสยีงพยัญชนะตนเดี่ยว จํานวน 21 หนวยเสียง  
หนวยเสียงพยญัชนะตนควบ มีจํานวน 12 หนวยเสียง และหนวยเสียงพยัญชนะทาย มจีํานวน  
9 หนวยเสียง หนวยเสียงสระ  ซ่ึงแบงออกเปนหนวยเสียงสระเดี่ยวจํานวน 18 หนวยเสียง และ
หนวยเสียงสระประสม จํานวน 3 หนวยเสียง และหนวยเสียงวรรณยุกต จํานวน 5 หนวยเสยีง 
 
 หนวยเสียงในภาษาอังกฤษมคีวามแตกตางจากหนวยเสียงในภาษาไทย สามารถสรุปไดวา 
หนวยเสยีงในภาษาองักฤษแบงออกเปน 2 หนวยเสยีง ไดแก หนวยเสยีงพยัญชนะ และหนวยเสยีงสระ  
หนวยเสียงพยญัชนะประกอบดวย พยัญชนะตนเดี่ยว มจีํานวน 24 หนวยเสยีง พยัญชนะตนควบ  
มีจํานวน 56 หนวยเสียง หนวยเสยีงพยญัชนะทาย จํานวน 21 หนวยเสยีง หนวยเสยีงสระ ประกอบดวย 
หนวยเสียงสระเดีย่ว จํานวน 12 หนวยเสียง และหนวยเสียงสระประสม จํานวน 8 หนวยเสียง และ
ในภาษาอังกฤษเปนภาษาที่ไมปรากฏหนวยเสียงวรรณยกุตเชนในภาษาไทย 
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 จากขอมูลดังกลาว แสดงใหเห็นวา ระบบเสียงภาษาอังกฤษและระบบเสียงภาษาไทย 
มีความแตกตางกัน จากการวเิคราะหกลวิธีการทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 จําแนกไดเปน 2 กลุม คอื 
 
 กลุมที่ 1 หนวยเสียงภาษาอังกฤษเหมือนหรือคลายกับหนวยเสียงภาษาไทย 
 
 กลุมที่ 2 หนวยเสียงภาษาอังกฤษแตกตางจากหนวยเสียงภาษาไทย 
 
 กลุมท่ี 1 หนวยเสียงภาษาองักฤษเหมือนหรือคลายกับหนวยเสียงภาษาไทย 
 
 เมื่อตองทับศัพทคําภาษาอังกฤษที่มีหนวยเสียงเหมือนหรือคลายกับภาษาไทย จึงไมเกิด  
การเปลี่ยนแปลงทางดานเสียง  ซ่ึงสามารถแบงได เปน 4 ประเภท ไดแก 
 
 1.  หนวยเสียงพยญัชนะตนเดี่ยวในภาษาอังกฤษเหมือนหรือคลายกับหนวยเสยีงใน
ภาษาไทย ปรากฏทั้งสิ้นจํานวน 14 หนวยเสียง ไดแก /b-/ , /k-/ , /s- / , /d-/ , /f-/ ,  /h-/ , /n- / , /l-/ , 
/m-/ , /p-/ , /r- / , /j-/ , /w-/ , /t -/    
 
  1.1  หนวยเสียง /b-/ ในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /b-/ เชน 
 
              คําภาษาอังกฤษ                คําทับศัพท 
   bacon /beik≅n/     เบคอน    
   bank /baΝk/   แบงก    
   bar /ba:/   บาร    
 
  1.2  หนวยเสียง /k-/ ในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /k-/ เชน  
 
             คําภาษาอังกฤษ                  คําทับศัพท    
   consul /kons≅l/   กงสุล    
   cook /kuk/   กุก    
   kangaroo /kaΝg≅ru:/  แกงการ ู  
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  1.3  หนวยเสียง /d-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /d-/ เชน 
 
          คําภาษาอังกฤษ               คําทับศัพท 
   dance /da:ns/   ดานศ     
   dome  /doum/   โดม     
   degree /digri:/   ดกีรี    
 
  1.4  หนวยเสียง /f-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /f-/ เชน 
 
        คําภาษาอังกฤษ              คําทับศัพท 
   fair  /f{/   แฟร    
   fancy /fansi/   แฟนซ ี    
   film /film/   ฟลม    
   
  1.5  หนวยเสียง /h-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /h-/ เชน 
 
      คําภาษาอังกฤษ                 คําทับศัพท 
   hall  /ho:l/   ฮอล     
   hut /hςt/   หตั     
   hop /hop/   ฮอป   
   hippopotamus /hip≅pot≅m≅s/ หโิปโปตอมัส    
 
  1.6  หนวยเสียง /m-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /m-/ เชน 
 
       คําภาษาอังกฤษ                  คําทับศัพท 
   mail  /meil/       เมล    
   model /modl/     โมเดล      
   man /mΕ:n/   แมน    
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  1.7  หนวยเสียง /p-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /p-/ เชน 
 
      คําภาษาอังกฤษ                  คําทับศัพท 
   picnic /piknik/   ปกนกิ   
   pope /poup/   โปป   
   party /pa:ti/   ปาต ี    
   palace /phal≅s/   แปเลศ      
   picture /phiktΣ≅/  ปกเชอ      
   power /phau≅/   เปาเวอ    
  
  1.8  หนวยเสียง /j-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /j-/ เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ                   คําทับศัพท 
   uniform /ju:nifo:m/  ยนุิฟอม     
   union  /ju:nj≅n/  ยูเนียน    
   university /juniv≅:s≅ti/   ยนูิเวอซิต ี   
 
  1.9  หนวยเสียง /w-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /w-/ เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ                      คําทับศัพท 
   week   /wi:k/   วกิ     
   wine /wain/   ไวน    
 
  1.10  หนวยเสียง /t-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /t-/ หนวยเสียง  
/t-/ ในภาษาอังกฤษและภาษาไทยเปนหนวยเสียงที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน  เนื่องจาก        
มีความแตกตางเรื่องฐานกรณที่เกดิเสียง  กลาวคือ หนวยเสียง /t-/ ในภาษาอังกฤษ เกิดบริเวณ 
ปุมเหงือก หนวยเสยีง /t-/ ในภาษาไทย เกดิบริเวณฟนและปุมเหงือก เชน 
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        คําภาษาอังกฤษ                          คําทับศัพท 
   tent /tent/    เตนต, เตน็ต 
 
  1.11  หนวยเสียง /r-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /r-/ หนวยเสียง  
/r-/ ในภาษาองักฤษและภาษาไทยเปนหนวยเสียงที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน  เนื่องจาก 
มีความแตกตางเรื่องฐานกรณที่เกดิเสียง  กลาวคือ หนวยเสียง /r-/ ในภาษาอังกฤษ เกิดบริเวณ      
ปุมเหงือก หนวยเสยีง /r-/ ในภาษาไทย เกดิบริเวณใกลฟน เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ                    คําทับศัพท 
   republic /r≅pςblik/     ริปบลิก    
   rubber /rςb≅/   รับเบอ      
   residence /rezid≅nt/  เรสิเดนต 
 
  1.12  หนวยเสียง /s-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /s-/ หนวยเสียง  
/s-/ ในภาษาองักฤษและภาษาไทยเปนหนวยเสียงที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน  เนื่องจาก 
มีความแตกตางเรื่องฐานกรณที่เกดิเสียง  กลาวคือ หนวยเสียง /s-/ ในภาษาอังกฤษ เกิดบริเวณ 
ปุมเหงือก หนวยเสยีง /s-/ ในภาษาไทย เกดิที่ฟน เชน 
 
        คําภาษาอังกฤษ                  คําทับศพัท 
   saloon /s≅lu:n/   สลูน    
   salad /sal≅d/   สลัด     
   saint  /seint/   เซนต    
   sauce /so:s/   ซอด  ซอศ   
 
  1.13  หนวยเสียง /n-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /n-/ หนวยเสียง  
/n-/ ในภาษาองักฤษและภาษาไทยเปนหนวยเสียงที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน  เนื่องจาก 
มีความแตกตางเรื่องฐานกรณที่เกดิเสียง  กลาวคือ หนวยเสียง /n-/ ในภาษาอังกฤษ เกิดบริเวณ 
ปุมเหงือก หนวยเสยีง /n-/ ในภาษาไทย เกดิที่ฟน เชน 
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         คําภาษาอังกฤษ                   คําทับศัพท 
   nature /neitΣ≅/   เนเชอ   
   nurse  /n≅:s/   เนิส      
   novel /nov≅l/   โนเวล   
 
  1.14  หนวยเสียง /l-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /l-/ หนวยเสียง  
/l-/ ในภาษาอังกฤษและภาษาไทยเปนหนวยเสียงที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน  เนื่องจาก 
มีความแตกตางเรื่องฐานกรณที่เกดิเสียง  กลาวคือ หนวยเสียง /l-/ ในภาษาอังกฤษ เกิดบริเวณ 
ปุมเหงือก หนวยเสยีง /l-/ ในภาษาไทย เกดิที่ฟนและปุมเหงือก เชน 
 
       คําภาษาอังกฤษ            คําทับศัพท 
   labor /leib≅/   เลเบอ     
   lady /leidi/   เลดี     
   lace /leis/   เลศ 
     
 2.   หนวยเสียงพยญัชนะตนควบในภาษาอังกฤษเหมือนหรือคลายกับหนวยเสียงใน
ภาษาไทย ปรากฏจํานวน 1 หนวยเสียง ไดแก หนวยเสียง /pr-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ  
ซ่ึงภาษาไทยใช /pr-/  เชน    
 
       คําภาษาอังกฤษ        คําทับศัพท 
  prince /prins/   ปรินซ, ปรินซ   
  program /prougram/   โปรแกรม   
 
 3.   หนวยเสียงพยญัชนะทายในภาษาอังกฤษตตรงกับหนวยเสียงในภาษาไทย ปรากฏ
ทั้งสิ้นจํานวน 6 หนวยเสียง ไดแก /-k/, /-p/,/-t /, /-Ν/, /- m/ , /-n/   
 
  3.1  หนวยเสียง /-k/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /-k/ เชน 
 
      คําภาษาอังกฤษ     คําทับศัพท 
   brig /brik/   บริก     
   pocket /pokit/   ปอกเกต    
   fabric /fabrik/    ฟาบริค    
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  3.2  หนวยเสียง /-p/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /-p/ เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ                   คําทับศัพท 
   group /gru:p/   กรุป     
   bishop / biΣ≅p/   บิชอบ    
   hop /hop/   ฮอป     
 
  3.3  หนวยเสียง /-t/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /-t/ เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ                คําทับศัพท 
   boot /bu:t/   บูด     
   biscuit /biskit/   บิสกิต    
   hut /hςt/   หัต  
    
  3.4  หนวยเสียง /-Ν/ ใชในคําทบัศัพทภาษาองักฤษ ภาษาไทยใช /-Ν/ เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ                  คําทับศัพท 
   blanket /blaΝkit/  แบลงเกต     
   king /khiΝ/   กิง     
   banker /baΝk≅/      แบงเกอ    
 
  3.5  หนวยเสียง /-m/ ใชในคําทบัศัพทภาษาองักฤษ ภาษาไทยใช /-m/ เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ                   คําทับศัพท 
   plum /plςm/   ปลัม     
   kingdom /khiΝdom/  กิงดอม    
   arm /?a:m/   อาม  อารม    
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  3.6  หนวยเสียง /-n/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /-n/ เชน 
 
             คําภาษาอังกฤษ                 คําทับศัพท 
   fern /f≅:n/   เฟน   
   captain /kapt≅n/   กับตัน     
   bacon /beik≅n/   เบคอน     
 
 4.  หนวยเสียงสระเหมือนกัน ปรากฏทั้งสิ้น 10 หนวยเสียง ไดแก /a:/ , /e/ , /i/ , /u/, /≅:/ , 
/Ο/, /ς/ , /{/, /i≅/ , /u≅/ 
 
  4.1   หนวยเสียง /a:/  ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ  ภาษาไทยใช /a:/  เชน 
 
             คําภาษาอังกฤษ                    คําทับศัพท 
   guitar /gi ta:/   กีตา     
   bar /ba:/   บาร     
   art /?a:t/   อาต     
 
  4.2  หนวยเสียง /e/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /e/ เชน 
 
             คําภาษาอังกฤษ                   คําทับศัพท 
   lens /lenz/        เลนซ    
   levy /levi/   เลวี     
   bred /bred/   เบรด     
 
  4.3  หนวยเสียง /i/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /i / เชน 
 
             คําภาษาอังกฤษ                    คําทับศัพท 
   lift /lift/   ลิฟต    
   corridor /korido:/  คอริดอ     
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   เสียง [i:] ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ  ภาษาไทยใช /i:/  เชน 
 
             คําภาษาอังกฤษ   คําทับศัพท 
   degree /di:gri:/   ดีกรี     
   cream /kri:m/   ครีม     
 
  4.4  หนวยเสียง /u/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /u/  เชน 
 
             คําภาษาอังกฤษ                คําทับศัพท 
   cook /kuk/   กุก     
   soup /sup/      ซุป     
 
        เสียง [u:] ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ  ภาษาไทยใช /u:/  เชน 
 
   คําภาษาอังกฤษ      คําทับศัพท 
   boot /bu:t/   บูด    
   saloon /s≅lu:n/   สลูน     
   showroom /Σouru:m/  โชรูม     
 

  4.5  เสียง [≅:] ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช  /≅:/ เชน 
 
             คําภาษาอังกฤษ                   คําทับศัพท 
   emperor /emp≅:r≅:/  เอมเปอเรอ   
   circus /s≅:k≅s/   เซอคัส    
   fur /f≅:/   เฟอ     
 
  4.6  หนวยเสียง /Ο/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ  ภาษาไทยใช /Ο/ เชน 
 
   คําภาษาอังกฤษ    คําทับศัพท 
   scot /skΟt/   สกอต    
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  4.7  หนวยเสียง /{/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /Ε:/ เชน 
 
   คําภาษาอังกฤษ   คําทับศัพท 
   lamp /lΕ:p/   แลมป     
   man /mΕ:n/   แมน     
 
  4.8  หนวยเสียง /i≅/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ  ภาษาไทยใช / i≅/  เชน 
 
   คําภาษาอังกฤษ   คําทับศัพท 
   beer / bi≅ /   เบีย , เบียร   
   gear /gi≅/   เกีย     
 
  4.9  หนวยเสียง /u≅/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ  ภาษาไทยใช /u≅/  เชน 
 
   คําภาษาอังกฤษ     คําทับศัพท 
   tourist /thu≅rist/     ตัวริสต 
 
  4.10 หนวยเสียง /ς/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /a/ หนวยเสียง /ς/ ใน
ภาษาอังกฤษและภาษาไทยเปนหนวยเสียงที่มีลักษณะทางสัทศาสตรคลายกัน  กลาวคือ หนวยเสียง 
/ς/ ในภาษาอังกฤษ เปนสระกลางคอนไปหลัง ระดับกลาง สวนหนวยเสียง /a/ ในภาษาไทย       เปน
สระกลางคอนไปหลัง ระดับต่ํา เชน 
 
   คําภาษาอังกฤษ            คําทับศัพท 
   club /klap/   คลับ    
   hut /hat/   หตั     
   hunter /hant≅/   ฮนัเตอ   
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 กลุมท่ี 2 หนวยเสียงภาษาองักฤษแตกตางจากหนวยเสียงภาษาไทย 
 
 เมื่อหนวยเสยีงในภาษาอังกฤษไมปรากฏในภาษาไทย  ผูยืมจึงตองใชวธีิการเทียบเคียง
หนวยเสียงในภาษาไทยที่ใกลเคียงกับภาษาอังกฤษมาใชแทน  เพื่อเลียนเสียงหรือรักษาเสียงใหเกดิ
ความใกลเคยีงคํายืมเดิมมากที่สุด  ซ่ึงการเทียบเคียงหนวยเสียง  ทําใหเกิดลักษณะตางๆ ไดแก  
เกิดการลดคณุสมบัติบางประการของเสียง การเพิ่มคุณสมบัติบางประการของเสียง และการเปลี่ยน
คุณสมบัติบางประการของเสียง 
 
 1.  การลดคุณสมบัติบางประการของเสียง 
 
  การลดคุณสมบัติบางประการของเสียง คือ เมื่อทับศัพทแลวคุณลักษณบางประการของ
เสียงหายไป จากการศึกษาปรากฏลักษณะตางๆ ไดแก การลดกลุมลม การลดความกองของเสียง ลด
ระยะเวลาในการเปลงเสียงสระ  และการลดเสียงพยัญชนะทายโดยทําใหเปนตัวการันต 
 
  1.1  ลดกลุมลม  กลาวคือ คําภาษาอังกฤษเปนคาํที่ปรากฏกลุมลม แตเมื่อทับศัพทแลว
กลุมลมนั้นไดหายไป ไดแก 
 
   1.1.1  หนวยเสียงพยญัชนะตนเดี่ยว ปรากฏทั้งสิ้นจํานวน 3 หนวยเสียง ไดแก 
/k-/, /p-/, /t -/    
 
    หนวยเสียง /k-/ ในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /kh-/  เชน  
 
              คําภาษาอังกฤษ                 คําทับศัพท    
    king /khiΝ/   กิง   
    kingdom /khiΝdom/  กิงดอม     
 
    หนวยเสียง /p-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช  /ph-/  เชน 
 
       คําภาษาอังกฤษ                คําทับศัพท 
    palace /phal≅s/   แปเลศ      
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    picture /phiktΣ≅/  ปกเชอ      
    power /phau≅/   เปาเวอ    
  
    หนวยเสียง /t-/  ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /th-/  เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ     คําทับศัพท 
    ticket /thikit/      ตกิเกต    
    test /thest/   เตสต    
    tower /thau≅/   เตาเวอ    
  
   1.1.2  หนวยเสียงพยญัชนะตนควบ ปรากฏทั้งสิ้นจํานวน 5 หนวยเสยีง ไดแก  
/kr-/, /kl-/, ,/kw-/, /pr-/ , /tr-/   
 
    หนวยเสียง /kr-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /khr-/ เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ                    คําทับศัพท 
    secretary /sekhr≅t≅ri/  สิเกรตารี  
 
    หนวยเสียง /kl-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช  /khl-/ เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ   คําทับศัพท 
    clock /khlok/   กลอก    
  
    หนวยเสียง /kw-/ ใชในคําทบัศัพทภาษาองักฤษ ภาษาไทยใช  /khw-/ เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ   คําทับศัพท 
    queen /khwi:n/   กวนี     
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หนวยเสียง /pr-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช  /phr-/ เชน 
 
         คําภาษาอังกฤษ   คําทับศัพท 
    proof /phru:f/   ปรูฟ    
    president /phrezid≅nt/  เปรสิเดนต    
   
    หนวยเสียง /tr-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /thr-/ เชน 
   
         คําภาษาอังกฤษ   คําทับศัพท 
    trumpet  /thrςmpit/    ตรมัเปด    
    chemistry /kemisthri/  เคมิสตรี    
 
  1.2  ลดความกองของเสียง กลาวคือ คําภาษาอังกฤษเปนคําที่เปนเสียงกอง แตเมื่อ 
ทับศัพทแลวความกองของเสียงไดหายไป ไดแก 
 
   1.2.1  หนวยเสียงพยญัชนะตนเดี่ยว ปรากฏทั้งสิ้นจํานวน 3 หนวยเสียง ไดแก  
/g- /, /dΖ- /,/z-/   
 
    หนวยเสียง  /g-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช  /k-/ 
เทียบเคียงหนวยเสยีงในภาษาอังกฤษ เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    gown /gaun/  กาวน      /g-/           /k-/ 
    guide /gaid/  ไกด       /g-/           /k-/ 
 
    หนวยเสียง /dΖ-/ ใชในคําทบัศัพทภาษาองักฤษ ภาษาไทยใช /c-/ 
เทียบเคียงหนวยเสยีงในภาษาอังกฤษ เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    original /eridΖin≅l/ ออริจินัล   /dΖ-/             /c-/ 
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    หนวยเสียง  /z-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /s-/ 
เทียบเคียงหนวยเสยีงในภาษาอังกฤษ เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    music /mju:zik/ มิวซิก   /z-/                   /s-/ 
    mosaic /m≅zeik/ โมเสก  /z-/                   /s-/ 
 
   1.2.2  หนวยเสียงพยญัชนะตนควบ  
 
    หนวยเสียง /gl-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ เทียบเคียงหนวยเสียง  /kl-/ 
ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    glass /gla:s/  กลาส  /gl-/  /kl-/ 
 
    หนวยเสียง /gr-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ เทียบเคียงหนวยเสียง /kr-/    
ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    Degree /digri:/  ดีกรี  /gr-/  /kr-/    
  
   1.2.3  หนวยเสียงพยญัชนะทาย ปรากฏทั้งสิ้นจํานวน 5 หนวยเสียง ไดแก  
/ -b /, / -d /,/ -g /, /- v / , / -dΖ /  
 
    หนวยเสียงพยญัชนะทาย /-b/ ในภาษาอังกฤษ เมื่อปรากฏเปนคําทับศัพท 
ในภาษาไทย ใช  /-p/  ซ่ึงเปนเสียงไมกองแทนหนวยเสียงดังกลาว เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    club /klςb/  คลับ  /-b/  /-p/   
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    หนวยเสียงพยญัชนะทาย /-d/ ในภาษาอังกฤษ เมื่อปรากฏเปนคําทับศัพท 
ในภาษาไทย ใช /-t/  ซ่ึงเปนเสียงไมกองแทนหนวยเสียงดงักลาว เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    lord /lΟd/  หลอด  /-d/  /-t/ 
    salad  /salad/  สลัด  /-d/  /-t/ 
 
    หนวยเสียงพยญัชนะทาย /-g/ ในภาษาอังกฤษ เมื่อปรากฏเปนคําทับศัพท 
ในภาษาไทย ใช /-k/ เทียบเคียงหนวยเสียงในภาษาอังกฤษ เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    signal /sign≅l/  ซิกแนล  /-g/  /-k/   
 
    หนวยเสียงพยญัชนะทาย /-v/  ซ่ึงเกิดในฐานกรณริมฝปาก-ฟนบนใชใน  
คําทับศัพทภาษาอังกฤษ ในภาษาไทย ใช  /-p/  ซ่ึงเกิดในฐานกรณริมฝปากคูแทนหนวยเสยีง
ดังกลาว เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    nerve /n≅:v/  เนิฟ  /-v/  /-p/ 
    olive /oliv/  ออลิฟ  /-v/  /-p/ 
 
    หนวยเสียงพยญัชนะทาย /-dΖ /  ซ่ึงเกิดในฐานกรณเพดานแข็งสวนหนา 
ใกลปุมเหงือกใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ในภาษาไทยใช /-t/  ซ่ึงเกิดในฐานกรณฟนและ 
ปุมเหงือกแทนหนวยเสียงดงักลาว เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    cottage / kΟtidΖ/  คอตเตช  /-dΖ  /-t/ 
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  1.3  ลดระยะเวลาในการเปลงเสียงสระ  กลาวคอื คําภาษาอังกฤษที่ใชหนวยเสียง 
สระเสียงยาว เมื่อทับศัพทแลวใชสระเสียงสั้น เชน 
 
   1.3.1  หนวยเสียง /i/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /i:/  เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    casino /k≅si:nou/ คะสโิน  /i:/    /i/ 
    giraffe /dΖi:ra:f / ยริาฟ  /i:/    /i/ 
    ice-cream /aiskri:m/ ไอสกริม /i:/    /i/ 
 
   1.3.2  หนวยเสียง /u/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /u:/  เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    uniform  /ju:nifo:m/ ยนุิฟอม   /u:/    /u/ 
 
  1.4  การลดเสียงพยัญชนะทายโดยทําใหเปนตวัการันต 
 
   การเพิ่มตัวการันตในภาษาไทย เกดิจากหนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคําใน 
ภาษาอังกฤษ  เนื่องจากในภาษาไทยไมมีหนวยเสียงควบกล้ําทายพยางค ปรากฏทั้งสิ้นจํานวน 9  
หนวยเสียง ไดแก /-kt/ , /- nt/ ,  /-st/ , /-Νk/ , /-ks/ , /-nz/ , /-mp/ , /-ns/ , /-ndΖ/  ซ่ึงใชวิธีการปรับ   
ใหเหลือหนวยเสียงเดยีวเพื่อใหสอดคลองกับระบบภาษาไทย และอีกหนวยเสียงทีไ่มใชก็ใส
เครื่องหมายทณัฑฆาตกํากับ  ซ่ึงการเพิ่มตัวการันตนี้ จะเห็นไดวาในภาษาอังกฤษไมไดออกเสียง
พยัญชนะทายครบทุกเสียง แตในคําทับศพัทภาษาอังกฤษในภาษาไทยจะใสพยัญชนะทายครบ 
ทุกเสียงแลวทาํใหเปนตัวการันต  ทําใหเหน็วากลวิธีในการทับศัพทนอกจากจะพจิารณาจากเสียง
ของคําแลว ยังพิจารณาถึงรูปศัพทในการถายถอดตัวอักษรอีกดวย เชน 
 
   1.4.1  หนวยเสียง /-kt/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ใชหนวยเสียง /-k/  
ในภาษาไทย เชน 
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    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    prefect /pri:fekt/ ปริเฟกต  /-kt/  /-k/ 
    act /?{kt/  แอกต  /-kt/  /-k/ 
 
   1.4.2  หนวยเสียง /-nt/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ใชหนวยเสียง /-n/  
ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    agent /?e:jent/  เอเยนต  /-nt/  /-n/ 
 
   1.4.3  หนวยเสียง /-st/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ใชหนวยเสียง /-t/  
ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    post /poust/  โปสต  /-st/  /-t/ 
    test /test/   เตสต  /-st/  /-t/ 
 
   1.4.4  หนวยเสียง /-Νk/ ใชในคําทบัศัพทภาษาองักฤษ ใชหนวยเสียง /-Ν/  
ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    bank /baΝk/  แบงก  /-Νk/  /-Ν/ 
 
   1.4.5  หนวยเสียง /-ks / ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ใชหนวยเสียง /-k/  
ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    box /boks/  บอกซ  /-ks /  /-k/ 
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   1.4.6  หนวยเสียง  /-nz / ใชในคําทบัศัพทภาษาองักฤษ ใชหนวยเสียง /-n/  
ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    lens /lenz/  เลนซ  /-nz /  /-n/ 
 
   1.4.7  หนวยเสียง  /-mp / ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ใชหนวยเสยีง /-m/      
ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    lamp /lamp/  แลมป  /-mp /  /-m/ 
 
   1.4.8   หนวยเสียง  /-ns/ ใชในคําทบัศัพทภาษาองักฤษ ใชหนวยเสียง /-n/  
ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ         คําทับศัพท   เทียบเคียงหนวยเสียง 
    Conference /khonf≅r≅ns/       คอนเฟอเรนซ /-ns/  /-n/ 
 
   1.4.9  หนวยเสียง /-ndΖ/ ใชในคําทบัศัพทภาษาองักฤษ ใชหนวยเสียง /-n/       
ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ          คําทับศัพท   เทียบเคียงหนวยเสียง 
    exchange /?iktΣeindΖ /         เอกเชนช  /-ndΖ/  /-n/ 
 
  จากการศึกษาหนวยเสียงพยญัชนะควบในตําแหนงทายพยางคที่ไมปรากฏในระบบ
เสียงภาษาไทยพบวา นอกจากมกีารเทียบเคยีงหนวยเสียงภาษาองักฤษใหเปนหนวยเสยีงในภาษาไทย
แลว ยังคํานึงถึงการถายถอดเสียงพยัญชนะทายออกเปนตวัอักษรภาษาไทย  แสดงใหเห็นวา  
การทับศัพทสมัยรัชกาลที่ 5 จะใหความสําคัญทั้งรูปและเสียง กลาวคือ เสียงพยัญชนะตัวแรก 
จะกลายเปนเสยีงสะกดและเสียงพยัญชนะตัวถัดมาจะใสเครื่องหมายทณัฑฆาตกํากับ เอกเชนซ 
(exchange), แลมป (lamp), เลนซ (lens) เปนตน 
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 2.  การเพิ่มคุณสมบัติบางประการ 
 
  การเพิ่มคุณสมบัติบางประการของเสียง คือ เมื่อทับศัพทแลวคุณลักษณบางประการ
ของเสียงเพิ่มจากการศึกษาปรากฏลักษณะตางๆ ไดแก การเพิ่มหนวยเสียงควบกล้ําในภาษาไทย  
 
  ภาษาอังกฤษมหีนวยเสียงควบกล้ําในภาษามากกวาภาษาไทย  ดังนั้น เมื่อมีการยืมคํา
เขามาโดยการทับศัพทยอมไดรับอิทธิพลทางดานหนวยเสียงควบกล้ําเขามาดวย และไดใชเทยีบเคยีง
กับเสียงในภาษาไทยทีละหนวยเสียง และสรางเปนหนวยเสียงพยัญชนะตนควบ ปรากฏหนวยเสียง
ควบกล้ําเพิ่มจากที่มีมาแตเดมิ ทั้งสิ้นจํานวน 5 หนวยเสยีง ไดแก /bl-/ , /br-/, /dr-/ , /fl-/, /fr-/  
 
  หนวยเสียง  /bl-/ เชน 
 
  คําภาษาอังกฤษ        คําทับศัพท    
  bless  /bles/   เบลส     
  block /blΟk/   บลอก    
 
  หนวยเสียง  /br-/ เชน 
 
  คําภาษาอังกฤษ        คําทับศัพท    
  bread /bred/            เบรด    
  break /breik/            เบรก     
 
  หนวยเสียง /dr-/ เชน 
 
  คําภาษาอังกฤษ        คําทับศัพท    
  dramatic /dra:matik/    ดรามะติก    
 
  หนวยเสียง  /fl-/ เชน 
 
  คําภาษาอังกฤษ        คําทับศัพท    

  flat /flΕ:t/          แฟลต      
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  หนวยเสียง  /fr-/ เชน 
 
  คําภาษาอังกฤษ        คําทับศัพท    
  free /fri:/   ฟร ี     
 
 3.  การเปลี่ยนคณุสมบัติบางประการของเสียง 
 
  การเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติบางประการของเสียง คือ เมื่อทับศัพทแลวคณุลักษณะ 
บางประการของเสียงเปลี่ยนไปจากเดิม ไดแก 
 
  3.1 เสียงพยัญชนะกึ่งเสียดแทรก กลายเปนเสยีงอัฒสระ ไดแก หนวยเสียง /dΖ-/  
ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /j-/ เทียบเคยีงหนวยเสียงในภาษาอังกฤษ เชน 
 
   คําภาษาอังกฤษ   คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
   general /dΖen≅ral/  เยเนอราล   /dΖ-/  /j-/ 
   giraffe / dΖira:f/  ยิราฟ   /dΖ-/  /j-/ 
 
  3.2  เสียงพยัญชนะกึ่งเสียดแทรก กลายเปนเสยีงระเบิดแบบกึ่งเสียดแทรก ไดแก 
หนวยเสียง /tΣ-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /ch-/ เทียบเคียงหนวยเสียงใน
ภาษาอังกฤษ เชน 
 
   คําภาษาอังกฤษ   คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
   chairman / tΣ{m{n/  แชแมน   /tΣ-/  /ch-/ 
   charity  / tΣ{r≅ti /  แชริต ี   /tΣ-/  /ch-/ 
 
  3.3  เสียงพยัญชนะเสียดแทรก กลายเปนเสียงระเบิด ไดแก 
   
   3.3.1  หนวยเสียง /Σ-/ ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช /ch-/   
เทียบเคียงหนวยเสยีงในภาษาอังกฤษ เชน 
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    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    irrigation /irigeiΣ≅n/ อิริเคชัน่   /Σ-/  /ch-/   
    legation /ligeiΣ≅n/ ลิเคชัน่   /Σ-/  /ch-/   
 
    หนวยเสียง  /Σr -/ ควบกล้ํา ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ เทียบเคียง
หนวยเสียง /chr-/ ในภาษาไทย เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    shrimp  /Σrimp /  ชริมป   /Σr -/  /chr-/ 
 
   3.3.2  หนวยเสียง /Τ-/ ใชในคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ภาษาไทยใช  /th-/   
เทียบเคียงหนวยเสยีงในภาษาอังกฤษ เชน 
 
    คําภาษาอังกฤษ  คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
    theatre /Τi≅t≅/  เทียเตอ   /Τ-/  /th-/   
 
  3.4  เสียงพยัญชนะเสียดแทรก กลายเปนเสียงอัฒสระไดแก หนวยเสียง /v-/  
ใชในคําทับศพัทภาษาอังกฤษ  ภาษาไทยใช  /w-/ เทียบเคียงหนวยเสียงในภาษาอังกฤษ เชน 
 
   คําภาษาอังกฤษ     คําทับศัพท  เทียบเคียงหนวยเสียง 
   valley /vale/   แวลเล   /v-/  /w-/   
   vanilla /v≅nil≅/   วนิลา   /v-/  /w-/   
 
 จากการศึกษากลวิธีการทับศพัทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว แสดงให
เหน็วา สามารถแบงออกเปน 2 กรณ ีไดแก กรณทีี่หนวยเสียงในภาษาไทยและหนวยเสียงภาษาองักฤษ
เหมือนหรือคลายกัน และกรณีที่หนวยเสียงในภาษาไทยและหนวยเสยีงภาษาอังกฤษตางกัน หาก
หนวยเสียงในภาษาไทยและหนวยเสียงในภาษาอังกฤษเหมือนกนัหรือคลายกันใชวิธีการถายถอด
ตามหนวยเสยีงที่ปรากฏ หากหนวยเสียงในภาษาไทยและหนวยเสียงภาษาอังกฤษตางกัน ผูยืมใช
วิธีการเทียบเคียงหนวยเสียงในภาษาไทยทีใ่กลเคียงกับภาษาอังกฤษมาใชแทน ซ่ึงทําใหเกิดลักษณะ
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ตางๆ ไดแก เกดิการลดคุณสมบัติบางประการของเสียง การเพิ่มคุณสมบัติบางประการของเสียง 
และการเปลี่ยนคุณสมบัติบางประการของเสียง 
 

การเปล่ียนแปลงคําทับศัพทภาษาองักฤษในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
โดยนํามาเปรียบเทียบกับสมัยปจจุบัน 

 
 ผูวิจยัไดศึกษาการเปลีย่นแปลงของคําทบัศพัทในสมยัรัชกาลที่ 5 เปรยีบเทียบกบัสมัยปจจุบนั 
ทั้งนี้ ผูวิจยัไดแบงคําทับศัพท ตามเกณฑการแบงชนิดคําวิสามานยนาม ตามหลักเกณฑของ 
พระยาอุปกิตศลิปสาร (2538)  ซ่ึงสามารถแบงคําทับศัพทไดเปน 2 กลุม ไดแก คําทับศัพทที่เปน 
วิสามานยนาม จํานวน 1,202 คํา เชน ทเลเมดิเตอเรเนยีน เขาครอตลิน ตราชาลสดีเทีย ชิคเกนแอนด
รูสเตอ ดอกเตอรออยสเตอ เปนตน และคําทับศัพทที่ไมใชวิสามานยนาม จํานวน 400 คํา เชน กับ
ตัน ออฟฟศ เลนซ โฮเตล  สเตชั่น  อินยิเนีย  ซุป เปนตน โดยผูวจิัยนาํคําทับศัพทกลุมที่ไมใช 
วิสามานยนามมาใชในการศกึษาถึงการเปลี่ยนแปลงของคําทับศัพท 
 
 ทั้งนี้ การศึกษาถึงการเปลี่ยนแปลงของคําทับศัพท ผูวิจัยใชขอมูลจากโครงการคลังขอมูล
ภาษาไทยแหงชาติ (TNC: THAI  NATIONAL CORPUS)  ซ่ึงไดรวบรวมขอมูลทางดานภาษาพูด
และภาษาเขียนจากงานเขียนประเภทตางๆ และศกึษาศัพทบัญญตัิหรือนยิามศัพทจาก PASSWORD: 
English Dictionary for Speakers of Thai (1994) 
 
 จากการวิเคราะหคําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ที่ไมใชคําวิสามานยนาม จํานวนทั้งสิ้น  
400 คํา โดยศกึษาวาคําทับศพัทดังกลาวมกีารเปลี่ยนแปลงหรือไม อยางไรโดยเปรียบเทียบกับขอมูล
ที่ปรากฏในฐานขอมูลจากโครงการคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ (TNC: THAI  NATIONAL 
CORPUS)  ผลการวิเคราะหสามารถสรุปรูปแบบการเปลีย่นแปลงคําทบัศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 
เปรียบเทียบกบัสมัยปจจุบันเปน 4 ลักษณะ ไดแก ใชคําทับศัพทเชนเดมิ เปล่ียนเปนศัพทบัญญัติ   
ใชทั้งคําทับศัพทและศัพทบญัญัติ และคําที่ไมสามารถสืบคนไดจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ 
ซ่ึงจากการศึกษาคําศัพทปรากฏจํานวนคําศพัทที่เกิดการเปลี่ยนแปลง ดงัตารางที่ 6 
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ตารางที่ 6  แสดงอัตรารอยละการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทในสมัยปจจบุัน  
 

ลักษณะการเปล่ียนแปลง จํานวนคํา รอยละ 
เปล่ียนเปนศพัทบัญญัติ ไมปรากฏรูปทับศัพทในปจจุบัน 148 37 
เปล่ียนเปนศพัทบัญญัติ และปรากฏรูปทับศัพท 127 31.75 
ไมสามารถสืบคนไดจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาต ิ   68 17 
ยังคงเปนคําทบัศัพท   57 14.25 

                                                                                                                                 
 จากตารางที่ 6  แสดงใหเห็นวา คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ในปจจุบนัไดเปล่ียนเปน
ศัพทบัญญัติ โดยไมปรากฏรปูทับศัพทในปจจุบันมากทีสุ่ด จํานวน 148 คํา หรือรอยละ 37 และ
เปล่ียนเปนศพัทบัญญัติ และปรากฏรูปทับศัพท จํานวน 127 คํา หรือรอยละ 31.75 และยังคงเปน 
คําทับศัพทจํานวนนอยที่สุด คือ 57 คํา หรือรอยละ 14.25  นอกจากนัน้ยังพบคําที่ไมสามารถสืบคน
ไดจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ จํานวน 68 คํา คิดเปนรอยละ 17 
 
 นอกจากคําทบัศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 เมื่อเปรียบเทียบสมัยปจจุบัน จะมีการเปลี่ยนแปลง
ใน 4 ลักษณะดังกลาวแลว ในแตละลักษณะของการเปลีย่นแปลงยังปรากฏรูปแบบที่แตกตางกัน 
ดังนี ้
 
 1.   คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ปจจุบันเปลีย่นเปนศพัทบญัญัติ จํานวน148 คํา ปรากฏ 
ลักษณะตางๆ ไดแก  
 
  1.1  ปรากฏใชเฉพาะศัพทบัญญตัิ พบจํานวน 90 คํา เชน 
 
   คาเลนดา (calendar)  ใชศัพทบัญญัติวา  ปฏิทิน  
   ไปรมมินิสเตอร (prime minister)  ใชศัพทบัญญัติวา  นายกรัฐมนตร ี 
   แฟคตอรี(factory) ใชศัพทบัญญัติวา  โรงงาน 
   กาลซิลเลอ (councillor) ใชศัพทบัญญัติวา  นายกเทศมนตรี 
   แกงการู (kangaroo) ใชศัพทบัญญัติวา  จิงโจ 
   ชริมป (shrimp) ใชศัพทบัญญัติวา  กุง 
   ชีฟ (chief) ใชศัพทบัญญัติวา  หัวหนา 
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   แชแมน (chairman) ใชศัพทบัญญัติวา  ประธาน 
   ซีน (scene) ใชศัพทบัญญัติวา  ฉากละคร 
   ดีแคลร (declare) ใชศัพทบัญญัติวา  ประกาศ 
   เดนติสต (dentist) ใชศัพทบัญญัติวา  ทันตแพทย 
   เตอเรส (terrace) ใชศัพทบัญญัติวา  ระเบียง 
   บุลเลติน (bulletin) ใชศัพทบัญญัติวา  แถลงการณ 
   ปาราไดส (paradise) ใชศัพทบัญญัติวา  สวรรค 
   มินิต (minute) ใชศัพทบัญญัติวา  นาที 
 
  1.2  ปรากฏใชศัพทบัญญัติและคําภาษาอังกฤษที่เขียนดวยอักษรโรมัน พบจํานวน   
49 คํา เชน 
 
   กิงดอม  (kingdom)   ปรากฏใชทั้ง  kingdom และอาณาจักร 
   โซไซเอตี (society) ปรากฏใชทั้ง  society และสังคม 
   ปกเชอ (picture) ปรากฏใชทั้ง  picture และรูปภาพ 
   กัมปนี (company) ปรากฏใชทั้ง  company และกัมปน ี
   แปเลศ (palace) ปรากฏใชทั้ง  palace และแปเลศ 
   สตูเดนต (student) ปรากฏใชทั้ง  student และสตูเดนต 
   สับเยกต (subject) ปรากฏใชทั้ง  subject และสับเยกต 
   อินเตอเรสต (interest) ปรากฏใชทั้ง  interest และอินเตอเรสต 
   เปรสิเดนต (president) ปรากฏใชทั้ง  president และเปรสิเดนต 
   โปลิศ (police) ปรากฏใชทั้ง  police และโปลิศ 
  
  1.3  ปรากฏใชเฉพาะคําภาษาอังกฤษที่เขียนดวยอักษรโรมัน พบจํานวน 9 คํา เชน 
 
   ลิเบอรัล (liberal) มีศัพทบัญญัติวา  ลัทธิเสรีนิยม แตปรากฏ
      ใชเฉพาะ liberal 
   แนชูราล (natural)  มีศัพทบัญญัติวา  เปนธรรมชาติ แตปรากฏ
      ใชเฉพาะ natural 
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   โซเชียล (social) มีศัพทบัญญัติวา  เกี่ยวกับสังคม แตปรากฏ
      ใชเฉพาะ social 
   ซัปเปอ (supper) มีศัพทบัญญัติวา  อาหารเย็น แตปรากฏ 
      ใชเฉพาะ supper 
   ซิเนมา (cinema) มีศัพทบัญญัติวา  โรงภาพยนตร แตปรากฏ
      ใชเฉพาะ cinema 
   ฟอมัล (formal) มีศัพทบัญญัติวา  เปนทางการ แตปรากฏ 
      ใชเฉพาะ formal 
   ออทอริตี้ (authority)      มีศัพทบัญญัติวา  เจาหนาที่ฝายบริหาร  
      แตปรากฏใชเฉพาะ 
      authority 
   อินเตอแนแชนัล (international)  มีศัพทบัญญัติวา  ระหวางประเทศ  
      แตปรากฏใชเฉพาะ  
      international 
   แอกต (act) มีศัพทบัญญัติวา  การกระทํา แตปรากฏ 
      ใชเฉพาะ act 
 
   คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 เปล่ียนเปนศพัทบัญญัติในปจจุบันสามารถแสดง
ไดดังภาพที่ 4 

ภาพที ่4  แสดงอัตรารอยละของการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทเปนศัพทบัญญัติ 
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 จากภาพที่ 4  แสดงใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงจากคําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 เปล่ียนเปน
ศัพทบัญญัติในปจจุบัน พบวา คําทับศัพทเมื่อเปลี่ยนเปนศัพทบัญญัติ ปรากฏใชเฉพาะศัพทบัญญตัิ
มากที่สุด คิดเปนรอยละ 60.81 ปรากฏลักษณะการเปลี่ยนแปลงจากคําทับศัพทเปนศพัทบัญญัติและ
มีการใชคําภาษาอังกฤษที่เขยีนดวยอักษรโรมันดวย คิดเปนรอยละ 33.11  นอกจากนีย้ังปรากฏ 
การเปลี่ยนแปลงอีกลักษณะ คือ เปล่ียนจากคําทับศัพทเปนศัพทบัญญัติ แตไมใชศพัทบัญญัติ  
ใชเฉพาะคําภาษาอังกฤษที่เขยีนดวยอักษรโรมัน มีจํานวนนอยที่สุด คิดเปนรอยละ 6.08   
 
 2.  คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ปจจุบันเปลีย่นเปนศพัทบญัญัติและยังคงใชรูปทับศัพท 
พบจํานวน127 คํา ปรากฏลักษณะตางๆซึ่งสามารถแบงไดเปน 3 กลุม ไดแก 
 
  กลุมที่ 1 คําทับศัพทในสมยัรัชกาลที ่5 เปลีย่นเปนศพัทบัญญัติ และยงัคงใชคําทับศัพท 
ที่มีรูปศัพทเดมิ จํานวน 54 คํา ซ่ึงแบงออกเปนประเภทยอย ไดแก 
 
  1) ใชคําทับศัพทคงรูปศัพทเดิมและใชศัพทบญัญัติ พบจํานวน 13 คํา คิดเปนรอยละ
10.24 เชน   
 
   กาวน (gown)   มีศัพทบัญญัติวา เสื้อคลุม ปรากฏใชทั้งกาวน และเสื้อคลุม 
   เคลม (claim) มีศัพทบัญญัติวา อาง ปรากฏใชทั้งเคลม และอาง 
   กุก (cook) มีศัพทบัญญัติวา พอครัว ปรากฏใชทั้งกุก และพอครัว 
   คอริดอร(coridor)  มีศัพทบัญญัติวา เฉลียง ปรากฏใชทั้งคอริดอร และเฉลียง 
   ดอกเตอร (doctor) มีศัพทบัญญัติวา ศาสตราจารย ปรากฏใชทั้ดอกเตอร และ 
      ศาสตราจารย 
   แฟลต (flat)  มีศัพทบัญญัติวา หองชุด ปรากฏใชทั้งแฟลต และ หองชุด 
   อารม (arm) มีศัพทบัญญัติวา อาวุธ ปรากฏใชทั้งอารมและอาวุธ 
   มิสซิส (miss) มีศัพทบัญญัติวา นาง ปรากฏใชทั้งมิสซิส และนาง 
   มิสเตอร (mister) มีศัพทบัญญัติวา นาย ปรากฏใชทั้งมิสเตอร และนาย 

   โปป (pope) มีศัพทบัญญัตวิา สันตะปาปา ปรากฏใชทั้งโปป และสนัตะปาปา 
   สไลด (slide) มีศัพทบัญญัติวา ล่ืน ปรากฏใชทั้งสไลด และล่ืน 
   สแตมป (stamp)  มีศัพทบัญญัติวา ดวงตราไปรษณียากร ปรากฏใชทั้งแสตมป 
      และดวงตราไปรษณียากร 
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   สแตนด (stand)   มีศัพทบัญญัติวา อัฒจันทร ปรากฏใชทั้งสแตนด และ 
      อัฒจันทร 
 
  2) ใชคําทับศัพทคงรูปศัพทเดิม ใชศัพทบัญญัติ และคําภาษาอังกฤษที่เขียนดวยอักษร
โรมัน พบจํานวน 22 คํา คิดเปนรอยละ 17.32 เชน   
 
   คอนโทรล (control) มีศัพทบัญญัติวา ควบคุม ปรากฏใชทั้ง control,  คอนโทรล 
     และควบคุม 
   ไกด  (guide)              มีศัพทบัญญัติวา มัคคุเทศก ปรากฏใชทั้ง guide, ไกด และ 
     มัคคุเทศก 
   ออฟฟศ (office) มีศัพทบัญญัติวา สํานักงาน ปรากฏใชทั้ง office, ออฟฟศ 
     และสํานักงาน 
   สตรีม (stream) มีศัพทบัญญัติวา กระแสน้ํา ปรากฏใชทั้ง stream, ออฟฟศ 
     และสตรีม 
   สเปเชียล (special) มีศัพทบัญญัติวา พิเศษ ปรากฏใชทั้ง special, สเปเชยีล  
     และพิเศษ 
   คลับ (club) มีศัพทบัญญัติวา สโมสร ปรากฏใชทั้ง club, คลับ และ 
     สโมสร  
   คาร (car)  มีศัพทบัญญัติวา รถยนต ปรากฏใชทั้ง car, คาร และรถยนต 
   แชร (share) มีศัพทบัญญัติวา แบงปน ปรากฏใชทั้ง share, แชร และ 
     แบงปน 
   ดีกรี (degree) มีศัพทบัญญัติวา ระดับ ปรากฏใชทั้ง degree, ดีกรี และระดับ   
   มิวเซียม (museum)  มีศัพทบัญญัติวาพิพิธภณัฑ ปรากฏใชทั้ง museum, มิวเซียม 
     และพิพิธภณัฑ 
   โปรแกรม (progarm) มีศัพทบัญญัติวา รายการ ปรากฏใชทั้ง progarm, โปรแกรม
     และรายการ 
   โฮเตล (hotel) มีศัพทบัญญัติวา โรงแรม ปรากฏใชทั้ง hotel, โฮเตล และ 
     โรงแรม 
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 3) ใชเฉพาะคําทบัศัพทคงรูปศัพทเดิม มีศัพทบัญญัติแตไมปรากฏใช พบจํานวน 14 คํา 
คิดเปนรอยละ 11.02 เชน  
 
  ไดนาโม (dynamo)  มีศัพทบัญญัติวา เครื่องผลิต แตปรากฏใชเฉพาะ ไดนาโม 
     กระแสไฟ  
  เมนู (menu)  มีศัพทบัญญัติวา รายการ แตปรากฏใชเฉพาะ เมนูอาหาร 
  สจวด (steward) มีศัพทบัญญัติวา บริกรบน แตปรากฏใชเฉพาะ สจวด 
     เครื่องบิน  
  เชียร (cheer)  มีศัพทบัญญัติวา โหรอง แตปรากฏใชเฉพาะ เชียร 
  โดม (dome)  มีศัพทบัญญัติวา หลังคา แตปรากฏใชเฉพาะ โดม รูปทรงกลม  
  บอกซ (box)  มีศัพทบัญญัติวา คอกสําหรบั แตปรากฏใชเฉพาะ บอกซ 
     คนดูในโรงละคร   
  เบคอน (bacon) มีศัพทบัญญัติวา เนื้อหมูเค็ม แตปรากฏใชเฉพาะ เบคอน 
  ปกนกิ (picnic) มีศัพทบัญญัตวิา พักผอนตากอากาศ แตปรากฏใชเฉพาะ ปกนกิ  
  แฟนซี (fancy) มีศัพทบัญญัติวา ไมธรรมดา แตปรากฏใชเฉพาะ แฟนซี 
  โมเสก (mosaic) มีศัพทบัญญัติวา ลวดลายทาํ แตปรากฏใชเฉพาะ โมเสก 
     ดวยกระจกสี  
  วิลลา (villa)  มีศัพทบัญญัติวา บานพกัตากอากาศ แตปรากฏใชเฉพาะ วิลลา 
  แฮม (ham)  มีศัพทบัญญัติวา ขาหมูรมควนั แตปรากฏใชเฉพาะ แฮม 
  มาดาม (madam) มีศัพทบัญญัติวา คุณผูหญิง แตปรากฏใชเฉพาะ มาดาม 
  ซีน (scene)  มีศัพทบัญญัติวา ฉากละคร แตปรากฏใชเฉพาะ ซีน 
 
 4) ใชคําทับศัพทคงรูปศัพทเดิมและใชคําภาษาองักฤษที่เขียนดวยอักษรโรมัน  
มีศัพทบัญญัติ แตไมปรากฏใช พบจํานวน 5 คํา คิดเปนรอยละ 3.94 เชน  
 
  บิล (bill)  มีศัพทบัญญัติวา ใบแจงหนี้ แตปรากฏใชเฉพาะ บิล และ bill 
  บาร (bar) มีศัพทบัญญัติวา รานขายเหลา แตปรากฏใชเฉพาะ บาร และ bar 
  แฟร (fair) มีศัพทบัญญัติวา งานแสดงสินคา แตปรากฏใชเฉพาะ แฟร และ fair 
  สแควร (square) มีศัพทบัญญัติวา ลานกวาง  แตปรากฏใชเฉพาะ สแควร และ square 
  แอดเดรส (address) มีศัพทบัญญัติวา คําปราศรัย แตปรากฏใชเฉพาะ แอดเดรส และ 
     address 
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 จากขอสรุปกลุมที่ 1 ขางตน แสดงใหเห็นวา ปจจุบนัปรากฏใชคําทับศัพทที่คงรูปศัพทเดิม 
โดยปรากฏศัพทบัญญัติและคําภาษาอังกฤษที่เขียนดวยอักษรโรมันรวมกันมากที่สุด คิดเปนรอยละ 
17.32 และปรากฏคําทับศัพทที่คงรูปศัพทเดิม แตใชเฉพาะคําภาษาอังกฤษที่เขียนดวยอักษรโรมัน 
เนื่องจากมีศพัทบัญญัติแตไมปรากฏใชนอยที่สุด คิดเปนรอยละ 3.94 
 
 กลุมที่ 2 คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 เปล่ียนรูปศัพทในปจจุบัน แบงออกเปนประเภทยอย 
ไดแก 
 
 1) ใชทั้งคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพทและศัพทบัญญัติ จํานวน 14 คํา คิดเปนรอยละ 
11.03 เชน   
 
  เมมเบอ (member)   มีศัพทบัญญัติวา สมาชิก ปรากฏใชทั้ง เมมเบอร และสมาชิก 
  สตอร (store) มีศัพทบัญญัติวา คลังสินคา ปรากฏใชทั้ง สโตร และคลังสินคา 

  โฮลิเด (holiday) มีศัพทบัญญัติวา วนัหยุด ปรากฏใชทั้ง ฮอลิเดย และวันหยุด 
  ซอด, ซอศ (sauce) มีศัพทบัญญัติวา น้ําจิ้ม ปรากฏใชทั้ง ซอส และน้ําจิ้ม 
  ฟุตปาถ (footpath) มีศัพทบัญญัติวา ทางเทา ปรากฏใชทั้ง ฟุตบาท และ ทางเทา 
  เล็กเชอ (lecture) มีศัพทบัญญัติวา บรรยาย ปรากฏใชทั้ง เลคเชอร และบรรยาย 
  ออลกะฮอ (alcohol) มีศัพทบัญญัติวา เหลา ปรากฏใชทั้ง แอลกอฮอล และเหลา 
  อิมปเรียล (imperial) มีศัพทบัญญัตวิา จักรพรรดิ ปรากฏใชทัง้ อิมพีเรียล และจกัรพรรด ิ
  นัมเบอ (number) มีศัพทบัญญัติวา ตัวเลข ปรากฏใชทั้ง นัมเบอรและตัวเลข 
  โฮเตล (hotel) มีศัพทบัญญัติวา โรงแรม ปรากฏใชทั้ง โฮเต็ล และโรงแรม 
  สปเชียล (special) มีศัพทบัญญัตวิา โดยเฉพาะ ปรากฏใชทัง้ สเปเชยีล และโดยเฉพาะ 
  สปอต (sport) มีศัพทบัญญัติวา กฬีา ปรากฏใชทั้ง สปอรต และกฬีา 
  ซิกแนล (signal) มีศัพทบัญญัติวา สัญญาณ ปรากฏใชทั้ง ซิคแนล และสัญญาณ 
  ยุนิฟอม (uniform) มีศัพทบัญญัติวา เครื่องแบบ ปรากฏใชทั้ง ยูนิฟอรม และ  
     เครื่องแบบ 
 
 2) ใชทั้งคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพท ศัพทบัญญัติ และคําภาษาอังกฤษที่เขียนดวย
อักษรโรมัน จาํนวน 10 คํา คิดเปนรอยละ 17.32 เชน   
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  เปาเวอ (power)  มีศัพทบัญญัติวา พลังงาน ปรากฏใชทั้ง เพาเวอร power และ 
     พลังงาน 
  สเตช (stage) มีศัพทบัญญัติวา เวที ปรากฏใชทั้ง สเตท stage และ เวท ี
  โมเตอ (motor) มีศัพทบัญญัติวา เครื่องยนต ปรากฏใชทั้ง มอเตอร motor และ
     เครื่องยนต 
  ซันต (saint)  มีศัพทบัญญัติวา นักบุญ ปรากฏใชทั้ง เซนต saint และนกับุญ 
  เตสต (test)  มีศัพทบัญญัติวา ทดสอบ ปรากฏใชทั้ง เทสต  test และทดสอบ 
  โมเดอน (modern) มีศัพทบัญญัติวา ทันสมัย ปรากฏใชทั้ง โมเดิรน modern และ
     ทันสมัย 
  รีวิ้ว (review) มีศัพทบัญญัติวา ทบทวน ปรากฏใชทั้ง รีววิ review และทบทวน 
  เลดี (lady)  มีศัพทบัญญัติวา สตรี ปรากฏใชทั้ง เลดี้ lady และสตรี 
  วิ้ว (view)  มีศัพทบัญญัติวา ทิวทัศน ปรากฏใชทั้ง ววิ view และทวิทัศน   
  ฮันเตอ (hunter) มีศัพทบัญญัติวา พราน ปรากฏใชทั้ง ฮันเตอร hunter และพราน   
 
 3) ใชทั้งคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพท มีศพัทบัญญัติแตไมปรากฏใช พบจํานวน 15 คํา 
คิดเปนรอยละ 11.81 เชน  
 
  คอนเวนต (convent)  มีศัพทบัญญัติวา สํานักแมชี แตปรากฏใชเฉพาะคําทับศพัท 
     ซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน คอนแวนต 
  แคมบ (camp) มีศัพทบัญญัติวา คายพกัแรม แตปรากฏใชเฉพาะคําทับศพัท 
     ซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน แคมป 
  ดินเนอ (dinner) มีศัพทบัญญัตวิา อาหารมื้อค่าํ แตปรากฏใชเฉพาะคําทับศพัท 
     ซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน ดินเนอร 
  บูด (boot)  มีศัพทบัญญัติวา รองเทาบูท แตปรากฏใชเฉพาะคําทับศพัท 
     ซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน บูท, บูท 
  ไปน (pipe)  มีศัพทบัญญัติวา กลองยาเสน แตปรากฏใชเฉพาะคําทับศพัท 
     ซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน ไปป 
  สติว (stew)  มีศัพทบัญญัติวา ตมเปอย แตปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพท 
     ซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน สต ู
  สตูเดียว (studio) มีศัพทบัญญัตวิา โรงถายภาพยนตร แตปรากฏใชเฉพาะคาํทับศัพท 
     ซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน สตูดโิอ 
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  สเตก (steak)  มีศัพทบัญญัติวา เนื้อหรือปลาชิ้นหนาสําหรับทอดหรือยาง    
     แตปรากฏใชเฉพาะคําทับศพัทซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน สตูดิโอ 
  คารดิแนล (cardinal) มีศัพทบัญญัติวา พระราชาคณะ แตปรากฏใชเฉพาะคําทบัศัพท 
     ซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน คารดินัล 
  โชเฟอ (chauffeur) มีศัพทบัญญัติวา คนขับรถยนต แตปรากฏใชเฉพาะคําทบัศัพท 
     ซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน โชเฟอร  
  บลอก (block) มีศัพทบัญญัติวา ตึก  แตปรากฏใชเฉพาะคาํทับศัพท 
     ซ่ึงมีการเปลี่ยนรูปเปน บลอค 
 
 4) ใชทั้งคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพท และใชคําภาษาองักฤษที่เขียนดวยอักษรโรมัน  
มีศัพทบัญญัติแตไมปรากฏใช พบจํานวน 12 คํา คิดเปนรอยละ 9.45 เชน  
 
  ปาก (park)    มีศัพทบัญญัติวา สวนสาธารณะ แตไมปรากฏใช  
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน ปารค, 
     พารค และ park 
  แคลสซิก (classic) มีศัพทบัญญัติวา ที่เปนรูปแบบดั้งเดิม แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน คลาสสิก, 
     คลาสสิค และ classic 
  ปาตี (party)  มีศัพทบัญญัติวา งานเลี้ยง แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทบัศัพททีม่ีการเปลีย่นรปูเปน ปารตี้ และ 
     party 
  เทียเตอ (theatre) มีศัพทบัญญัติวา โรงภาพยนตร แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน เธียเตอร 
     และ theatre 
  เปยร (pier)  มีศัพทบัญญัติวา ตอมอ แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน เพียร และ 
     pier 
  โปรเฟสเซอ (professor)  มีศพัทบัญญัติวา อาจารยมหาวทิยาลัย แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน  
     โปรเฟสเซอร และ professor 
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  โปสต (post)  มีศัพทบัญญัติวา สงจดหมาย แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน โพสต, 
     โพส และ post 
  ไปรเวต (private) มีศัพทบัญญัติวา สวนตวั แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน ไปรเวท 
     และ private 
  โฟคัส (focus) มีศัพทบัญญัติวา จุดรวมแสง แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน โฟกัส 
     และ focus 
  เมเยอ (major) มีศัพทบัญญัติวา พันตรี  แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน เมเจอร 
     และ major 
  สเคล (scale)  มีศัพทบัญญัติวา หนวยการวดั  แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน สเกล และ 
     scale 
  โอเวอ (over) มีศัพทบัญญัติวา มากกวา  แตไมปรากฏใช 
     ปรากฏใชเฉพาะคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูปเปน โอเวอร 
     และ over 
 
 จากขอสรุปกลุมที่ 2 ขางตน แสดงใหเห็นวา ปจจุบนัปรากฏใชทั้งคําทับศัพทแบบเปลี่ยน
รูปศัพท มีการใชศัพทบัญญัติและคําภาษาอังกฤษที่เขียนดวยอักษรโรมนัมากที่สุด คิดเปนรอยละ 
17.32 และปรากฏใชคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพทและใชคําภาษาอังกฤษที่เขียนดวยอักษรโรมัน 
มีศัพทบัญญัติแตไมปรากฏใช นอยที่สุด คดิเปนรอยละ 9.45 
 
 กลุมที่ 3 คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ในปจจุบันปรากฏทั้งรูปศัพทเดิมและรูปศัพทใหม 
ซ่ึงแบงออกเปนประเภทยอย ไดแก 
 
 1) ใชคําทับศัพทโดยปรากฏทั้งรูปศัพทเดิมและรูปศัพทใหม และใชศัพทบัญญัติ จํานวน 
2 คํา คิดเปนรอยละ1.57 เชน   
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  เบอ (number) มีศัพทบัญญัติวา ตัวเลข  ปรากฏใชคําทับศัพทรูปเดิมและ 
     คําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูป คือ เบอร  
  เซน (sign)  มีศัพทบัญญัติวา ลงนาม  ปรากฏใชคําทับศัพทรูปเดิมและ 
     คําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนรูป คือ เซ็น 
 
 2) ใชคําทับศัพทโดยปรากฏทั้งรูปศัพทเดิมและรูปศัพทใหม ใชศัพทบัญญัติ และ 
คําภาษาอังกฤษที่เขียนดวยอักษรโรมัน จํานวน 8 คํา คิดเปนรอยละ 6.30 เชน   
 
  แบงก   (bank)  มีศัพทบัญญัติวา ธนาคาร ปจจุบันปรากฏใช ทั้ง bank แบงก  
     แบงค และธนาคาร 
  เกม (game)  มีศัพทบัญญัติวา การละเลน ปจจุบันปรากฏใช ทั้ง game เกม 
     เกมส และการละเลน 
  ฮอล (hall)  มีศัพทบัญญัติวา หอประชุม ปจจุบันปรากฏใช ทั้ง hall ฮอล  
     ฮอลล และหอประชุม 
  ปรินซ (prince) มีศัพทบัญญัติวา เจาชาย ปจจุบันปรากฏใช ทั้ง prince  ปรินซ 
     ปรินซ และเจาชาย 
  เมล (mail)  มีศัพทบัญญัติวา จดหมาย ปจจุบันปรากฏใช ทั้ง mail  เมล เมลล 
     เมล และจดหมาย 
  อาต (art)  มีศัพทบัญญัติวา ศิลปะ ปจจบุันปรากฏใช ทั้ง art อาต อารต และ
     ศิลปะ 
  สปอรต (sport) มีศัพทบัญญัติวา กฬีา ปจจุบนัปรากฏใช ทัง้ sport สปอต สปอรต 
     และกฬีา 
  สิสเตม (system) มีศัพทบัญญัติวา ระบบ ปจจบุันปรากฏใช ทั้ง system สิสเต็ม  
     ซิสเต็ม และระบบ 
 
 จากขอสรุปกลุมที่ 3 ขางตน แสดงใหเห็นวา ปจจุบนัปรากฏใชคําทับศัพทโดยปรากฏทั้ง
รูปศัพทเดิมและรูปศัพทใหม มีการใชศัพทบัญญัติ และใชคําภาษาอังกฤษที่เขียนดวยอักษรโรมัน
มากที่สุด คิดเปนรอยละ 6.30 และการใชคาํทับศัพทโดยปรากฏทั้งรูปศัพทเดิมและรูปศัพทใหม 
และมีการใชศพัทบัญญัติ นอยที่สุด คิดเปนรอยละ 1.57 
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  จากการแบงกลุมขอมูลออกเปน 3 กลุมขางตน แสดงใหเห็นวา คําทับศพัทในสมัย
รัชกาลที่ 5 มีทั้งคงรูปเดิมและเปลี่ยนแปลงรูปศัพท ส่ิงที่สังเกตไดชัดเจน คือ ในขณะมี 
การบัญญัติศัพทใชแทนคําทบัศัพท คําทับศัพทบางคํายังคงอยู บางคําเปลี่ยนเปนศัพทบัญญัติ และ
บางคํามีการใชทั้งคําทับศัพทและศัพทบญัญัติ แตคําภาษาอังกฤษที่เขยีนดวยอักษรโรมันจะปรากฏ
ในภาษาอยูดวยเสมอ 
 
 3.  คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ในสมัยปจจบุันยังคงใชคําทับศัพท พบจาํนวน 57 คํา 
ปรากฏลักษณะตางๆ ไดแก 
 
  3.1  ทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพท พบจํานวน 26 คํา คิดเปนรอยละ 59.65  ซ่ึงปรากฏ
ลักษณะของการเปลี่ยนแปลงรูปศัพทลักษณะตางๆ เชน 
 
   3.1.1  การเปลี่ยนพยญัชนะตน เชน   
 
    คอลฟ (golf)    เปล่ียนเปน  กอลฟ 
    ตุลิป (tulip)    เปล่ียนเปน   ทิวลิป   
 
   3.1.2  การเปลี่ยนสระ เชน  
 
    บาลูน (balloon)    เปล่ียนเปน   บอลลูน 
    ยิราฟ (giraffe)   เปล่ียนเปน   ยีราฟ   
 
   3.1.3  การเปลี่ยนพยญัชนะสะกด เชน  
 
    เชิ้ด (shirt)   เปล่ียนเปน   เชิ้ต  
 
   3.1.4  การเพิ่มตัวการันต เชน  
 
    เกีย (gear)   เปล่ียนเปน   เกียร  
    กีตา (guitar)   เปล่ียนเปน   กตีาร    
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  นอกจากลกัษณะดังกลาวขางตน ยังพบการตัดพยางคจํานวน 2 คํา ไดแก คําวา  
นัมเบอร (number) ตัดพยางคเปน เบอร (ber) ยุนฟิอม (uniform) ตัดพยางคเปน ฟอรม (form)  
และพบการตดัสวนของคํา จํานวน 1 คํา คือ คําวา ลอนเตนนิส (lawn tennis)  ซ่ึง lawn หมายถึง
สนามหญา ปจจุบันใชเพียง เทนนิส (tennis) 
 
  3.2  ทับศัพทดวยรูปศัพทเดิม พบจํานวน 15 คําคิดเปนรอยละ 26.32 เชน กปัตัน 
(captain) กงสุล (consul) แซนดวิช (sandwich) ยิมนาสตกิ (gymnastic) ครีม (cream) บังกะโล 
(bungalow) ซุป (soup) แซนดวิช (sandwich) บิลเลียด (billiard) เบียร (beer) แบตเตอรี ่(battery) 
มอส (mos) แยม (jam) ไวน (wine) สลัด (salad) สุลตาน (sultan)เปนตน 
 
  3.3  ทับศัพทโดยปรากฏรูปศัพทเดิมและรูปศัพทใหม พบจํานวน 8 คํา คิดเปน       
รอยละ 14.03 เชน   
 
   เลนซ (lens)   ปรากฏใชทั้งรูปศัพทเดิม คือ เลนซ และรูปศัพทใหม คือ เลนส  
   ลิฟต (lift)  ปรากฏใชทั้งรูปศัพทเดิม คือ ลิฟต และรูปศัพทใหม คือ ลิฟท  
   แครอต (carrot) ปรากฏใชทั้งรูปศัพทเดิม คือ แครอต และรูปศัพทใหม คอื  
    แครอท 
   บาเลต (ballet) ปรากฏใชทั้งรูปศัพทเดิม คือ บาเลต และรูปศัพทใหม คอื  
    บัลเลต, บัลเลต 
   แฟ (fair) ปรากฏใชทั้งรูปศัพทเดิม คือ แฟ และรูปศพัทใหม คือ  
    แฟรเฟน (fern) ปรากฏใชทั้งรูปศัพทเดิม คอื เฟน และ 
    รูปศัพทใหม คือ เฟรน 
   สก็อต (scot) ปรากฏใชทั้งรูปศัพทเดิม คือ สก็อต และรูปศัพทใหม คอื  
    สกอต 
   โอก (oak) ปรากฏใชทั้งรูปศัพทเดิม คือ โอก และรูปศพัทใหม คือ โอค 
 
   คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ที่ยังคงใชคําทับศัพทในปจจุบันในลกัษณะตางๆ 
สามารถแสดงไดดังภาพที่ 5   
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ภาพที่ 5  แสดงอัตรารอยละของลักษณะของคําทับศัพทที่ปรากฏในปจจุบัน 
 
 จากภาพที่ 5  แสดงใหเห็นลักษณะของการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5  
ในปจจุบนัคําทับศัพทปรากฏลักษณะ 3 ลักษณะไดแก ทบัศัพทดวยรูปศัพทเดิม ทบัศพัทแบบเปลีย่น 
รูปศัพท และทับศัพทโดยปรากฏรูปศัพทเดิมและรูปศัพทใหม  ซ่ึงคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพท
พบมากที่สุด รอยละ 59.65  รองลงมา พบการทับศัพทดวยรูปศัพทเดิม คิดเปนรอยละ 26.32 และ
พบการทับศัพทโดยปรากฏรูปศัพทเดิมและรูปศัพทใหมนอยที่สุด คิดเปนรอยละ 14.03  
 
 4.   คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ในสมัยปจจบุัน บางคําไมสามารถสืบคนขอมูลไดจาก
คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ พบจํานวน 68 คํา  ผูวิจัยจงึสืบคนศัพทบัญญัติหรือนยิามศัพทของ    
คําทับศัพทจาก PASSWORD: English Dictionary for Speakers of Thai (1994) และนํากลับมา
สืบคนจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ พบวา ปรากฏลักษณะ 3 ลักษณะ ไดแก 
 
  4.1  สามารถสืบคนศัพทบัญญัติได แตไมปรากฏใชในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ 
พบจํานวน 59 คํา คิดเปนรอยละ 86.76 เชน 
 
   ไกดบุก (guidebook)  ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ คูมือทองเที่ยว  
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา ไกดบุก guidebook หรือ  
      คูมือทองเที่ยว   
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   เคาวเนอ (governor) ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ ผูวาการรัฐ 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา เคาวเนอ governor หรือ  
      ผูวาการรัฐ 
   โซเชียลลิสต (socialist) ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ นักสังคมนิยม 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา โซเชียลลิสต socialist หรือ  
      นักสังคมนิยม 
   แกละรี (gallery) ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ หองแสดงผลงานศิลปะ 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา แกละรี gallery หรือ  
      หองแสดงผลงานศิลปะ 
   คอมิก (comic)  ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ ตลก 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา คอมิก comic หรือ ตลก 
   เคมิสตรี (chemistry) ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ วิชาเคมี 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา เคมสิตรี chemistry หรือ  
      วิชาเคม ี
   เซอคัส (circus)  ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ ละครสัตว 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา เซอคัส circus หรือละครสัตว
   ดุก (duke)  ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ ทานดยุค 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา ดุก duke หรือ ทานดยุค 
   ตรัมเปด (trumpet) ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ แตรทรัมเปต 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา ตรัมเปด trumpet หรือ  
      แตรทรัมเปต 
   ปะโนรามา (panprama) ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ ภาพมุมกวาง 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา ปะโนรามา panpmaraหรือ  
      ภาพมุมกวาง 
    ฟาเมซี (pharmacy) ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ รานขายยา 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา ฟาเมซี pharmacy หรือ  
      รานขายยา 
   เฟอ (fur)  ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ เสื้อขนสัตว 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา เฟอ furหรือ เสื้อขนสัตว 
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   มิสชันนารี (missionary) ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ หมอสอนศาสนา 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา มิสชันนารี missionary หรือ 
      หมอสอนศาสนา 
   เมมมอเรียล (memorial) ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ ซ่ึงเปนอนุสรณ 
      แตไมปรากฏใชทั้งคําวา เมมมอเรียล memorial หรือ  
      ซ่ึงเปนอนุสรณ 
   แมนโดลีน (mandolin) ปรากฏศัพทบัญญัติ คือ เครื่องดนตรีประเภทเครื่องสาย
      คลายกีตาร  แตไมปรากฏใชทั้งคําวา แมนโดลีน  
      mandolin หรือ เครื่องดนตรีประเภทเครื่องสาย 
      คลายกีตาร 
 
  4.2  เปล่ียนแปลงรปูคําทับศัพท แตไมปรากฏใชในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ 
กลาวคือ เมื่อสืบคนจากพจนานุกรมพบวา ยังคงใชคําทับศัพทแตมีการเปลี่ยนรูปคําทับศัพท           
แตไมปรากฏใชในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ พบจํานวน 6 คํา คิดเปนรอยละ 8.83 เชน 
   
   เมลัน (melon)   มีการเปลี่ยนรูปเปน เมลอน แตไมปรากฏใชในคลังขอมูล 
     ภาษาไทยแหงชาติ 
   เชอรี (cherry) มีการเปลี่ยนรูปเปน เชอรร่ี แตไมปรากฏใชในคลังขอมูล 
     ภาษาไทยแหงชาติ 
   โกลอน (colon) มีการเปลี่ยนรูปเปน โคโลญจ แตไมปรากฏใชในคลังขอมูล 
     ภาษาไทยแหงชาติ 
   เบอรี (berry) มีการเปลี่ยนรูปเปน เบอรร่ี แตไมปรากฏใชในคลังขอมูล 
     ภาษาไทยแหงชาติ 
   ปลัม (plum) มีการเปลี่ยนรูปเปน พลัม แตไมปรากฏใชในคลังขอมูลภาษาไทย
     แหงชาต ิ
   สตรอเบอรี (strawberry) มีการเปลี่ยนรูปเปน สตรอเบอรี่ แตไมปรากฏใชใน 
     คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ 
 
  4.3  มีการทับศัพทรูปเดิม แตไมปรากฏใชในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ พบจํานวน 
3 คํา คิดเปนรอยละ 4.41 เชน วนิลา (vanilla) โอปอล (opal) บารอน (baron) 
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   คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ที่ปจจุบันไมสามารถสืบคนขอมูลไดจากคลังขอมูล
ภาษาไทยแหงชาติ สามารถแสดงไดดังภาพที่ 6 
 

 
 
ภาพที่ 6  แสดงอัตรารอยละการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทที่ไมสามารถสืบคนขอมูลไดจากคลังขอมูล
  ภาษาไทยแหงชาติ 
 
 จากภาพที่ 6 แสดงใหเห็นวา คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ที่ในปจจุบนัไมสามารถสืบคน
ขอมูลไดจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ แตเมื่อสืบคนขอมูลจากพจนานุกรม พบวา มีคําทับศัพท
ที่เปล่ียนเปนศพัทบัญญัติ แตไมปรากฏใชในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาตมิากที่สุด คดิเปนรอยละ 
86.76  รองลงมา คือ มกีารเปลีย่นแปลงรูปคําทับศัพท แตไมปรากฏใชในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ 
คิดเปนรอยละ 8.83 และลักษณะที่พบนอยที่สุด คือ พบวาทับศัพทรูปเดิม แตไมปรากฏใชในคลัง 
ขอมูลภาษาไทยแหงชาติ คิดเปนรอยละ 4.41  
 
 ถึงแมจะปรากฏคําทับศัพทที่ไมสามารถสืบคนขอมูลจาก คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติได 
แตจากขอมูลในการสืบคนจากพจนานุกรม PASSWORD: English Dictionary for Speakers of Thai 
(1994) สามารถสรุปไดวา ในแหลงขอมูลพจนานกุรม  ซ่ึงถือเปนแหลงขอมูลในการศึกษาคําศัพท
อีกแหลงหนึ่งนั้น ไดใหความสําคัญกับการใหนยิามคําเปนศัพทบัญญัติ มากกวาใชคาํทับศัพท
ภาษาอังกฤษ  เนื่องจากพบการเปลี่ยนแปลงเปนศัพทบัญญัติมากที่สุด 
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 จากการศึกษาเรื่องคํายืมภาษาอังกฤษในสมัยรัชกาลที่ 5 พบวา ปรากฏลักษณะของ 
การทับศัพทและบัญญัติศัพท แสดงไดดังตารางที่ 7 
 
ตารางที่ 7  แสดงจํานวนคําและอัตรารอยละของคําทับศัพทและศัพทบญัญัติในสมัยรัชกาลที่ 5 
 

ลักษณะ จํานวนคํา รอยละ 
คําทับศัพท 1,085 97.22 
ศัพทบัญญัติ 10 0.90 
คําทับศัพทและศัพทบัญญัต ิ 21 1.88 

รวม 1,116 100 
 
 จากตารางที่ 7  คําที่นํามาใชในการศึกษาเปนคํายืมภาษาองักฤษที่ปรากฏในพระราชนิพนธ
เร่ืองไกลบาน จํานวน 1,617 คํา  ซ่ึงปรากฏเปนคําทับศัพท จํานวน 1,085 คํา คิดเปนรอยละ 97.22 
ปรากฏเปนศัพทบัญญัติ จํานวน 10 คํา คิดเปนรอยละ 0.90 และปรากฏใชทั้งคําทับศัพทและศัพท
บัญญัติจํานวน 21 คํา คิดเปนรอยละ 1.88  ซ่ึงจะเหน็ไดวาในสมัยรัชกาลที่ 5 ปรากฏคําทับศัพท   
มากที่สุด และปรากฏศัพทบัญญัติเปนจํานวนนอยที่สุด 
     
 เมื่อศึกษาเปรยีบเทียบกับสมยัปจจุบนั พบวา ปรากฏลักษณะของคําทับศัพทและ 
ศัพทบัญญัติ แสดงไดดังตาราง 8 
 
ตารางที่ 8  แสดงจํานวนคําและอัตรารอยละของคําทับศัพทและศัพทบญัญัติในปจจุบนั 
 

คํา จํานวนคํา รอยละ 
คําทับศัพท   57 17.17 
ศัพทบัญญัติ 148 44.58 
คําทับศัพทและศัพทบัญญัต ิ 127 38.25 

รวม 332 100 

 
 จากตารางที ่8  คําที่นํามาใชในการศกึษา เปนคําทับศพัทชนิดสามานยนามในพระราชนพินธ
เร่ืองไกลบาน จํานวน 400 คํา  ซ่ึงปรากฏเปนคําทับศัพทจํานวน 57 คํา คิดเปนรอยละ 17.17 ปรากฏ
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เปนศัพทบัญญัติจํานวน 148  คํา คิดเปนรอยละ 44.58 และปรากฏใชทัง้คําทับศัพทและศัพทบัญญัติ
จํานวน 127 คํา คิดเปนรอยละ 38.25  ซ่ึงจะเห็นไดวาในสมัยปจจุบนั ปรากฏศัพทบัญญัติมากที่สุด 
และปรากฏคําทับศัพทเปนจาํนวนนอยที่สุด  จากขอมูลดงักลาว สามารถสรุปไดดังภาพที่ 7 
 

ภาพที่ 7  แสดงอัตรารอยละของคําทับศัพทและศัพทบัญญัติในสมัยรัชกาลที่ 5 เปรียบเทียบกบั 
  สมัยสมัยปจจบุัน 
 
 จากภาพที่ 7  แสดงใหเห็นวาในสมัยรัชกาลที่ 5 ปรากฏการใชคําทับศัพทมากกวา 
ศัพทบัญญัติ แตในปจจุบันกลับปรากฏการใชศัพทบัญญัติมากกวาคําทบัศัพท  ซ่ึงคําทับศัพทใน
สมัยรัชกาลที่ 5 มีปริมาณที่แตกตางกันมากเมื่อเทียบกับปจจุบัน  เนื่องจากในสมัยรัชกาลที่ 5 คํา
ภาษาอังกฤษใดที่เปนคําใหมและไมสามารถหาคําไทยใชแทนไดนั้น จะใชวิธีการทับศพัท และ 
เมื่อเวลาผานไปหากหาคําในภาษาไทย ไมวาจะเปนคําไทยหรือคํายืมภาษาอื่นๆ ได ก็จะสรางศัพท
บัญญัติขึ้นมาใชแทน เหตุที่ปจจุบันปรากฏใชศัพทบัญญัติมากกวานั้น อาจเปนเพราะไดมีหนวยงาน
คณะกรรมการบัญญัติศัพท หรือราชบัณฑิตยสถาน  ซ่ึงตั้งขึ้นมาเพื่อบัญญัติคําศัพทภาษาไทย 
รณรงคใหคนไทยใชคําภาษาไทยแทนคําภาษาตางประเทศที่นิยมใช ดวยเหน็วาแสดงถึงความ
ทันสมัย และแสดงถึงความมีการศึกษา แตในทางกลับกันทําใหภาษาซึ่งเอกลักษณของชาติเสื่อมลง 
ดังนั้น การใชศัพทบัญญัติจึงถือเปนการธํารงวัฒนธรรมอันดีของชาตอีิกวิธีหนึ่ง



บทที่ 5 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 
 การศึกษาลักษณะและการเปลี่ยนแปลงของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย มีวตัถุประสงค
เพื่อศึกษาลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา-
เจาอยูหวั ศึกษาวงศัพทและกลวิธีการทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
รวมทั้งศึกษาการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทภาษาอังกฤษทีป่รากฏในภาษาไทยในสมัยพระบาทสมเดจ็
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวัโดยการศึกษาเปรยีบเทียบกับคําทับศัพทภาษาอังกฤษในสมยัปจจุบนั 
 
 ผูวิจัยรวบรวมคํายืมภาษาอังกฤษจากพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานเลมที ่1 และเลมที่ 2 
จํานวน 43 ฉบับ โดยนํามาวิเคราะหลักษณะคํายืมภาษาองักฤษ จําแนกหมวดหมูวงศพัทคําทับศัพท
และสรุปกลวธีิการทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั  รวมทัง้ศึกษา 
การเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทภาษาอังกฤษในสมัยปจจุบนั โดยศึกษาเปรยีบเทียบคําทับศัพทในสมัย
รัชกาลที่ 5 กับคําทับศัพทที่ปรากฏในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ (TNC : THAI  NATIONAL 
CORPUS) 
 

สรุปผลการวิจัย 
 
 ผลการวิจัยลักษณะและการเปลี่ยนแปลงของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย มดีังนี ้
 
ลักษณะของคาํยืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
 
 จากการศึกษาคํายืมภาษาอังกฤษ จากพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานเลมที่ 1 และเลมที่ 2 
จํานวน 43 ฉบับ พบวา มีคํายมืภาษาอังกฤษ ทั้งสิ้น จํานวน 1,617 คํา จากการศึกษาลักษณะของ 
คํายืมภาษาอังกฤษในสมยัรัชกาลที่ 5 ปรากฏในลักษณะการทับศัพทแบบเต็มรูปศัพทมากที่สุด 
รองลงมา คือ ลักษณะของการทับศัพทแบบบางสวนหรือการยืมปน การบัญญัติศัพทหรือการยืม
ความหมาย และปรากฏการยืมแปลนอยทีสุ่ด 
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วงศัพทและกลวิธีการทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
 
 วงศัพทคําทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
 
 คําทับศัพทภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานเลมที ่1 และเลมที่ 2 
จํานวน 43 ฉบับ จํานวน 1,602 คํา สามารถจําแนกออกเปน 2 กลุมใหญ คือ คําทับศัพทที่มีความหมาย
อางถึงสิ่งมีชีวิต และคําทับศพัทที่มีความหมายอางถึงสิ่งที่ไมมีชีวิต และสามารถแยกยอยออกเปน 
15 หมวด ไดแก หมวดคําศัพทเกี่ยวกับสถานที่ที่ไมใชธรรมชาติ หมวดคําศัพทเกี่ยวกบับุคคล  
หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสถานที่ทางธรรมชาติ หมวดคําศัพทเกี่ยวกับเครือ่งใช หมวดคาํศัพทเกี่ยวกับ
กิริยาอาการของบุคคล หมวดคําศัพทเกีย่วกับเงินและมาตรา หมวดคําศัพทเกี่ยวกับวทิยาการและ
เทคโนโลยี หมวดคําศัพทเกีย่วกับชนชาติ หมวดคําศพัทเกี่ยวกับสัญลักษณ หมวดคําศัพทเกี่ยวกับ
อาหารและเครือ่งดื่ม หมวดคาํศัพทเกี่ยวกับพืช หมวดคําศพัทเกี่ยวกับยานพาหนะ หมวดคําศัพท
เกี่ยวกับสัตว หมวดคําศพัทเกี่ยวกับกจิกรรมของบุคคล และหมวดคําศพัทเกี่ยวกับภาษาและศาสนา 
ซ่ึงปรากฏหมวดคําศัพทเกี่ยวกับสถานที่ทีไ่มใชธรรมชาติ และหมวดคาํศัพทเกี่ยวกับบุคคล มากเปน
สองอันดับแรก ตามลําดับ และหมวดที่พบนอยที่สุด คือ หมวดคําศพัทเกี่ยวกับภาษาและศาสนา 
 
 กลวิธีการทับศัพทในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
 
 จากการศึกษาคําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 เมื่อวิเคราะหเร่ืองวรรณยกุต  ผูวิจยัพบวา 
มี 2 ประเภท ไดแก คําทับศัพทภาษาอังกฤษที่ปรากฏการใสเครื่องหมายวรรณยกุตกํากบั และ 
คําทับศัพทที่ไมปรากฏรูปวรรณยุกต ซ่ึงปรากฏลักษณะเปนคําทับศัพทที่ไมปรากฏรูปวรรณยกุต
กํากับมากที่สุด  นอกจากนัน้ ยังพบวาคําทับศัพทที่ใสเครื่องหมายวรรณยุกตกํากับ ปรากฏเสียง
วรรณยกุตตรมีากที่สุด และเสียงวรรณยุกตเอกนอยที่สุด  รูปวรรณยกุตที่ปรากฏใชมากที่สุด คือ  
รูปวรรณยกุตตรี และปรากฏรูปวรรณยุกตโทนอยที่สุด  ซ่ึงเหตุที่จําเปนจะตองใสวรรณยุกต 
อาจเพื่อรักษาเสียงหรือเพื่อหลีกเลี่ยงความเขาใจผิด  เนื่องจากคํานั้นอาจพองกับคําในภาษาไทย 
 
 จากการศึกษากลวิธีการทับศพัทในสมัยรัชกาลที่ 5 สามารถจําแนกไดเปน 2 กลุม คือ  
หนวยเสียงภาษาอังกฤษเหมอืนหรือคลายกับหนวยเสียงภาษาไทย และหนวยเสียงภาษาอังกฤษ
แตกตางจากหนวยเสียงภาษาไทย  ซ่ึงจากการศึกษากลุมที่หนวยเสียงภาษาอังกฤษเหมือนหรือ 
คลายกับหนวยเสียงภาษาไทย พบวา มหีนวยเสยีงพยัญชนะตนเดี่ยว ปรากฏทั้งสิ้นจํานวน 14  
หนวยเสียง หนวยเสียงพยัญชนะตนควบจาํนวน 1 หนวยเสียง หนวยเสียงพยัญชนะทายจํานวน 6 
หนวยเสียง หนวยเสียงสระจํานวน 10 หนวยเสยีง 
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 กลุมที่หนวยเสียงภาษาอังกฤษแตกตางจากหนวยเสียงภาษาไทย พบวา เมื่อหนวยเสยีง 
ทั้งสองมีความแตกตางกัน กลวิธีในการทับศัพททําใหเกิดลักษณะตางๆ ไดแก เกิดการลดคุณสมบัติ
บางประการของเสียง การเพิ่มคุณสมบัติบางประการของเสียง และการเปลี่ยนคุณสมบัติบางประการ 
ของเสียง  ซ่ึงการลดคุณสมบัติบางประการของเสียง พบวา การลดกลุมลม การลดความกองของเสียง 
ลดระยะเวลาในการเปลงเสียงสระ และการลดเสียงพยัญชนะทายโดยทําใหเปนตัวการันต การเพิ่ม
หนวยเสยีงควบกล้ําในภาษาไทย และการเปลี่ยนคุณสมบตัิบางประการของเสยีง เชน เสียงพยัญชนะ
กึ่งเสียดแทรก กลายเปนเสยีงอัฒสระ เสียงพยัญชนะกึ่งเสียดแทรก กลายเปนเสยีงระเบิด เปนตน 
 
การเปล่ียนแปลงคําทับศัพทภาษาองักฤษในสมัยปจจุบัน  
 
 ผูวิจัยไดแบงคาํทับศัพททั้งหมดเปน 2 กลุม ไดแก คําทับศัพทที่เปนคาํวสิามานยนาม และ
คําทับศัพทที่ไมใชคําวิสามานยนาม  ซ่ึงปรากฏคําทับศัพทที่เปนคําวสิามานยนามมากที่สุด คือ 
1,202 คํา โดยผูวิจัยนําคําทับศัพทกลุมที่ไมใชคําวิสามานยนามจํานวน 400 คํา มาใชในการศึกษา      
ถึงการเปลี่ยนแปลงของคําทับศัพท  เนื่องจากผูวิจยัไมสามารถหารูปศัพทภาษาอังกฤษที่ถูกตอง 
ในกลุมคําวิสามานยนามได 
 
 จากการวิเคราะหคําทับศัพทในสมยัรัชกาลที่ 5 ที่ไมใชคําวิสามานยนาม สามารถสรุป
รูปแบบการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทในสมยัรัชกาลที่ 5 เปรียบเทียบกบัสมัยปจจุบันเปน 4 ลักษณะ 
ไดแก  ใชคําทบัศัพทเชนเดิม เปล่ียนเปนศพัทบัญญัติ ใชทั้งคําทับศัพทและศัพทบัญญัติ และ 
คําที่ไมสามารถสืบคนไดจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ ซ่ึงปรากฏคําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 
ในปจจุบนัไดเปลี่ยนเปนศัพทบัญญัติ โดยไมปรากฏรูปทับศัพทในปจจุบันมากที่สุด และ 
พบลักษณะคําทับศัพทในสมยัรัชกาลที่ 5 ยงัคงใชเปนคําทับศัพทในปจจุบันจํานวนนอยที่สุด 
 
 จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงจากคําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 เปล่ียนเปนศัพทบัญญัติ 
ในปจจุบนั พบการเปลีย่นแปลง 3 ลักษณะ ไดแก ปรากฏใชเฉพาะศัพทบญัญัติ ปรากฏใชศัพทบัญญัติ
และคําภาษาองักฤษ ปรากฏใชเฉพาะคําภาษาอังกฤษ  ซ่ึงคําทับศัพทเมื่อเปล่ียนเปนศพัทบัญญัติ 
ปรากฏใชเฉพาะศัพทบัญญตัิมีจํานวนมากที่สุด และเปลีย่นจากคําทับศพัทเปนศัพทบญัญัติ  
แตไมใชศพัทบัญญัติ ใชเฉพาะคําภาษาอังกฤษ มีจํานวนนอยที่สุด  
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 คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ปจจุบันพบวา สวนใหญเปลี่ยนเปนศัพทบัญญัติและสวน 
บางคํายังคงใชรูปทับศัพทอยู  ทั้งนี้ การเปลี่ยนแปลงคําทบัศัพทภาษาองักฤษจากสมยัรัชกาลที่ 5 
จนถึงสมัยปจจุบัน สามารถแบงไดออกเปน 3 กลุม ไดแก 
 
 กลุมที่ 1 คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 เปล่ียนเปนศัพทบัญญัติ และยงัคงใชคําทับศัพทที่มี
รูปศัพทเดิม แบงออกเปนประเภทยอย ไดแก ใชคําทับศัพทคงรูปศัพทเดมิและใชศัพทบัญญัติ  
ใชคําทับศพัทคงรูปศัพทเดมิ ใชศพัทบัญญตัิ และคําภาษาอังกฤษ ใชเฉพาะคําทับศัพทคงรูปศัพทเดมิ 
มีศัพทบัญญัติแตไมปรากฏใช ใชคําทับศัพทคงรูปศัพทเดมิและใชคําภาษาอังกฤษ มีศพัทบัญญัติ 
แตไมปรากฏใช  ซ่ึงปจจุบันปรากฏใชคําทับศัพทที่คงรูปศัพทเดิม โดยปรากฏศัพทบัญญัติและ 
คําภาษาอังกฤษรวมกนัมากที่สุด ปรากฏคําทับศัพทที่คงรูปศัพทเดิมแตใชเฉพาะคําภาษาอังกฤษ 
เนื่องจากมีศพัทบัญญัติแตไมปรากฏใชนอยที่สุด 
 
 กลุมที่ 2 คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 เปล่ียนรูปศัพทในปจจุบัน แบงออกเปนประเภทยอย 
ไดแก ใชทั้งคาํทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพทและศัพทบญัญัติ ใชทั้งคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพท 
ศัพทบัญญัติ และคําภาษาอังกฤษ ใชทั้งคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพท มีศัพทบัญญัตแิตไมปรากฏใช 
ใชทั้งคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพท และใชคําภาษาองักฤษ มีศัพทบัญญัตแิตไมปรากฏใช   
ซ่ึงปจจุบันปรากฏใชทั้งคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพท มีการใชศัพทบัญญัติและคําภาษาอังกฤษ 
มากที่สุด และปรากฏใชคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพทและใชคําภาษาอังกฤษ มีศัพทบัญญัติ 
แตไมปรากฏใชนอยที่สุด  
 
 กลุมที่ 3 คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ในปจจุบันปรากฏทั้งรูปศัพทเดิมและรูปศัพทใหม 
ซ่ึงแบงออกเปนประเภทยอย ไดแก ใชคําทบัศัพทโดยปรากฏทั้งรูปศัพทเดิมและรูปศพัทใหม และ
ใชศัพทบัญญัติ ใชคําทับศัพทโดยปรากฏทั้งรูปศัพทเดมิและรูปศัพทใหม ใชศพัทบญัญัติ และ 
คําภาษาอังกฤษ  ซ่ึงปจจุบันปรากฏใชคําทับศัพทโดยปรากฏทั้งรูปศัพทเดิมและรูปศพัทใหม  
มีการใชศัพทบัญญัติ และใชคําภาษาอังกฤษมากที่สุด 
 
 คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ในสมัยปจจุบนัยังคงใชคําทบัศัพท ซ่ึงแบงออกเปนประเภทยอย 
ไดแก ทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพท ทับศัพทดวยรูปศัพทเดิม ทับศัพทโดยปรากฏรูปศัพทเดิมและ
รูปศัพทใหม  ซ่ึงคําทับศัพทแบบเปลี่ยนรูปศัพทพบมากที่สุด และพบการทับศัพทโดยปรากฏ 
รูปศัพทเดิมและรูปศัพทใหมนอยที่สุด 
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 นอกจากนี้ จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพท พบคําทับศัพทที่ไมสามารถสืบคน
ขอมูลไดจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติได  ผูวิจยัจึงนําคําทับศัพทเหลานั้นศึกษาขอมูลจาก 
พจนานกุรมภาษาอังกฤษ PASSWORD: English Dictionary for Speakers of Thai (1994)  
พบการเปลี่ยนแปลง 3 ลักษณะ คือ คําทับศัพทเปล่ียนเปนศัพทบัญญัติ แตไมปรากฏใชในคลัง 
ขอมูลภาษาไทยแหงชาติ คําทับศัพทปรากฏคําทับศัพทรูปเดิม แตไมปรากฏใชในคลงัขอมูล
ภาษาไทยแหงชาติ และปรากฏคําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนแปลงรูป แตไมปรากฏใชในคลังขอมูล
ภาษาไทยแหงชาติ  ซ่ึงพบวามีคําทับศัพทที่เปล่ียนเปนศพัทบัญญัติ แตไมปรากฏใชในคลังขอมูล
ภาษาไทยแหงชาติมากที่สุด 
 
 เมื่อเปรียบเทียบคํายืมภาษาอังกฤษลักษณะทับศัพท บัญญัติศัพทและปรากฏทั้งสองรูปแบบ
ในสมัยรัชกาลที่ 5 เปรียบเทียบกับปจจุบนั พบวา ในสมัยรัชกาลที่ 5 ปรากฏการใชคําทับศัพท
มากกวาศัพทบัญญัติ แตในปจจุบันกลับปรากฏการใชศพัทบัญญัติมากกวาคําทับศพัท 
 

อภิปรายผล 
 
 การศึกษาวิจยัเร่ือง “ลักษณะและการเปลี่ยนแปลงของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย” 
ผูวิจัยขอนําเสนอการอภิปรายผลการศึกษาโดยจําแนกออกเปนประเด็นตางๆ ดังนี ้
 
ดานลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษ 
 
 ลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในสมัยรัชกาลที่ 5 นั้น  ผูวิจยัพบวา ปรากฏใน
ลักษณะของคําทับศัพทเปนจํานวนมาก และยังปรากฏในลักษณะของการยืมแปล การสรางคําใหม
หรือบัญญัติศัพท และการตดัพยางค  ซ่ึงลักษณะของการทับศัพทนั้นมีทั้ง ทับศัพทเฉพาะคํา
ภาษาอังกฤษ และทับศัพทโดยมีคําภาษาไทยปะปนอยูในคํา ซ่ึงผลการวิจัยเร่ืองคําทบัศัพท 
สอดคลองกับงานวิจยัของ นิตยา  นิราศรพ เร่ือง คํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยระหวาง พ.ศ. 2417- 
2453  ซ่ึงมีการศึกษาลักษณะของคํายืมประเภทการทับศพัทวาปรากฏการทับศัพท 2 รูปแบบ ไดแก  
ทับศัพทสมบูรณ และทับศพัทบางสวน  นอกจากนี้ผลการวิจยัดานลกัษณะของคํายืมภาษาอังกฤษ
ในสมัยรัชกาลที่ 5 นี้สอดคลองกับงานวิจัยของ ศัจนันท  ชนะภัย เร่ืองวิเคราะหการใชคําภาษาอังกฤษ
ในพระราชนพินธเร่ืองไกลบาน  ซ่ึงไดกลาวถึงลักษณะของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยวา ไดแก 
ประเภทการทับศัพท การยืมปน การยืมแปลและการสรางคําใหม ซ่ึงสาเหตุที่ไทยยืมภาษาอังกฤษ



 

 

122 

เขามาดวยวิธีทบัศัพทมากที่สุด อาจเปนเพราะในสมยัรัชกาลที่ 5 มีวิทยาการและเทคโนโลยีของ
ตางชาติเขามามากมาย ในประเทศไทยยังไมมีหนวยงานที่รับผิดชอบดานการบัญญตัิศัพท  ดังนั้น 
จึงมีความจําเปนที่จะตองใชเลียนเสียงคําภาษาอังกฤษเหลานั้นไปกอนจนกวาจะหาคาํไทยบัญญัติ
ได โดยสมยัรัชกาลที่ 5 นับไดวาเปนยุคสมัยที่มีคําทับศพัทเขามาในภาษาไทยมากทีสุ่ดสมัยหนึ่ง 
เมื่อผูวิจัยจึงไดนําคําทับศัพทที่ไมใชวิสามานยนามจํานวน 400 คําในสมัยรัชกาลที่ 5 ไปศึกษา
เปรียบเทียบกบัคําทับศัพทที่ปรากฏในสืบคนขอมูลจากอักขราภิธานศรับทของ หมอบรัดเล ซ่ึงได 
มีบทบาทในประเทศไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 3-5 และไดรวบรวมคําเพือ่จัดพิมพในป พ.ศ. 2416 
ตรงกับสมัยรัชกาลที่ 5 พบวา ในอกัขราภธิานศรับทดังกลาวปรากฏคําทับศัพทเพียงคําเดียว คือ    
คําวา กงสุล ดวยเหตุนีจ้ึงกลาวไดวารูปแบบคําทับศัพทจาํนวนมากที่ปรากฏในสมัยรัชกาลที่ 5  
นาจะไมไดรับอิทธิพลดานกลวิธีการทับศัพทมาจากสมยักอนหนานี้   
 
ดานวงคําทับศพัทและกลวิธีการทับศัพทในสมัยรัชกาลท่ี 5 
 
 คําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5  ผูวิจัยพบวา ปรากฏเปนคําทับศัพทเกี่ยวกับชื่อสถานที่ 
ที่ไมใชธรรมชาติมากที่สุด ไดแก ช่ือทวีป คาบสมุทร ประเทศ เมือง  ถนน  และสถานที่  
ซ่ึงผลการวิจัยดานวงคําทับศพัทในสมัยรัชกาลที่ 5 สอดคลองกับงานวิจยัของ วัฒนา  อุดมวงศ  
เร่ือง “คํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย” ทีก่ลาววาในสมยัรัชกาลที่ 5 ปรากฏคําทับศัพทในหมวดชือ่
ประเทศ ช่ือเมอืง และชื่อสถานที่มากที่สุด นอกจากชื่อสถานที่แลว ยังปรากฏหมวดคําศัพทเกี่ยวกบั
บุคคล ไดแก ชื่อเฉพาะบุคคล บรรดาศักดิ์ ยศ ตําแหนงและอาชีพ ซ่ึงสะทอนใหเหน็วาในสมยั
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวนั้น  พระองคไดเสด็จประพาสไปยังตางประเทศ  
ดเดินทางไปยงัสถานที่ตางๆ  เพื่อรวบรวม ศึกษา แลกเปลี่ยนวัฒนธรรม รวมทั้งรับวทิยาการ และ
เทคโนโลยีของตะวนัตก  รวมท้ังมีการเจรญิสัมพันธไมตรีกับชาวตางชาติ ทั้งกษัตรยิ ขุนนางและ
สามัญชน นอกจากนั้นจากการศึกษาเอกสารเกี่ยวกับการจาํแนกหมวดหมูคํายืมภาษาอังกฤษ พบวา 
คํายืมภาษาอังกฤษในสมยัรัชกาลที่ 5 จะปรากฏคําศัพทเกี่ยวกับชื่อสถานที่ คําศัพทเกี่ยวกับบุคคล 
คําศัพทเกี่ยวกบัธรรมชาติ คําศัพทเกี่ยวกับเครื่องมือเครื่องใช วิทยาการและเทคโนโลยี คําศัพท
เกี่ยวกับเงนิตรา และมาตราวดั หมวดคําศัพทเกี่ยวกับพืชและสัตว คําศัพทเกี่ยวกับยานพาหนะ 
สอดคลองกัน แตจะไมปรากฏหมวดคําศัพทเกี่ยวกับกริยาอาการของบุคคลดังเชนในงานวจิยัช้ินนี้ 
โดยคําทับศัพทที่มีความหมายอางถึงกิริยาอาการตางๆ ที่ปรากฏมักเปนคําทั่วไป  ซ่ึงคําทับศัพท   
ตางๆ เหลานั้นลวนเปนคําทีม่ีความหมายดงักลาวอยูแลวในภาษาไทย  
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 นอกจากนี้ ผูวจิัยศึกษาถึงกลวิธีการทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 พบวา ปรากฏการใชรูป
วรรณยกุตในคําทับศัพท  ทั้งนี้ อาจเนื่องมาจากตองการรกัษาใหใกลเคียงเสียงเดิมมากที่สุด หรือ 
เพื่อปองกันการเขาในผิดเนื่องจากมีคํานั้นใชอยูแลวในภาษา  หากไมใสวรรณยกุตกํากบัอาจเกิด
ความสับสนได  ซ่ึงสอดคลองกับ ราชบณัฑติยสถาน (2535: 4) กลาวถึงการใชเครื่องหมายวรรณยกุต
ในคําทับศัพทภาษาอังกฤษวา ปกติการทับศัพทจะไมใชเครื่องหมายวรรณยุกต ยกเวนในกรณีที่    
คํานั้น มีเสียงซ้ํากับคําไทยจนทําใหเกิดความสับสน จึงตองใสวรรณยกุตกํากับ จากการศึกษา 
คําทับศัพทที่ปรากฏรูปวรรณยุกตในสมัยรัชกาลที่ 5  ผูวิจัยเห็นวานาจะใสวรรณยุกตดวยปองกัน
การสับสนดังเหตุผลที่ราชบัณฑิตไดใหไว  เนื่องจากคําทบัศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ที่ใสวรรณยุกต
กํากับหากนําเครื่องหมายวรรณยุกตออกแลวก็จะกลายเปนคําพองรูปกับคําในภาษาไทย  ซ่ึงอาจ
กอใหเกิดความสับสนได 
 
 นอกจากนี้ ดวยเหตุทีว่าระบบเสียงภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีความแตกตางกันสงผลให
กลวิธีการสรางคําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ไดรับอิทธิพลจากระบบเสียงในภาษาไทย โดยพบวา
หากหนวยเสียงในภาษาไทยและหนวยเสียงในภาษาอังกฤษเหมือนกนัหรือคลายกันใชวิธีการ
ถายทอดตามหนวยเสียงที่ปรากฏ แตหากหนวยเสียงในภาษาไทยและหนวยเสียงภาษาอังกฤษ
ตางกัน  ผูยืมใชวิธีการเทียบเคียงหนวยเสียงในภาษาไทยที่ใกลเคียงกับภาษาอังกฤษมาใชแทน  
ซ่ึงบางครั้งกอใหเกิดการลดคุณสมบัติบางประการของเสียง การเพิ่มคณุสมบัติบางประการของเสียง 
และการเปลี่ยนคุณสมบัติบางประการของเสียงในภาษา ซ่ึงลักษณะเหลานี้ทําใหในภาษาไทยปรากฏ
หนวยเสียงเพิม่ขึ้น ไดแก หนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา โดยพบวา ในสมัยรัชกาลที่ 5 มีหนวยเสียง
ควบกล้ําเพิ่มขึน้ถึง 5 หนวยเสียง 
 
 นอกจากกลวิธีการทับศัพทจะคํานึงถึงเรื่องเสียงเปนสําคญัแลว ยังคํานงึถึงการถอดรูปศัพท
ประกอบดวย เชนลักษณะของพยัญชนะทายควบที่ไมมใีนระบบเสียงภาษาไทย จะใชกลวิธีการลด
เสียงพยัญชนะทายโดยออกเสียงพยัญชนะทายเพยีงตัวเดยีว สวนเสียงพยัญชนะอืน่ๆ ไมออกเสียง
โดยทําใหเปนตัวการันตโดยใหเสียงพยัญชนะตวัแรกเปนเสียงสะกดและพยัญชนะที่เหลือ ถอดรูป
และใสเครื่องหมายทณัฑฆาตกํากับตามอักขรวิธีไทย และนอกจากนัน้จากการศึกษายังพบวา  
หนวยเสยีงพยญัชนะตนควบในภาษาอังกฤษเปนจาํนวนมากและตางจากภาษาไทย ในระบบภาษาไทย
เสียงพยัญชนะตัวที่สองในการควบกล้ํา คือ /r/ , /l/ , /w / แตหนวยเสียงในภาษาอังกฤษบางเสียงอาจ
ไมไดปรากฏเสียง /r/ , /l/ , /w / ซ่ึงเปนเสียงควบกล้ําในภาษาไทย เชน /st-/ ภาษาไทยปจจุบันจะแยก
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เสียงพยัญชนะตนควบสองเสียงในคํายืมภาษาอังกฤษออกเปน 2 พยางคและแทรกหนวยเสียงสระ 
/a/ ลงระหวางหนวยเสียงพยญัชนะตนตวัทีห่นึ่งและสอง จึงทําใหเกิดเปนหนวยเสียงพยัญชนะ 
ตนเดีย่วที่เพิ่มจํานวนพยางคขึ้นอีก 1 พยางค  ซ่ึงสอดคลองกับเรื่อง การยืมภาษาอังกฤษ ของ 
ประสิทธิ์  กาพยกลอน (2516: 152-153) ทีก่ลาววา การยมืภาษาตองมกีารดัดแปลง ปรับปรุง และ
แกไขลักษณะบางประการของภาษาที่รับเขามาใหมีลักษณะเหมือนกับภาษาของตนเอง ตัวอยางเชน 
การออกเสียง st ในภาษาอังกฤษ  เดิมเราไมสามารถออกเสียงได เมื่อรับคํา stamp ในภาษาอังกฤษ
เขามาใช คนไทยเราออกเสียงเปน สะ- แตมป เราแยกเสียง s กับ t อยูคนละพยางค  เพราะเสียง st 
ออกเสียงควบกันไมไดในภาษาไทย จากขอมูลดังกลาว ผูวิจัยไมไดสรุปเปนกลวิธีการทับศัพทใน
สมัยรัชกาลที่ 5  เนื่องจากผูวจิัยไมสามารถเก็บขอมูลเสียงในสมัยรัชกาลที่ 5 ได จึงไมสามารถสรุป
ไดวากลวิธีทับศัพทของหนวยเสียงในลักษณะนี้ ในสมยัรัชกาลที่ 5 มีการออกเสียงอยางไร  ดังนั้น
กลาวสรุปไดวากลวิธีทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 คํานึงถึงทั้งดานการถายถอดเสียงและการถายทอด
ตัวอักษร จึงถือวาในสมยัพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวมกีลวิธีในการทับศัพท 
ที่คอนขางเปนระบบ  
 
ดานการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทภาษาองักฤษในสมัยปจจุบัน 
 
 ดานการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทภาษาอังกฤษในสมัยปจจุบัน  ผูวิจยัพบวา คําทับศัพท 
ในสมัยรัชกาลที่ 5 ไดเกดิการเปลี่ยนแปลงทั้งดานรูปคํา และคําศัพท กลาวคือ คําทับศัพทบางคํา 
ในสมัยปจจุบนัเกิดการเปลี่ยนแปลงการเขยีน  ในขณะเดยีวกันก็ปรากฏคําศัพทบัญญัติขึ้นมาเปน
จํานวนมากขึน้ ซ่ึงจากการเปรียบเทียบจาํนวนคําทับศพัทและศัพทบญัญัติในสมัยรัชกาลที่ 5 กับ
สมัยปจจุบัน พบวา แนวโนมคําทับศัพทในปจจุบันมจีํานวนลดลง ในขณะที่ศัพทบญัญัติมีจํานวน
เพิ่มมากขึ้น  ซ่ึงตรงขามกับในสมัยรัชกาลที่ 5 คือ มีคําทับศัพทเปนจํานวนมาก และปรากฏศัพท
บัญญัติเปนจํานวนนอย  แสดงใหเห็นวาในปจจุบันผูใชภาษาใหความสําคัญกับศัพทบัญญัติมากกวา
คําทับศัพท อาจเนื่องจากมีคณะกรรมการบัญญัติศัพท หรือราชบัณฑิตยสถาน  รวมทัง้ในการศึกษา
คําศัพททางดานวิชาการ ไดมีศัพทบัญญัติในภาษาไทยแลว การใชคําทบัศัพทจึงลดนอยลง  
ซ่ึงสอดคลองกับงานวจิัยของ นิตยา  นิราศรพ เร่ืองคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยระหวาง พ.ศ.
2417-2453  ซ่ึงมีการศึกษาลกัษณะของคํายืมประเภทการทับศัพทและการบัญญัติศัพท กลาววา  
ในสมัยรัชกาลที่ 5 มีคําทับศัพทเปนจํานวนมาก  ในขณะเดยีวกันกพ็ยายามสรางศัพทบัญญัติขึ้น 
มาใช  ซ่ึงคําทับศัพทในสมัยรัชกาลที่ 5 ยังคงมีความนิยมใชจนถึงปจจบุัน ซ่ึงแสดงใหเห็นวา  
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คําทับศัพทมีการใชที่แพรหลายกวาคําศัพทบัญญัติ  และสอดคลองกับ วไิลวรรณ  ขนษิฐานันท 
(2526: 136-137) กลาวถึงเรื่องการยืมภาษาวา การยืมภาษาเมื่อกาลเวลาเปลี่ยนไปจะเกดิการแขงขัน
ระหวางศพัทเกาและศัพทใหม คือ ในชวงแรกจะใชทั้งคําศัพทเกาและคําศัพทใหมสลับกันไป และ
ตอมาศัพทใหมอาจไมนิยมใชจึงเลิกใชไป หรือศัพทเกาอาจไมนยิมใชจงึหายไปจากภาษา หรือ      
ทั้งศัพทเกาและศัพทใหมคงอยูในภาษาไดตอไป 
  

ขอเสนอแนะ 
 
 1.  งานวิจยัฉบับนีศ้ึกษากลวิธีการทับศัพท การเปลี่ยนคําทับศพัท  ซ่ึงปรากฏการเปลี่ยนแปลง
เปนศัพทบัญญัติ ในการศึกษาคําศัพทบัญญัติ  ผูวิจัยพบวา กลวิธีในการสรางคําศัพทบัญญัติไดมี  
การยืมภาษาอืน่มาใชในการบัญญัติศัพทเชนกัน  การศึกษาการยืมคําภาษาตางประเทศใน 
การบัญญัติศัพทในแตละชวงสมัย เปนอีกประเด็นหนึ่งที่ควรจะมกีารศึกษาวิจยัตอไป 
  
 2.  งานวิจยัฉบับนี้ศึกษาการเปลี่ยนแปลงคําทับศัพทในสมยัปจจุบนั โดยผูวิจัยศกึษาใน 
มุมกวางวามีการคงรูปเดิม หรือมีการเปลี่ยนรูป  ซ่ึงการเปลี่ยนรูปผูวิจยัไมไดศกึษาวาเกิดกระบวน 
การเปลี่ยนแปลงอยางไร  ดังนั้น สามารถที่จะศึกษาถึงระบบการเปลี่ยนแปลงของรูปคําทับศัพท    
ในเชิงววิัฒนาการได 
 
 3.  งานวิจยัฉบับนี้มุงศึกษาเรื่องลักษณะและการเปลี่ยนแปลงของคํายืมภาษาอังกฤษใน
ภาษาไทย โดยศึกษาในสมัยพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว เปรียบเทียบกบัสมัยปจจุบัน 
ซ่ึงผูวิจัยใชฐานขอมูลจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ (TNC: THAI NATIONAL CORPUS)  
ซ่ึงไมพบคําทับศัพทภาษาองักฤษจํานวนหลายคํา แตกลับสามารถสืบคนคําทับศัพทภาษาอังกฤษ
ดังกลาวไดจากฐานขอมูลอ่ืน เชน พจนานุกรมภาษาอังกฤษ PASSWORD: English Dictionary for 
Speakers of Thai (1994)  ดังนั้น การศึกษาวิจัยในครั้งตอไปอาจศึกษาโดยใชฐานขอมลูภาษาไทย
ปจจุบันจากฐานขอมูลอ่ืนอาจทําใหไดผลที่ชัดเจนมากยิง่ขึ้นได  นอกจากนี้คําทับศพัทที่ไมสามารถ
สืบคนไดจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ  ในการวิจยัครั้งนี้ก็อาจนําไปสูการพัฒนาคลังคําในคลัง 
ขอมูลภาษาไทยแหงชาติใหมคีําศัพทครอบคลุมใหมากยิ่งขึ้นได 
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ตารางผนวกที่ 1  การวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงของคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย จากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ (TNC: THAI  NATIONAL CORPUS) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 

ลําดับ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

1. กงสุล Consul กงสุล 28 2 13 4 1 5 3 กงสุล 
กรุป 138 67 61 7 - - 3 

Group 97 - - 5 78 5 9 2. กรุป Group 

กลุม 12651 1958 2480 1270 4835 518 1590 

กลุม 

3. กลอก Clock นาฬิกา 1132 719 53 82 66 21 191 นาฬิกา 
ควีน 72 32 27 8 3 - 2 
ควีนส 36 1 28 4 - - 3 4. กวีน Queen 

ราชินี 132 61 25 22 17 - 7 

ราชินี 

5. กะซีโน, คะสิโน Casino กาสิโน 26 9 8 8 1 - - บอนการพนัน 
6. กับตัน, กัปตัน Captain กัปตัน 199 58 109 18 6 - 8 กัปตัน 

Company 38 1 3 8 17 - 9 
7. กัมปนี, กําปนี Company 

บริษัท 5618 969 1511 395 643 1237 863 
บริษัท 

การด 397 252 87 21 1 - 36 
Card 20 1 3 1 - 5 10 8. กาด Card 

บัตร 1694 381 271 67 213 392 370 

บัตร 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

Garden 5 3 1 - 1 - - 
9. การเดน Garden 

สวน 3197 1582 347 465 146 82 575 
สวน 

10. กาลซิลเลอ Councillor เทศมนตรี 13 1 - - 8 1 3 เทศมนตรี 
กาวน 9 5 - 3 1 - - 

11. กาวน Gown 
เสื้อคลุม 166 129 6 15  4 12 

เสื้อคลุม 

คิง 655 528 64 34 17 - 12 
คิงส 47 3 37 2 2 - 3 
King 48 22 2 6 10 - 8 

12. กิง King 

กษัตริย 941 203 11 325 325 1 76 

กษัตริย 

Kingdom 6 - 3 - 1 - 2 
13. กิงดอม Kingdom 

อาณาจักร 532 100 7 154 199 4 68 
อาณาจักร 

14. กี Dyke เขื่อน 431 62 94 82 25 2 166 เขื่อน 
15. กีตา Guitar กีตาร 299 280 10 4 - - 5 กีตาร 

กุก 64 50 3 9 1 - 1 
16. กุก Cook 

พอครัว 91 69 9 9 2 1 1 
พอครัว 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 

ลําดับ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

เกม 1634 443 978 68 112 - 33 
เกมส 325 3 260 10 13 4 35 
Game 19 12 1 1 3 - 2 

17. เกม, เคม Game 

การละเลน 6 - 1 1 3 - 1 

การละเลน 

Government 28 - 1 4 14 3 6 
18. เกาวแมน Government 

รัฐบาล 6886 302 2947 319 1853 341 1124 
รัฐบาล 

19. เกีย Gear เกียร 93 28 30 1 - 10 24 เกียร 
20. แกงการู Kangaroo จิงโจ 31 3 19 6 1 - 2 จิงโจ 
21. แกละรี, แคละรี Gallery - - - - - - - - หองแสดงผลงานศิลปะ 

แกส 273 22 85 118 12 5 31 
Gas 59 - - 39 1 - 9 22. แกส, แกส, แคส Gas 

กาซ 2021 3 143 948 12 272 643 

กาซ 

23. โกลอน Cologne - - - - - - - - โคโลญจ 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 

ลําดับ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

ไกด 261 166 2 59 - - 34 
Guide 11 3 - 4 1 - 3 

มัคคุเทศก 
24. ไคด , ไกด Guide 

มัคคุเทศก 32 15 1 8 2 2 4  
25. ไกดบุก Guidebook - - - - - - - - คูมือทองเที่ยว 
26. ครีม Cream ครีม 484 272 30 138 4 - 40 ครีม 

คลับ 139 40 71 6 5 3 14 
Club 9 3 1 - 4 - 1 27. คลับ Club 

สโมสร 418 47 296 40 15 3 17 

สโมสร 

28. คอตเตช Cottage กระทอม 272 181 5 27 31 - 28 กระทอม 
คอนกรีต 132 54 7 26 4 2 39 

29. คอนครีต Concrete 
Concrete 12 - - - 12 - - 

คอนกรีต 

30. คอนเซอวะตีฟ Conservative - - - - - - - - อนุรักษนิยม 

31. คอนเซอเวตอรี Conservatory - - - - - - - - 
เรือนกระจกสําหรับ 

เก็บตนไม 
32. คอนติแนนต Continent ทวีป 506 60 67 153 152 - 74 ทวีป 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 

ลําดับ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

คอนโทรล 9 3 5 - - 1 - 
Control 50 - - 8 31 - 11 33. คอนโทรล Control 

ควบคุม 4950 459 477 467 915 1503 1129 

ควบคุม 

คอนเฟอเรนซ 6 - 4 - - - 2 
Conference 30 2 1 - 16 - 11 34. คอนเฟอเรนซ Conference 

ประชุม 9482 726 2006 349 804 2543 3054 

ประชุม 

35. คอนเวนต Convent คอนแวนต 28 13 7 2 1 - 5 สํานักแมชี 
Constitution 5 - - - 5 - - 

36. คอนสติตุชัน Constitution 
รัฐธรรมนูญ 2486 28 303 56 470 1414 215 

รัฐธรรมนูญ 

คอนเสิรต 306 194 64 23 15 - 10 
37. คอนเสิต Concert 

Concert 9 3 - - 6 - - 
คอนเสิรต 

คอมมิชชั่น 13 4 3 3 1 - 2 
Commission 15 - - 2 9 2 2 38. คอมมิชัน Commission 

คณะกรรมาธิการ 1287 - 148 15 48 479 597 

คณะกรรมาธิการ 

39. คอมิก Comic - - - - - - - - ตัวตลก 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 

ลําดับ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

Coral 9 - - 9 - - - 
40. คอรัล Coral 

ปะการัง 853 248 38 534 1 - 32 
ปะการัง 

คอริดอร - 26 24 2 - - - 
41. คอริดอ, คอริดอร Corridor 

เฉลียง 53 36 1 7 1 - 8 
เฉลียง 

42. คอลฟ Golf กอลฟ 448 83 332 10 12 4 7 กอลฟ 
43. คอเล็กชั่น Collection - - - - - - - - การรวบรวม 
44. คะทีดรัล Cathedral โบสถ 641 351 49 125 40 - 76 โบสถ 
45. คัตตาลอค Catalog - - - - - - - - รายการสินคา 
46. คาเซอล Castle ปราสาท 772 199 14 55 36 - 468 ปราสาท 

คาร 229 23 126 47 20 1 12 
Car 8 1 1 1 4 - 1 47. คาร Car 

รถยนต 1445 309 361 232 155 81 307 

รถยนต 

48. คารดิแนล Cardinal คารดินัล 6 - 3 1 - - 2 พระราชาคณะ 
49. คาเลนดา Calendar ปฏิทิน 159 24 26 35 31 14 29 ปฏิทิน 
50. คาสเคด Cascade น้ําตก 225 124 15 35 32 - 19 น้ําตก 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

51. เคเบอล Cable เคเบิล 48 12 22 6 2 - 6 สายเคเบิ้ล 
52. เคมิสตรี Chemistry - - - - - - - - วิชาเคมี 

เคลม 6 1 2 - 3 - - 
53. เคลม Claim 

อาง 1811 280 330 181 676 115 229 
อาง 

54. เคอเนล Colonel พันเอก 91 48 3 3 13 1 23 พันเอก 
55. เคอรันต Current ปจจุบัน 5068 347 594 1262 1463 364 1038 ปจจุบัน 
56. เคานต Count - - - - - - - - ยศของขุนนางอังกฤษ 
57. เคานเตส Countess - - - - - - - - ภรรยาของขุนนางอังกฤษ 
58. เคาวเนอ Governor - - - - - - - - ผูวาการรัฐ 
59. แคบบิน , แคบิน Cabin - - - - - - - - หองนอนในเรือ 
60. แคมบ Camp แคมป 66 11 31 - 1 - 23 คายพักแรม 

แครอต - - 1 5 - -  
61. แครอต Carrot 

แครอท 23 7 - 13 3 - 7 
แครอท 

คลาสสิก 130 51 9 16 49 - 5 
คลาสสิค 174 140 12 11 6 - 5 62. แคลสซิก Classic 

Classic 5 - 3 1 1 - - 

ที่เปนรูปแบบดั้งเดิม 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

63. ชมัว Chamois ละมั่ง 15 7 3 1 2 - 2 ละมั่ง 
64. ชริมป Shrimp กุง 1973 323 102 1430 37 7 74 กุง 
65. ชอกกะเลต Chocolate ช็อกโกแลต 144 122 9 9 2 - 2 ช็อกโกแลต 
66. ชีฟ Chief หัวหนา 2442 652 285 294 219 697 295 หัวหนา 

67. เชมเบอเลน Chamberlain - - - - - - - - 
ผูดูแลงานภายใน

พระราชวัง 
68. เชอรี Cherry - - - - - - - - เชอรรี่ 
69. เชิ้ด Shirt เชิ้ต 216 193 14 6 - 1 2 เสื้อเชิ้ต 
70. เชียร Cheer เชียร 315 189 80 21 14 - 11 โหรอง 

แชมเปญ 41 20 - 10 5 - 6 
71. แชมเปนช Champagne 

champagne 11 - - - 11 - - 
แชมเปญ 

72. แชแมน Chairman ประธาน 6190 587 1364 152 430 2497 1160 ประธาน 
แชร 96 46 28 5 13 1 3 
share 9 4 - - 5 - - 

แบงปน 
73. แชร Share 

แบงปน 199 59 25 29 30 31 25  
74. แชริตี Charity - - - - - - - - การกุศล 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

โชว 787 346 254 83 21 - 83 
Show 21 3 4 3 5 - 6 75. โช Show 

แสดง 11786 2372 957 1712 3617 1368 1760 

แสดง 

76. โชเฟอ Chauffeur โชเฟอร 56 11 1 38 - - 6 คนขับรถยนต 
77. โชรูม Showroom - - - - - - - - หองแสดงสินคา 

ซอส 107 50 21 24 12 - - 
78. ซอด, ซอศ Sauce 

น้ําจิ้ม 63 34 7 15 4 - 3 
น้ําจิ้ม 

เซนต 251 101 47 41 16 - 46 
Saint 8 1 - 4 2 - 1 79. ซันต Saint 

นักบุญ 77 35 11 21 6 - 4 

นักบุญ 

80. ซัปเปอ Supper Supper 7 1 - - - - 6 อาหารเย็น 
ซิก 68 29 25 5 5 - 4 

81. ซิกแนล, ซิคแนล Signal 
สัญญาณ 997 438 186 144 72 57 100 

สัญญาณ 

ซิการ 13 3 4 1 2 3 - 
82. ซิกาเรต Cigarette 

บุหรี่ 689 321 115 117 43 24 69 
บุหรี่ 

83. ซิเนมา Cinema Cinema 7 2 - - 5 - - โรงภาพยนตร 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

84. ซีนะรี, ซีนารี, ซิเนอรี Scenery ทิวทัศน 187 101 2 47 24 1 12 ทิวทัศน 
ซีเมนต 123 45 7 40 4 - 27 

85. ซิเมน, สิเมนต Cement 
ปูนซีเมนต 52 13 6 18 5 - 10 

ปูนซีเมนต 

86. ซีน Scene ซีน 243 162 20 19 31 - 11 ฉากละคร 
ซุป 329 139 11 33 144 - 2 

87. ซุป Soup 
ซุบ 11 5 - 4 1 - 1 

น้ําแกง 

88. เซกันด Second วินาที 1069 767 114 106 43 - 39 วินาที 
เซนต 251 101 47 41 16 - 46 
Saint 8 1 - 4 2 - 1 89. เซนต Saint 

นักบุญ 77 35 11 21 6 - 4 

นักบุญ 

เซ็น 489 183 149 43 74 6 34 
เซ็นต 50 31 11 7 1 - - 90. เซ็น Sign 

ลงนาม 495 11 145 32 49 111 147 

ลงนาม 

91. เซอคัส Circus - - - - - - - - ละครสัตว 
Certificate 6 1 - - 2 1 2 

92. เซอติฟเกต Certificate 
ประกาศนียบัตร 296 18 20 9 34 108 107 

ประกาศนียบัตร 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

เซอรวิส 31 5 24 - - 1 1 
Service 37 4 6 9 6 1 11 93. เซอวิส Service 

บริการ 3882 275 850 328 510 896 1023 

บริการ 

94. แซนดวิช Sandwich แซนดวิช 99 88 2 2 3 - 4 แซนดวิช 
95. โซเชียล Social Social 75 2 1 2 67 - 3 เกี่ยวกับสังคม 
96. โซเชียลลิสต Socialist - - - - - - - - นักสังคมนิยม 

Society 60 4 3 3 39 - 11 
97. โซไซเอตี Society 

สังคม 9735 575 663 1616 4398 693 1790 
สังคม 

โซดา 73 38 3 28 1 - 3 
98. โซดา Soda 

soda 7 - - 6 - - 1 
โซดา 

Sign 22 2 - - 9 - 1 
99. ไซน Sign 

สัญลักษณ 941 117 49 160 470 26 119 
สัญลักษณ 

100. ดรามะติก Dramatic - - - - - - - - ที่เกี่ยวกับละคร 
ดอกเตอร 39 12 3 9 13 - 2 
แพทย 3107 256 334 1199 556 431 331 

แพทย 
ดุษฎีบัณฑิต 101. ดอกเตอร Doctor 

ดุษฎีบัณฑิต 36  4 3 20 9 -  
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

102. ดัชเชส Duchess - - - - - - - - ภรรยาของทานดยุค 
แดนซ 35 11 9 - - - 15 

103. ดานศ Dance 
เตนรํา 367 232 15 54 29  37 

เตนรํา 

ดิกชันนารี 12 10 - 1 - - 1 
Dictionary 24 - - - 13 - 11 104. ดิกชันนารี Dictionary 

พจนานุกรม 162 31 5 34 72  20 

พจนานุกรม 

105. ดินเนอ Dinner ดินเนอร 57 43 9 4 - - 1 อาหารค่ํา 
ดีกรี 89 47 22 13 5 - 2 

Degree 7 - - - 5 1 1 106. ดีกรี Degree 

ระดับ 8423 878 1301 1023 2026 939 2256 

ระดับ 

107. ดีแคลร Declare ประกาศ 7078 687 789 403 682 3003 1514 ประกาศ 
108. ดุก Duke - - - - - - - - ทานดยุค 
109. เดนติสต Dentist ทันตแพทย 32 4 4 4 - 14 6 ทันตแพทย 
110. เดลิเก็ต Delicate ประณีต 266 74 4 72 61 1 54 ประณีต 
111. โดม Dome โดม 153 49 50 33 1 - 20 หลังคารูปทรงกลม 
112. ไดนาโม Dynamo ไดนาโม 5 - - 3 - - 2 เครื่องผลิตกระแสไฟ 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

Director 15 1 - - 10 - 4 
113. ไดเรกเตอ Director 

ผูอํานวยการ 1834 47 372 71 89 965 290 
ผูอํานวยการ 

Tube 8 1 - 2 1 - 4 
114. ตยูบ Tube 

ทอ 847 124 63 134 26 157 343 
ทอ 

115. ตัฟ Tuff - - - - - - - - หินภูเขาไฟ 
Tourist 6 6 - - - - - 

116. ตัวริสต Tourist 
นักทองเที่ยว 817 210 361 91 17 7 131 

นักทองเที่ยว 

117. ติกเกต Ticket ตั๋ว 481 284 52 72 27 1 45 ตั๋ว 
118. ตุลิป Tulip ทิวลิป 8 4 - 3 - - 1 ทิวลิป 
119. เตนต, เต็นต Tent เต็นท 231 184 14 7 3 1 22 เต็นท 

เทสต 32 27 3 2 - - - 
Test 47 1 9 3 22 - 12 120. เตสต Test 

ทดสอบ 1181 179 166 189 283 187 177 

ทดสอบ 

121. เตอเรส, เทอเรส Terrace ระเบียง 588 438 4 41 24 - 81 ระเบียง 
Tower 6 2 - - - 4 - 

122. เตาเวอ Tower 
หอคอย 90 43  42 3  2 

หอคอย 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

123. ตรัมเปด Trumpet - - - - - - - - ทรัมเปต 
เธียเตอร 18 9 4 4 1 - - 

124. เทียเตอ Theatre 
Theatre 7 3 4 - - - - 

โรงภาพยนตร 

125. โทรน Throne บัลลังก 179 63 16 18 16 13 53 บัลลังก 
Normal 24 9 - - 12 - 3 

126. นอมัล Normal 
ปกติ 4744 2025 465 761 784 326 383 

ปกติ 

นัมเบอร 15 11 2 2 - - - 
เบอร 927 551 163 97 29 1 86 

Number 23 1 1 1 16 - 4 
127. นัมเบอร Number 

ตัวเลข 881 144 259 126 217 28 107 

ตัวเลข 

Negative 49 - 2 10 35 - 2 
128. เนกเกตีฟ Negative 

ปฏิเสธ 2117 1265 267 161 282 50 92 
ปฏิเสธ 

เนเจอร 8 2 6 - - - - 
Nature 27 2 2 5 10 - 8 129. เนเชอ Nature 

ธรรมชาติ 4444 605 202 1370 1035 154 1078 

ธรรมชาติ 

130. เนิฟ Nerve - - - - - - - - เสนประสาท 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

เนิรส 9 6 1 2 - - - 
Nurse 5 - - 5 - - - 131. เนิส Nurse 

พยาบาล 2815 570 129 795 650 313 358 

พยาบาล 

132. แนชูราล Natural Natural 31 - 3 13 11 - 4 เปนธรรมชาติ 
133. โนเวล Novel นวนิยาย 709 77 1 192 421 - 18 นวนิยาย 
134. ไนต Knight อัศวิน 156 96 16 11 24 - 9 อัศวิน 

บรอนซ 53 23 21 4 - - 5 
135. บรอนซ Bronze 

ทองแดง 171 31 23 25 8 3 81 
ทองแดง 

136. บริก Brig - - - - - - - - เรือที่มีเสากระโดง2 เสา 
บล็อก 63 22 19 11 6 - 5 
บล็อค 17 4 11 - 2 - - 137. บลอก Block 

บลอค 11 - - 1 10 - - 

ชวงตึก 

บอกซ 12 - 1 - - - 11 
138. บอกส, บอกซ, บอก Box 

Box 13 2 4 - 7 - - 
คอกสําหรับคนดู 
ในโรงละคร 

139. บังกะโล Bungalow บังกะโล 39 34 1 2 - - 2 บังกะโล 
140. บัลคอนี Balcony ระเบียง 588 438 4 41 24 - 81 ระเบียง 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

บาร 676 317 174 101 37 1 46 
141. บาร Bar 

Bar 31 1 - 1 27 - 2 
รานขายเหลา 

142. บารอน Baron - - - - - - - - บารอน 
143. บาลูน Balloon บอลลูน 18 4 7 3 1 2 1 บอลลูน 
144. บาเล Barley บารเลย 8 3 - - 1 - 4 ขาวบารเลย 

บัลเลต 11 6 - - 1 - 4 
145. บาเลต Ballet 

บัลเลต 36 15 - 1 1 - 19 
บัลเลต 

basket 5 - - 2 3 - - 
146. บาสเกต Basket 

ตะกรา 232 159 3 47 9 - 14 
ตะกรา 

147. บิชอบ Bishop บาทหลวง 301 224 4 29 17 - 27 บาทหลวง 
บิล 109 33 40 27 4 - 5 

148. บิล Bill 
Bill 22 - 1 5 14 - 2 

ใบแจงหนี้ 

149. บิลเลียด Billiard บิลเลียด 35 9 18 1 1 - 6 บิลเลียด 

150. บิสกิต Biscuit - - - - - - - - 
ขนมปงชนิดหนึ่ง 
กอนกลมเล็ก 

151. บุลเลติน, บุเลตีน Bulletin แถลงการณ 150 4 102 7 7 21 9 แถลงการณ 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

บูท 13 3 1 2 1 - 6 
152. บูด Boot 

บูท 24 16 5 - - - 3 
รองเทาบูท 

153. เบคอน Bacon เบคอน 7 - 2 32 - 2 - เนื้อหมูเค็ม 
เบรก 2316 116 67 17 2 1 13 
เบรค 25 13 3 4 4 - 1 
Break 5 1 - 2 2 1 - 

154. เบรก Break 

หยุด 4740 3280 280 447 305 120 308 

หยุด 

155. เบรด Bread ขนมปง 320 211 8 60 25 - 16 ขนมปง 
156. เบลส Bless อวยพร 257 119 39 59 14 - 26 อวยพร 

เบอ 307 216 71 15 4 - 1 
เบอร 927 551 163 97 29 1 86 157. เบอ Number 

ตัวเลข 881 144 259 126 217 28 107 

ตัวเลข 

158. เบอรี Berry - - - - - - - - เบอรรี่ 
159. เบีย, เบียร Beer เบียร 350 152 57 58 38 1 44 เบียร 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

แบงก 187 11 148 11 3 - 14 
แบงค 88 52 19 8 5 - 4 
Bank 25 - 2 4 8 - 11 

160. แบงก Bank 

ธนาคาร 1949 173 591 62 115 270 738 

ธนาคาร 

161. แบงเกอ Banker - - - - - - - - นายธนาคาร 
162. แบงเควต Banquet - - - - - - - - งานเลี้ยง 
163. แบตเตอรี่ Battery แบตเตอรี่ 145 11 31 31 2 8 62 แบตเตอรี่ 
164. แบตาเลียน Battalion กองทหาร 91 30 1 17 22 - 21 กองทหาร 
165. แบลงเกต Blanket - - - - - - - - ผาหม 
166. ไบสิเกิล Bicycle รถจักรยาน 92 53 6 17 10 - 6 รถจักรยาน 

ปรินซ 10 2 1 2 - - 5 
ปริ้นซ 5 5 - - - - - 
Prince 11 3 - 3 2 - 3 

167. ปรินซ, ปรินซ Prince 

เจาชาย 1155 855 45 98 139  18 

เจาชาย 

168. ปริเฟกต Prefect - - - - - - - - 
เจาหนาที่บริหารระดับสูง

ในบางประเทศ 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

ปรูฟ 5 - 1 3 - - 1 
169. ปรูฟ Proof 

พิสูจน 1440 317 174 236 288 280 145 
พิสูจน 

170. ปลัม Plum - - - - - - - - พลัม 
ปลาสเตอร 9 2 - 4 1 - 2 

171. ปลัสเตอ , ปลาสเตอ Plaster 
ปูนปลาสเตอร 6 2 - 3 - - 1 

ปูนปลาสเตอร 

172. ปอกเกต Pocket กระเปา 2094 1675 104 168 39 9 99 กระเปา 
173. ปะโนรามา Panorama - - - - - - - - ทัศนียภาพทั้งหมด 

Public 24 - 1 2 13 2 6 
174. ปบลิก Public 

มหาชน 692 10 213 38 75 246 110 
มหาชน 

ปารค 93 39 41 5 2 1 5 
พารค 39 7 29 1 1 - 1 175. ปาก Park 

Park 20 11 1 1 1 - 6 

สวนสาธารณะ 

176. ปาชา Pasha 
 
- 

- - - - - - - 
ตําแหนงขาราชการ
ระดับสูงในตุรกีและ 
กลุมตะวันออกกลาง 

 

 

 



 

 

150 
150 

ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

ปารตี้ 148 103 26 8 7 - 4 
177. ปาตี Party 

Party 34 6 2 - 25 1 - 
งานเลี้ยง 

178. ปาม Palm ปาลม 142 5 75 27 2 3 30 ปาลม 
179. ปาราไดส Paradise สวรรค 1224 434 113 351 205 6 115 สวรรค 
180. ปาลิเมนต Parliament รัฐสภา 1260 13 227 19 228 456 317 รัฐสภา 

Picture 9 - - - 5 - 4 
181. ปกเชอ Picture 

รูปภาพ 161 58 4 28 16 38 17 
รูปภาพ 

182. ปกนิก Picnic ปกนิก 27 24 - 2 1 - - 
การไปพักผอน 
ตากอากาศ 

ปโตรเลียม 616 - 14 298 2 226 76 
183. ปโตเลียม Petroleum 

Petroleum 14 - - 4 3 - 7 
น้ํามันปโตรเลียม 

184. ปช Peach พีช 50 20 4 11 2 - 13  
185. เปรสคริปชัน Prescription - - - - - - - - ใบสั่งยา 

President 7 1 2 - 4 - - 
186. เปรสิเดนต President 

ประธานาธิบดี 1221 24 620 48 519 - 10 
ประธานาธิบดี 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

เปอรเซนต 18 4 4 5 4 - 1 
187. เปอเซนต Percent 

เปอรเซ็นต 640 240 150 93 56 1 100 
เปอรเซ็นต 

เพาเวอร 14 - 5 4 3 - 2 
Power 58 5 3 3 28 - 9 188. เปาเวอ Power 

พลังงาน 2761 109 289 856 57 384 1066 

พลังงาน 

เพียร 13 - 12 - 1 - - 
189. เปยร Pier 

Pier 5 5 - - - - - 
ตอมอ 

แปร 12 7 2 2 - - 1 
190. แปร Pear 

แพร 16 2 8 2 3 - 1 
แพร 

Palace 6 2 - 1 1 - 2 
191. แปเลศ Palace 

พระราชวัง 464 111 32 264 16 4 37 
พระราชวัง 

โปป 62 - 3 43 1 - 15 
192. โปป Pope 

สันตะปาปา 21 2 9 6 2 - 2 
สันตะปาปา 

โปรแกรม 492 164 136 36 86 21 49 
Program 17 - 4 1 4 - 8 193. โปรแกรม, โปรแครม Program 

รายการ 3706 571 911 372 689 638 525 

รายการ 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

194. โปรโตคอล Protocol อนุสัญญา 434 - 7 17 1 124 285 อนุสัญญา 
Professor 8 - - - 7 - 1 

195. โปรเฟสเซอ Professor 
โปรเฟสเซอร 8 1 - 7 - - 1 

อาจารยมหาวิทยาลัย 

196. โปรเรกเตอ Proprietor เจาของ 4951 2299 395 524 622 609 502 เจาของ 
Police 6 2 - 2 2 - - 

197. โปลิศ Police 
ตํารวจ 3972 830 1246 271 209 1013 403 

ตํารวจ 

198. 
โปสกาด, โปสตกาด, 

โปสตกาด 
Postcard โปสการด 66 47 - 12 - - 7 โปสการด 

โปสต 6 2 3 1 - - - 
โพสต 69 12 44 4 6 - 3 
โพส 40 28 5 7 - - - 

199. โปสต Post 

Post 36 - 2 5 21 - 8 

สงจดหมาย 

200. ไปน Pipe ไปป 42 42 1 - 1 - - กลองยาเสน 
201. ไปรมมินิสเตอร Prime Minister นายกรัฐมนตรี 2672 81 750 42 318 824 657 นายกรัฐมนตรี 

ไปรเวท 8 8 - - - - - 
202. ไปรเวต Private 

Private 6 1 1 1 1  2 
ที่เปนสวนตัว 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

203. ฟยอด Fjord - - - - - - - - 
อาวแคบๆ ที่อยูระหวาง
หนาผาสูงชันโดยเฉพาะ

ในนอรเวย 
ฟรี 685 257 269 92 21 - 46 

Free 83 8 5 19 35 - 6 204. ฟรี Free 

อิสระ 1702 261 110 380 582 133 236 

อิสระ 

205. ฟอน Fond รักใคร 219 139 3 28 37 - 12 รักใคร 
206. ฟอมัล Formal Formal 17 - - 2 13 - 2 เปนทางการ 
207. ฟาบริค Fabric โครงสราง 2231 40 154 219 1234 137 447 โครงสราง 
208. ฟาเมซี Pharmacy - - - - - - - - รานขายยา 

ฟลม 423 153 33 52 128 12 45 
ฟมล 9 9 - - - - - 209. ฟลม Film 

Film 87 - 2 - 84 - 1 

ฟลม 

ฟุตบาท 48 31 - 8 - - 9 
210. ฟุตปาถ Footpath 

ทางเทา 49 49 5 17 3 3 1 
ทางเทา 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

Federal 5 - - 2 2 - 1 
211. เฟเดอราล Federal 

สหพันธรัฐ 40 10 3 1 15  11 
สหพันธรัฐ 

212. เฟอ Fur - - - - - - - - ผาขนสัตว 
213. เฟอดินันด Ferdinand - - - - - - - - จักรพรรดิ์ 
214. เฟอติไลเซอ Fertilizer ปุย 495 100 92 48 152 11 92 ปุย 

เฟอรนิเจอร 107 52 22 11 9 1 12 
215. 

เฟอนิเชอ, เฟอรนิเชอ, 
เฟอนิเชอ 

Furniture 
เครื่องเรือน 55 22 2 21 4 1 5 

เครื่องเรือน 

Fern เฟน 43 36 - - - - 7 
216. เฟน 

 เฟรน 19 8 2 9 - - - 
เฟรน 

217. แฟคตอรี, แฟกตอรี Factory โรงงาน 1336 210 206 219 157 210 334 โรงงาน 
218. แฟชัน Fashion แฟชั่น 342 111 74 54 18 - 85 แฟชั่น 
219. แฟนซี Fancy แฟนซี 14 13 - - - - 1 ไมธรรมดา 

แฟร 83 32 38 7 3 - 3 
220. แฟร Fair 

Fair 17 1 6 - 6 - 4 
งานแสดงสินคา 

แฟลต 87 57 2 15 10 - 3 
221. แฟลต Flat 

หองชุด 56 30 6 - - 11 9 
หองชุด 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

53 18 16 6 11 - 2 
222. โฟคัส Focus 

โฟกัส 
Focus 41 - - - 40 - 1 

จุดรวมแสง 

223. โฟโตคราฟ Photograph ภาพถาย 370 91 44 75 49 27 84 ภาพถาย 
Forum 10 - 1 1 3 - 5 

224. โฟรัม Forum 
ศาล 4168 158 476 374 1541 1226 393 

ศาล 

225. มอนิเมนต, มอนิวเมนต Monument อนุสาวรีย 176 78 9 50 12 1 26 อนุสาวรีย 
226. มอส Moss มอส 134 12 11 6 103 - 2 มอส 
227. มะดัม , มาดาม Madam มาดาม 47 47 7 18 - - 2 คุณผูหญิง 
228. มักกะโรนี, มักกาโรนี Macaroni มะกะโรนี 20 12 2 4 - - 2 มะกะโรนี 
229. มังก Monk พระสงฆ 366 59 47 81 81 - 98 พระสงฆ 
230. มินิต Minute นาที 2536 1335 653 254 96 29 169 นาที 

Music 44 28 3 - 3 - - 
231. มิวซิก Music 

เพลง 3686 2101 286 355 668 7 269 
เพลง 

มิวเซียม 53 2 3 37 - - 11 
Museum 14 3 1 5 2 - 3 232. มิวเซียม Museum 

พิพิธภัณฑ 624 92 37 317 9 5 164 

พิพิธภัณฑ 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

233. มิวนิสิเปอล Municipal - - - - - - - - เกี่ยวกับเทศบาล 
234. มิสชันนารี Missionary - - - - - - - - หมอสอนศาสนา 

มิสซิส 210 200 3 - 7 - - 
235. มิสซิส Missis 

นาง 6606 3101 1025 535 1311 20 614 
นาง 

มิสเตอร 142 104 6 9 16 - 7 
236. มิสเตอร Mister 

นาย 27860 13434 8292 1156 1144 1014 2820 
นาย 

237. เมนู Menu เมนู 206 127 34 23 10 - 12 รายการอาหาร 
เมมเบอร 6 3 2 - 1 - - 

238. เมมเบอ Member 
สมาชิก 5202 252 598 209 1255 2014 874 

สมาชิก 

239. เมมมอเรียล Memorial - - - - - - - - ซึ่งเปนอนุสรณ 
เมเจอร 107 51 54 - - - 2 

240. เมเยอ Major 
Major 24 9 - - 15 - - 

พันตรี 

เมล 339 284 16 18 11 1 9 
เมลล 6 5 1 - - - - 
เมล 142 60 66 2 6 - 8 
Mail 35 5 1 - 13 1 15 

241. เมล Mail 

จดหมาย 1095 681 60 103 139 19 93 

จดหมาย 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

242. เมลัน Melon - - - - - - - - เมลอน 
Man 89 13 - 13 49 3 11 

243. เเมน Man 
ผูชาย 5801 4154 143 916 382 - 206 

ผูชาย 

244. แมนโดลีน Mandolin - - - - - - - - 
เครื่องดนตรีประเภท
เครื่องสายคลายกีตาร 

Manager 14 - 2 - 4 3 5 
245. แมเนเยอ Manager 

ผูจัดการ 1161 222 442 66 65 248 118 
ผูจัดการ 

โมเดล 42 16 7 5 3 - 11 
Model 31 - - 4 16 - 11 246. โมเดล Model 

แบบจําลอง 94 2 6 6 68 2 10 

แบบจําลอง 

โมเดิรน 49 15 27 2 2 - 3 
Modern 28 1 2 6 16 - 3 247. โมเดอน Modern 

ทันสมัย 556 179 50 108 98 9 112 

ทันสมัย 

มอเตอร 100 11 50 5 1 4 29 
Motor 21 - 11 2 7 - 1 248. โมเตอ Motor 

เครื่องยนต 488 93 48 107 12 68 160 

เครื่องยนต 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

249. โมเสก Mosaic โมเสก 14 9 - 3 - - 2 
ลวดลายที่ทําดวย 

กระจกสี 

250. ยิมนาสติก Gymnastic ยิมนาสติก 17 - 6 4 5 - 2 ยิมนาสติก 
251. ยิราฟ Giraffe ยีราฟ 391 388 1 1 - - 1 ยีราฟ 

ยูนิฟอรม 18 15 - 1 - - 2 
ฟอรม 427 116 200 22 23 13 53 252. ยุนิฟอม Uniform 

เครื่องแบบ 314 172 34 30 5 47 26 

เครื่องแบบ 

University 155 7 10 8 80 - 50 
253. ยูนิเวอซิตี University 

มหาวิทยาลัย 4006 824 533 488 605 913 643 
มหาวิทยาลัย 

ยูเนียน 23 2 2 15 3 1 - 
Union 26 1 1 6 15 1 2 254. ยูเนียน Union 

สหภาพ 198 12 64 11 46 21 44 

สหภาพ 

255. 
เยนตละแมน,  
เยนเตอลแมน 

Gentleman สุภาพบุรุษ 159 117 3 31 2 - 6 สุภาพบุรุษ 

General 49 - 3 9 29 - 8 
256. เยเนอราล General 

นายพล 347 278 21 22 9 - 17 
นายพล 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

257. เยลี Jelly เยลลี่ 20 7 - 13 - - - เยลลี 
258. แยม Jam แยม 149 133 1 9 1 - 5 แยม 
259. แยสมิน Jasmine มะลิ 86 45 19 8 4 - 10 มะลิ 
260. รับเบอ Rubber ยาง 1043 307 120 149 90 225 152 ยาง 
261. ริเซอฟ Reserve จอง 521 229 92 55 30 72 43 จอง 
262. ริบิน, ริบิ้น Ribbon ริบบิ้น 167 158 2 3 - 4 - ริบบิ้น 

Republic 5 - - - 5 - - 
263. ริปปลิก Republic 

สาธารณรัฐ 203 14 36 30 33 7 83 
สาธารณรัฐ 

Revolution 9 1 - - 3 - 5 
264. ริโวลูชั่น, เรโวลุชัน Revolution 

ปฏิวัติ 665 167 18 108 218 93 61 
ปฏิวัติ 

รีวิว 9 1 2 - 2 - 4 
Review 24 - - 1 19 - 4 265. รีวิ้ว Review 

ทบทวน 864 194 128 73 278 50 141 

ทบทวน 

266. เรสเตอรองต Restaurant - - - - - - - - รานอาหาร 
267. เรสิเดนต Residence - - - - - - - - ที่อยูอาศัย 
268. โรแมนส Romance - - - - - - - - เรื่องรักใคร 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

269. โรเสต Rosette - - - - - - - - ลายดอกกุหลาบ 
270. ลอกเก็ต Locket ล็อกเกต 5 3 - - 1 - 1 ล็อกเกต 
271. ลอนเตนนิส Lawn Tennis เทนนิส 503 132 352 10 4 - 5 เทนนิส 
272. เลก, ลาก Lake ทะเลสาบ 275 108 20 77 14 2 54 ทะเลสาบ 
273. ลิเคชั่น Legation คณะทูต 47 - 3 7 26 7 4 คณะทูต 
274. ลิเบอรัล Liberal Liberal 6 - - - 6 - - ลัทธิเสรีนิยม 

ลิฟต 148 76 9 38 2 - 23 
275. ลิฟต Lift 

ลิฟท 280 260 - 15 1 1 3 
ลิฟต 

จํากัด 2355 110 527 256 502 608 352 
276. ลิมีติด Limited 

Limited 8 - 1 2 1 3 1 
จํากัด 

เลคเชอร 19 17 - - 2 - - 
277. เล็กเชอ Lecture 

บรรยาย 1143 275 55 246 418 26 123 
บรรยาย 

เลดี้ 18 17 - 1 - - - 
Lady 12 - 1 5 5 - 1 278. เลดี Lady 

สตรี 1114 385 142 140 265 33 149 

สตรี 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

เลนซ 19 2 - 15 1 1 - 
279. เลนซ Lens 

เลนส 131 41 7 61 16 - 6 
เลนส 

Labor 7 - - 1 4 - 2 
280. เลเบอ Labor 

แรงงาน 2103 122 369 76 556 262 718 
แรงงาน 

281. เลวี Levy - - - - - - - - การจัดเก็บภาษี 
282. เลศ Lace ปก 1385 1050 23 169 70 6 67 ปก 
283. แลมป Lamp ตะเกียง 234 142 - 30 27 - 35 ตะเกียง 

ไลต 67 4 54 9 - - - 
Light 30 1 5 3 19 - 2 284. ไลต Light 

แสงสวาง 514 262 12 93 43 22 82 

แสงสวาง 

Library 9 1 2 2 1 - 3 
285. ไลบรารี Library 

หองสมุด 460 250 26 59 28 48 49 
หองสมุด 

286. ไลเบล Libel หมิ่นประมาท 103 3 13 2 83 1 1 หมิ่นประมาท 
287. ไลออน Lion สิงโต 179 73 28 49 3 - 26 สิงโต 
288. วนิลา Vanilla - - - - - - - - วนิลา 
289. วอลันเตีย Volunteer อาสาสมัคร 338 44 66 35 70 20 103 อาสาสมัคร 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

290. วิก Week สัปดาห 1327 337 514 229 64 26 157 สัปดาห 
291. วิลลา Villa วิลลา 59 1 47 11 - - - บานพักตากอากาศ 

วิว 293 199 30 47 5 - 12 
View 14 - - 1 11 - 2 292. วิ้ว View 

ทิวทัศน 187 101 2 47 24 1 12 

ทิวทัศน 

Valley 5 2 - - 2 - 1 
293. แวลเล Valley 

หุบเขา 116 41 2 21 11 1 40 
หุบเขา 

294. ไวน Wine ไวน 375 275 13 41 29 - 17 ไวน 
295. ไวเบรชั่น Vibration - - - - - - - - การสั่น 

สกอต 26 6 4 15 1 - - 
296. สกอต Scot 

สก็อต 32 19 5 5 3 - - 
ชาวสก็อต 

297. สกิปปง Skipping กระโดด 1042 785 78 70 41 - 68 กระโดด 
สเกล 41 1 1 - 34 3 2 

298. สเคล Scale 
Scale 20 - - 1 5 - 14 

หนวยการวัด 

299. สเคิด, สะเกิ๊ด Skirt กระโปรง 557 461 9 38 11 1 37 กระโปรง 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

สแควร 74 23 24 18 4 - 5 
300. สแควร, สะแควร Square 

square 17 - 1 - 16 - - 
ลานกวาง 

301. สจวด Steward สจวต 49 4 10 1 4 - 30 บริกรบนเครื่องบิน 
302. สตรอเบอรี Strawberry - - - - - - - - สตรอเบอรี่ 

สตรีม 11 9 1 - - - 1 
Stream 5 2 - 1 - - 2 303. สตรีม Stream 

กระแสน้ํา 154 46 6 43 18 1 40 

กระแสน้ํา 

สโตร 24 7 8 4 4 - 1 
304. สตอร Store 

คลังสินคา 67  14 2 8 19 24 
คลังสินคา 

Steam Steam 10 - - - 2 - 8 
305. สติม, สตีม 

 ไอน้ํา 319 44 8 81 2 8 176 
ไอน้ํา 

Stew สตูว 6 3 - - 3 - - 
306. สติว 

 สตู 16 6 7 2 - - 1 
ตมเปอย 

Student Student 12 1 1 1 8 - 1 
307. สตูเดนต 

 นักเรียน 3552 1461 539 381 407 259 465 
นักเรียน 

308. สตูเดียว Studio สตูดิโอ 110 43 7 43 7 - 10 โรงถายภาพยนตร 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

สเตก 12 5 - - 5 - 2 
309. สเตก Steak 

สเต็ก 14 6 - 6 1 - 1 
เนื้อหรือปลาชิ้นหนา 
สําหรับทอดหรือยาง 

สเตท 19 6 11 2 - - - 
stage 21 1 - - 20 - - 310. สเตช Stage 

เวที 1365 575 297 107 176 1 209 

เวที 

Station 8 1 1 2 - - 4 
311. สเตชั่น Station 

สถานี 1408 368 335 217 67 93 328 
สถานี 

312. สเตชู Statue รูปปน 232 134 6 47 11 - 34 รูปปน 
313. สเตนกลาส Stained Glass - - - - - - - - กระจกสี 

สแตนด 17 15 1 1 - - - 
Stand 5 2 - 1 2 - - 314. สแตนด Stand 

อัฒจันทร 53 15 13 19 1 - 5 

อัฒจันทร 

315. สแตนดาด Standard มาตรฐาน 3424 71 387 343 525 851 1247 มาตรฐาน 
316. สแตมป Stamp แสตมป 80 25 3 6 7 37 2 ดวงตราไปรษณียากร 

snow 9 9 - - - - - 
317. สโน, สะโน Snow 

หิมะ 320 218 41 22 11 - 28 
หิมะ 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

สปอรต 171 71 88 7 2 2 1 
สปอต 23 11 4 2 4 - 2 
Sport 12 - 7 4 - - 1 

318. สปอรต , สปอต Sport 

กีฬา 1807 189 1008 100 97 80 333 

กีฬา 

319. 
สปเชียลลิสต,  
สเปชเชียลลิสต,  
สปเชียลลิตี 

Specialist - - - - - - - - ผูชํานาญเฉพาะทาง 

Speech Speech 17 1 - - 15 - 1 
320. สปช 

 คําพูด 2329 1806 52 183 200 10 78 
คําพูด 

Special สเปเชียล 20 3 2 - 13 - 2 
 Special 13 1 2 2 8 - - 321. สเปเชียล 

 โดยเฉพาะ 4726 857 736 936 1245 168 784 

โดยเฉพาะ 

322. สเปอ Spore สปอร 18 2 10 3 - 2 1 สปอร 
323. สเปาต Spout พน 467 296 34 68 7 4 58 พน 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

324. สฟงก Sphinx - - - - - - - - 
รูปปนสัตวประหลาดใน
นิยายกรีก ลําตัวเปนสิงโต

แตมีหัวเปนคน 
325. สลัด Salad สลัด 291 198 9 43 18 - 23 สลัด 
326. สลุต Salute - - - - - - - - วันทยหัตถ 
327. สลูน Saloon - - - - - - - - หองโถงใหญ 

Slide สไลด 149 48 3 87 4 - 7 328. 
สไลด 

 ลื่น 212 135 10 24 23 - 20 
ลื่น 

Subject Subject 48 4 - - 18 - - 
329. สับเยกต 

 วิชา 2504 571 151 396 731 267 388 
วิชา 

330. สิเกรตารี Secretary เลขานุการ 788 37 51 15 26 435 224 เลขานุการ 
331. สิวิลัยเซชั่น Civilization ศิวิไลซ 25 14 - 9 2 - - ศิวิไลซ 

ซิสเต็ม 6 2 1 1 2 - - 
System 97 - 2 18 46 1 30 332. สิสเตม System 

ระบบ 9764 396 1059 1310 2316 1546 3137 

ระบบ 

333. สุลตาน Sultan สุลตาน 20 1 6 1 7 - 5 สุลตาน 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

Lord Lord 22 7 - 5 9 - 1 
334. หลอด 

 ลอรด 62 12 5 5 38 - 2 
ลอรด 

335. หัต Hut กระทอม 272 181 5 27 31 - 28 กระทอม 

336. 
หิโปโปตอมัส,  
ฮิโปโปตอมัส 

Hippopotamus ฮิปโป 13 - 8 - 4 - 1 ฮิปโป 

337. 
แอคแควเรียม,  

แอควาเรียม, อควาเรียม 
Aquarium - - - - - - - - พิพิธภัณฑสัตวน้ํา 

338. 
อเวนิว, อาเวนิว,  

อะเวนิว 
Avenue ถนน 4103 1581 518 951 219 19 815 ถนน 

339. ออเคน Organ - - - - - - - - หีบเพลงปาก 

340. ออเคสตรา Orchestra - - - - - - - - 
วงดนตรีขนาดใหญที่เลน

เพลงคลาสสิค 
341. ออทอริตี้ Authority Authority 10 1 - 1 2 - 6 เจาหนาที่ฝายบริหาร 

Opposition 15 - - - 14 - 1 
342. 

ออปโปสิชั่น,  
ออปโปสิชัน 

Opposition 
ฝายคาน 471 9 310 3 132 14 3 

ฝายคาน 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

Opera 11 1 1 9 - - - 
343. ออปรา Opera 

อุปรากร 24 - - 4 - - 20 
อุปรากร 

344. ออเปอเรต Operate ปฏิบัติ 8133 348 487 715 1596 3006 1981 ปฏิบัติ 
345. ออฟฟเชียล Official เจาหนาที่ 4975 397 1487 280 442 1305 1064 เจาหนาที่ 

ออฟฟศ 177 150 4 12 3 - 8 
Office 35 - 1 1 21 1 11 346. ออฟฟศ Office 

สํานักงาน 6583 221 1026 195 170 2858 2113 

สํานักงาน 

347. ออฟฟศเซอ Officer พนักงาน 2306 639 290 80 213 648 436 พนักงาน 
348. ออริจินัล Original แบบฉบับ 132 54 7 23 42 - 6 แบบฉบับ 

แอลกอฮอล 239 69 48 60 33 1 28 
349. ออลกะฮอ Alcohol 

เหลา 1102 659 75 134 135 - 99 
เหลา 

350. ออลิฟ, โอลิฟ Olive มะกอก 36 16 - 9 9 - 2 มะกอก 
อารต 137 39 81 8 1 - 8 
อารท 9 8 1 - - - - 
Art 40 5 2 5 22 - 6 

351. อาต Art 

ศิลปะ 1523 363 69 349 316 55 371 

ศิลปะ 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

352. อาติสต Artist ศิลปน 569 177 88 170 41 - 93 ศิลปน 
อารม 207 175 6 25 1 - - 

353. อาม, อารม Arm 
อาวุธ 1283 350 330 217 221 53 112 

อาวุธ 

354. อารชบิชอป Archbishop - - - - - - - - 
พระราชาคณะของ 
ศาสนาคริสต 

Album อัลบั้ม 200 111 65 5 2 - 17 
355. อาลบั้ม 

 อัลบัม 8 6 - - - - 2 
สมุดสําหรับเก็บภาพ 

356. อิงก Ink อิงค 11 - 6 5 - - - สารสีดําจากปลาหมึก 
Insurance Insurance 36 - - 7 8 - 1 

357. อินชูรันศ 
 ประกันภัย 1025 1 29 6 853 71 65 

ประกันภัย 

358. อินเตอแนแชนัล International International 113 8 15 7 48 3 32 ระหวางประเทศ 
Interest 12 - - - 11 - 1 

359. อินเตอเรสต Interest 
สนใจ 4236 2527 243 584 549 20 313 

สนใจ 

360. อินยิเนีย Engineer วิศวกร 151 61 16 24 20 12 18 วิศวกร 
361. อินเวนต Invent ประดิษฐ 674 82 123 87 96 26 260 ประดิษฐ 
362. อินสติตูชั่น Institution สถาบัน 4778 121 592 367 529 2086 1083 สถาบัน 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

363. อินสเปกเตอ Inspector สารวัตร 245 121 33 3 6 70 12 สารวัตร 
อิมพีเรียล 10 - 5 3 - - 2 

364. อิมปเรียล Imperial 
จักรพรรดิ 296 78 1 161 27 - 29 

จักรพรรดิ 

365. อิริเคชั่น Irrigation ชลประทาน 178 16 30 12 55 14 51 ชลประทาน 
Ether 9 - - 9 - - - 

366. อีเทอ Ether 
สารละลาย 56 1 1 13 14 2 25 

สารละลาย 

Exchange 11 - 1 - 4 - 6 
367. เอกซเชนช Exchange 

แลกเปลี่ยน 868 111 105 73 202 117 260 
แลกเปลี่ยน 

368. เอกซเร X-ray เอกซเรย 60 4 6 4 1 4 41 เอกซเรย 
Exercise 15 - - - 1 - 14 

369. เอกเซอไซส Exercise 
ออกกําลังกาย 307 94 35 85 49 - 44 

ออกกําลังกาย 

370. เอกไซต Excite ตื่นเตน 1403 957 34 246 90 - 76 ตื่นเตน 
371. เอกสเปรส Express ดวน 793 310 96 76 25 82 204 ดวน 
372. เอกสหิบิเชน Exhibition นิทรรศการ 235 52 98 34 3 1 47 นิทรรศการ 
373. เอนเตอเตนเมนต Entertainment - - - - - - - - ความบันเทิง 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

Angel 11 8 - 2 1 - - 
374. เอนเยล Angel 

นางฟา 216 160 1 26 18 - 11 
นางฟา 

375. เอนลาช Enlarge - - - - - - - - ทําใหใหญขึ้น 
376. เอมเปรส Empress พระราชินี 57 13 7 8 18 3 8 พระราชินี 
377. เอมเปอเรอ Emperor จักรพรรดิ 296 78 1 161 27 - 29 จักรพรรดิ 
378. เอมไปร Empire อาณาจักร 532 100 7 154 199 4 68 อาณาจักร 

เอเยนต 9 3 1 2 3 - - 
Agent 28 - - 2 25 - 1 379. เอเยนต Agent 

ตัวแทน 1244 181 241 64 395 148 215 

ตัวแทน 

380. เอเลกเตอ Elector - - - - - - - - ผูมีสิทธิเลือกตั้ง 
381. เอสเตต Estate มรดก 482 100 45 61 142 34 100 มรดก 
382. แอกแซมิเนชั่น Examination ตรวจสอบ 4091 73 1022 240 229 1375 1152 ตรวจสอบ 
383. แอกต Act Act 65 2 1 5 8 - 9 การกระทํา 
384. แอคคาดามี Academy โรงเรียน 6236 2638 953 692 473 607 873 โรงเรียน 

แอดเดรส 7 7 - - - - - 
385. แอดเดรส Address 

Address 5 1 - - 1 2 1 
คําปราศรัย 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

386. แอดมิราล Admiral พลเรือเอก 48 2 8 1 2 1 34 พลเรือเอก 
387. แอดเวอติสเมนต Advertisement โฆษณา 1239 238 78 289 229 252 153 โฆษณา 
388. แอบปอยนเมนต Appointment ตําแหนง 8081 817 880 525 919 3637 1303 ตําแหนง 

แอปเปล 82 51 11 9 8 - 3 
389. แอบเปอล Apple 

Apple 6 1 - - 5 - - 
แอปเปล 

โอค 39 35 3 - - - 1 
390. โอก Oak 

โอก 12 9 - 1 - - 2 
โอก 

391. โอปอล Opal - - - - - - - - โอปอล 
โอเวอร 99 39 55 3 1 - 1 
เวอร 345 111 125 68 13 - 28 392. โอเวอ Over 

over 18 - - 1 12 - 5 

มากกวา 

Idol 78 78 - - - - - 
393. ไอดอล Idol 

เทวรูป 45 8 1 20 6  10 
เทวรูป 

394. ไอสกริม, ไอสคริม Ice-cream ไอศกรีม 242 213 2 17 5 - 5 ไอศกรีม 
395. ฮอป Hop - - - - - - - - กระโดดขาเดียว 
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ตารางผนวกที่ 1  (ตอ) 
 

จํานวนคํายืมภาษาอังกฤษในปจจุบันจากโปรแกรม Corpus 
ลําดับ 

คํายืมภาษาอังกฤษ 
ในพระราชนิพนธ 
เรื่องไกลบาน 

คําภาษาอังกฤษ คํายืมภาษาอังกฤษ 
ที่ปรากฏในปจจุบัน 

รวม บันเทิงคดี หนังสือ 
พิมพ 

กึ่งวิชาการ วิชาการ กฎหมาย อื่นๆ 
คํายืมภาษาอังกฤษ 

ที่ปรากฏใน Dictionary 

ฮอล 18 2 8 1 5 - 2 
ฮอลล 51 22 20 2 6 - 1 
Hall 87 13 1 1 69 - 3 

396. ฮอล Hall 

หอประชุม 147 54 18 3 26 - 46 

หอประชุม 

ฮันเตอร 5 2 2 - 1 - - 
Hunter 7 - 1 - 6 - - 397. ฮันเตอ Hunter 

พราน 189 86 23 8 12 2 58 

พราน 

398. แฮม Ham แฮม 219 54 127 20 16 - 2 ขาหมูรมควัน 
โฮเต็ล 45 18 6 15 1 - 5 
Hotel 6 1 - 1 - - 4 399. โฮเตล, โฮเต็ล Hotel 

โรงแรม 1798 781 430 377 48 3 159 

โรงแรม 

ฮอลิเดย 14 4 3 7 - - - 
400. โฮลิเด Holiday 

วันหยุด 519 214 47 36 16 85 121 
วันหยุด 
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